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Аннотация
Я попала в другой мир. И неожиданно получила в наследство древний замок, а вместе с ним — его владельца. Граф Роберт Дарес молод и красив, но загадочная болезнь привязала его к дому. И замок, и его прекрасный хозяин нуждаются в помощи и заботе. Но как же тяжело принимать эту помощь, когда ты гордый мужчина, привыкший быть сильным и независимым.Очень скоро я понимаю, что не все так просто, как кажется. И с болезнью графа, и с моим наследством.
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Глава 1

— Взгляни, что у меня. Сколько ты уже не ела? День? Два? Выйди оттуда, пожалуйста.
Из темноты чердака на меня смотрела пара недоверчивых детских глаз. Вернее, не на меня — на миску каши в моей руке. Спасаясь от побоев, девочка забилась в щель за спинкой дивана, неплотно придвинутого к стене. Подобраться к ней мешала другая мебель, сваленная вокруг беспорядочной грудой хлама.
Туда, куда пролезет тощий оголодавший ребенок, взрослой женщине с формами хода нет.
— Лиззи, пожалуйста. Я тебя не трону.
Разумеется, девочка мне не верила. Ни единому моему слову. Ведь эти синяки на ее тонких, как прутики, ножках оставила бывшая владелица моего тела. Ее родная мать.
Как теперь заслужить доверие этой зашуганной малышки? Она словно испуганный зверек, привыкший к пинкам, а у меня лицо ее обидчицы, той, что должна была заботиться и любить, но вместо этого орала и чуть что хваталась за розги.
— Пожалуйста, тебе надо поесть.
Из темноты до меня доносилось частое, прерывистое дыхание. Так дышит тот, кто очень боится. Малышка отползла в угол и оттуда смотрела голодными глазами на миску каши в моей руке. Она вся съежилась, словно стараясь стать меньше и незаметнее. От этой картины сердце в моей груди рвалось на части.
Что же делать?
Как заставить Лиззи поесть?
Бедняжка думала, что я пытаюсь выманить ее из убежища едой, чтобы снова избить. Кларисса Кейдж именно так бы и поступила, увидев, что ее запрет нарушили. У нее была коллекция дорогих фарфоровых кукол. Она хранила их в шкафу за стеклом — красавиц в нарядных платьях, с длинными шелковистыми волосами и деталями на шарнирах. Они умели моргать, у них сгибались руки и ноги — ну как можно устоять и не стащить одну для игры, тем более, когда тебе семь и у тебя совсем нет игрушек?
Кларисса Кейдж знала, как ее маленькой дочке хочется себе куклу. Любую куклу. Хотя бы дешевую тряпичную. Она прекрасно видела, с какой завистью Лиззи смотрит на игрушки соседских девчонок. Замечала она и то, с каким трепетом малышка всякий раз ждет своего дня рождения в надежде на подарок. И как замирает перед витринами детских магазинов, чтобы полюбоваться на фарфоровых прелестниц и помечтать, если уж не может подержать их в руках.
Все эти воспоминания будили в моей душе дикую ярость. И желание дать этой бедной крошке то, чего она была лишена все семь лет своей жизни.
Несчастный ребенок!
Мне детей бог не послал, и меня накрыло таким острым состраданием, что защемило в груди.
Ну почему одни рожают, как кошки, и не ценят то, что имеют, а другие любили бы, берегли, но годами лечатся от бесплодия?
Дети — великий дар!
Клянусь, с этой минуты в твоей жизни, Лиззи Кейдж, начнется новая полоса — светлая и счастливая.
Я еще немного посидела рядом с диваном, слушая сопение девочки, и с сожалением поняла, что ее оттуда не выманить. Тогда я опустила миску с кашей на пол и осторожно задвинула в щель, где пряталась моя испуганная мышка.
Лиззи не шелохнулась. За диваном было грязно, и в ее белокурых волосах запутались клочья паутины. А еще она дрожала от холода, потому что день выдался ветренный и дождливый, а чердак не отапливали.
— Ешь, ну что же ты.
Но Лиззи не двигалась с места. Сглатывала слюнку, косилась то на меня, то на еду, но не смела подползти к тарелке. И тут я поняла. Она ждет подвоха! Думает, что, когда потянется к миске, я схвачу ее за руку и вытащу из убежища, а потом погоню к деревянной лавке с розгами. У Клариссы Кейдж в доме было специальное место для наказаний.
— Не бойся.
Миску с кашей я протолкнула поглубже в щель, а потом отошла подальше от дивана.
— Смотри, я не смогу до тебя дотянуться.
Теперь со своего ракурса я Лиззи не видела, но слышала, как она боязливо крадется к еде.
Боже, дай мне сил не разрыдаться от жалости! Дай терпения, чтобы приручить этого дикого зверька. Научи выживать в новом мире.
В глазах пекло. Пока девочка ела, я спустилась на первый этаж и достала из шкафа шерстяной плед.
Так быстро малышка из-за дивана не вылезет, а на чердаке холод собачий — замерзнет, заболеет, пусть хотя бы в одеяло завернется. Подумав, я решила взять с собой еще и куклу, и маленькую шоколадку, спрятанную в серванте.
Сладостями Лиззи не баловали. Конфетами и печеньем она лакомилась только тогда, когда удавалось стащить их с кухни под страхом наказания.
Вот же стерва эта Кларисса Кейдж!
Сама виновата, что связалась с подонком, который бросил ее беременную. Зачем вымещать на дочери злость за свою неудавшуюся личную жизнь? Но Кларисса вымещала. Она винила Лиззи во всех своих неудачах.
Завернув в плед куклу и шоколадку, я уже ступила на лестницу, когда раздался стук в дверь.
На пороге стоял седовласый господин в сером долгополом пальто из тех, что были в моде у мужчин этого мира. Память подсказала, что с этим человеком у Клариссы были какие-то дела. Кажется, он обещал поправить ее материальное положение, сильно пошатнувшееся в последнее время, но подробностей я не знала.
— Я все устроил, — заявил незнакомец, когда я пригласила его в гостиную. — Замок Вулшир теперь ваш. Вернее, станет вашим, когда Его Сиятельство Роберт Дарес отдаст богу душу. Мы убедили его написать завещание.
Я кивнула, стараясь не показывать свою растерянность. Руки дрожали. Я очень нервничала из-за того, что приходилось выдавать себя за другого человека, да еще и память Клариссы подводила. Некоторые моменты ее прошлого прятались в тумане.
— Надеюсь, вы хорошо осознаете, что пути назад нет, — прищурился мой собеседник, и в его чертах проступило что-то неприятное, крысиное, взгляд стал жестким. От этого взгляда морозом пробрало до самых костей.
Не понимая, о чем идет речь, я нерешительно кивнула. Шестое чувство подсказывало, что лучше не возражать и не задавать вопросов.
— Вы должны сделать то, о чем мы договаривались.
О чем мы договаривались?
Что я должна сделать?
Сердце забилось чаще. Ладони вспотели. Я почувствовала себя в ловушке.
Во что ты вляпалась, Кларисса?
Вляпалась, точно вляпалась — я это чувствовала!
Этот мужчина, его тон, его взгляд мне категорически не нравились. Незнакомец казался человеком жестоким, злым, беспринципным. От него веяло опасностью.
— Уверен, трудно не будет. Теперь, когда вас по закону определили опекуном Его Сиятельства, вы легко сможете все провернуть, и каждый из нас получит то, чего хочет.
Опекуном?
Все провернуть?
О чем это он?
С хитрым видом незнакомец достал из кармана какую-то вещь и протянул мне.
Что это? 
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Я покрутила в руках маленькую бутылочку, закупоренную пробкой из воска. Внутри была жидкость, прозрачная, как вода.
— Лекарство, — пояснил мужчина в ответ на мой вопросительный взгляд, но его ухмылка… Его ухмылка наводила на нехорошие подозрения. — Добавляйте в питье графа дважды в день.
Наверное, в моей ситуации лучше было молчать, но я не смогла удержать язык за зубами:
— Для чего это?
Стеклянные стенки флакона, сперва холодные, быстро нагрелись от тепла моей ладони.
— Вы знаете, для чего, — прищурился мужчина в соседнем кресле. — У нас с вами общая цель. Помните о кредиторах, леди Кейдж. Если в вас внезапно проснулась совесть, вспомните о том, что дом ваш заложен и очень скоро вы останетесь без крыши над головой.
Это была правда. Владелица моего тела с детства привыкла к роскошной жизни, но с рождением внебрачной дочери лишилась наследства и родительской поддержки.
«Позор семьи», — так назвал Клариссу отец, перед тем как вышвырнуть ее вон из родового гнезда.
Конечно, молодую мать не оставили совсем без средств к существованию. Сослали подальше, в глухую провинцию, и выделили небольшое содержание, которого, разумеется, не хватало на все ее потребности.
Работать Кларисса Кейдж не желала, считала это ниже своего достоинства, а жить на широкую ногу хотела очень, поэтому со временем влезла в долги. В этом она, к слову, винила свою малолетнюю дочь, а еще немного — родителей.
— Итак, вы готовы завтра переехать в Вулшир и взять на себя обязанности по уходу за графом? — уточнил мой гость, и я кивнула, потому что, как он и говорил, назад пути не было. Кларисса Кейдж зашла слишком далеко, связалась с опасными людьми, узнала об их коварных планах — пойти на попятную ей не позволили бы. — Тогда утром я пришлю за вами экипаж.
Когда этот неприятный тип скрылся за дверью, я почувствовала облегчение. Наш короткий разговор вытянул из меня последние силы. Я так разнервничалась, что даже платье под мышками намокло. Каждую секунду я боялась выдать в себе притворщицу неосторожным словом или необычным для Клариссы поведением. Опасалась, что мне зададут вопрос, на который я не буду знать ответа, потому что моя память полна белых пятен.
Со вздохом я взяла в руки плед и начала подниматься по лестнице.
«Надо со всем этим разобраться, — думала я. — Если графа пытаются отравить, надо ему помочь. А еще Лиззи…С ней тоже надо что-то делать. Боже, сколько проблем! Голова идет кругом».
На чердаке пахло грязью, сыростью и пыльными тряпками. Гнилые доски скрипели под ногами при каждом шаге. Старая мебель, накрытая белыми простынями, выплывала из темноты, напоминая призраков.
Пришлось зажечь масляную лампу, потому что окошко под крышей было маленьким и почти не давало света, да и время близилось к вечеру. На горизонте, над колосящимся полем, уже зажглась алая полоса заката.
— Лиззи? — я опустилась на колени возле дивана, за которым пряталась девочка.
Миска из-под каши была вылизана до блеска и стояла на полу. От нее за диван тянулась дорожка, проложенная в густой белой пыли. Оттуда, где эта дорожка заканчивалась, из темноты, до меня доносился тихий звук дыхания.
— Здесь холодно, я принесла тебе плед.
Не дожидаясь ответа, даже не надеясь на него, я быстро протолкнула ткань в укрытие Лиззи.
За спинкой дивана послышалось копошение. Малышка пыталась завернуться в одеяло. Это было непросто, учитывая тесноту ее убежища.
— Смотри, это тоже для тебя, — когда снова стало тихо, я осветила лампой шоколадку в своей руке.
Лиззи в полумраке шумно сглотнула, но не соблазнилась угощением.
Выманить ее не получилось. Я знала, что просто не будет, но все равно расстроилась.
— Держи, она твоя. Тебе не надо меня бояться.
С шоколадкой я поступила так же, как с миской каши и пледом, — сунула в щель за спинкой дивана и отстранилась, чтобы Лиззи не боялась приблизиться. Спустя некоторое время из темноты возникла белая детская ручка и жадно схватила сладость.
Захрустела бумажная обертка. Судя по звукам, Лиззи развернула подарок и принялась за еду.
«Не догадалась принести ей чаю», — подумала я, но не решилась оставить девочку, чтобы спуститься на кухню.
Время шло. Я зябко поежилась — сама продрогла на этом проклятом чердаке, полном сквозняков, а дочка Клариссы, похоже, собралась здесь заночевать. В грязи и пыли. В холоде. Среди пауков и ночных кошмаров, рожденных темнотой и детской фантазией. Этого допустить было нельзя. Заболеет ведь!
В ход пошла тяжелая артиллерия. Фарфоровая кукла. Нарядная красавица с белыми локонами и кокетливой шляпкой.
— Лиззи, это подарок.
Я положила куклу перед собой. Чтобы взять ее, малышке придется покинуть свою диванную крепость.
— Я дарю ее тебе. У тебя же две недели назад был день рождения.
Я старалась говорить мягко, ласково, вкладывая в свой голос всю нерастраченную нежность и желание стать матерью. Я надеялась, что мой добрый тон успокоит Лиззи, заставит ее мне довериться.
Разумеется, так просто девчушка не сдалась. Несколько минут я купалась в напряженной тишине, но чувствовала, что искушение велико: Лиззи отчаянно желает получить куклу и не сводит с нее глаз. Это же была ее мечта. Игрушка! Первая! Своя! Личная. Настоящая. Как тут отказаться?
Медленно, осторожно малышка начала красться к кукле.
Из темноты возникло ее бледное, отощавшее личико с огромными глазами и острым подбородком. Но где же круглые румяные щечки, какие бывают у всех детей? Щеки у Лиззи запали от голода, тонкая кожа обтянула скулы.
— Боженька услышал и заколдовал тебя? — шепнула она с надеждой и настороженностью во взгляде. — Я долго молилась. Каждую ночь. И он услышал, да? Ты теперь другая? Добрая? Ты теперь будешь меня любить?
Глядя на меня невероятными чистыми глазами, она заплакала.
Слезы потекли и по моим щекам.
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Свою первую и пока единственную куклу Лиззи прижимала к груди, как величайшее сокровище. Она не выпускала ее из рук. Гладила по длинным волосам, стараясь не сдвигать с места маленькую шляпку на голове.
Она любовалась ею. Устраивала у себя на коленях и просто смотрела на куклу счастливым взглядом, даже не решаясь с ней играть. Видимо, до сих пор не могла поверить, что эта красавица принадлежит ей, что игрушку не отнимут.
Со мной Лиззи вела себя настороженно. Было видно, что ее исстрадавшееся детское сердечко жаждет любви, но малышка боится довериться мне, боится, что чары, наведенные милосердным богом, могут спасть в любую секунду и ее мать снова станет чудовищем. Пытаясь развеять опасения Лиззи, я улыбалась ей самой ласковой улыбкой, говорила самым нежным голосом, одаривала самым мягким взглядом, но рядом со мной бедняжка все равно была настороже, как дикий зверек, готовый сорваться с места и убежать в случае угрозы.
После разговора на чердаке я отвела Лиззи к умывальнику, а потом в ее комнату и уложила в кровать. Все то время, что я готовила девочку ко сну, она следила за мной с напряженным, недоверчивым выражением на худом личике. И словно изумлялась каждому моему действию. Тому, что я подоткнула ей одеяло. Тому, что принесла теплую грелку, чтобы согреть постель. А когда я уселась рядом и предложила прочитать на ночь сказку, глаза малышки и вовсе стали круглые-прекруглые.
Детских книг в доме не было, поэтому пришлось покопаться в памяти. Я рассказала ей переделанную под чужой мир и сильно сокращенную историю Алисы в стране чудес. Малышка слушала меня, затаив дыхание. Даже не моргала. Кажется, ее увлекла не столько сама сказка, сколько мерный, успокаивающий звук моего голоса.
После того, как я закончила, Лиззи казалась еще более взбудораженной, чем раньше. Сна у нее не было ни в одном глазу. Она молчала, смотрела на меня, хлопала длинными золотистыми ресницами и крепко сжимала край одеяла на груди.
— Положить куклу рядом с тобой? — спросила я.
Малышка замотала головой с таким видом, словно мое предложение было чем-то кощунственным. Она с любовью взглянула на свое фарфоровое сокровище на тумбочке у кровати. Я поняла, что девочка боится повредить куклу во сне, если та будет с ней в постели.
— Спокойной ночи, Лиззи. Все изменилось. Теперь все будет хорошо.
Я тепло улыбнулась ей и вышла за дверь, уверенная, что малышка еще долго не уляжется, переполненная эмоциями.
* * *
Утром я приготовила для нас двоих овсяную кашу на молоке. Сама. От услуг кухарки Клариссе Кейдж пришлось отказаться давным-давно: с некоторых пор материальное положение не позволяло ей держать в доме прислугу. Этот факт не просто расстраивал изнеженную аристократку — приводил в бешенство, в лютую ярость, которая выливалась на ребенка.
С куклой в руке Лиззи спустилась по лестнице и робко замерла у ее подножия, не решаясь войти в столовую.
Я приветливо помахала девочке, подзывая к себе.
Сегодня распогодилось. Утро выдалось солнечным, а ночью шел дождь, поэтому из приоткрытого окна в дом проникала приятная свежесть. Этот воздух, необычайно чистый — такой в нашем мире бывает только в лесу и глухих деревнях — хотелось вдыхать полной грудью. Я с наслаждением впустила его в легкие и закрыла окно. Начало весны. Тепло было еще обманчивым, ветра — холодными и коварными. Я боялась, что Лиззи может продуть. Проветрила комнату и хватит.
Вместе мы устроились за столом. От окна на белую скатерть падала полоса золотистого света. Глядя на то, как солнце подсвечивает посуду и столовые приборы, я вдруг ощутила острый приступ счастья. Такого яркого, щемящего, внезапного.
Моя прошлая жизнь закончилась ужасно. Я не хотела возвращаться к ней даже в мыслях и была безмерна рада шансу начать все с чистого листа. В другом теле, в другом мире, в другом окружении.
С дочерью, о которой мечтала все восемь лет своего бесплодия.
Когда мы позавтракали, у крыльца остановилась черная крытая карета, запряженная тройкой лошадей вороной масти.
И настроение сразу испортилось. Я вспомнила про подозрительную бутылочку с лекарством, которую вчера вручил мне мой неприятный гость.
Ехать в Вулширский замок не хотелось. Там я сразу окажусь в центре непонятных интриг, вовлеченная в опасную игру, о правилах которой ничего не знаю.
Но разве был у меня выбор?
Вещи я собрала еще с вечера. Осталось попросить кучера погрузить дорожный сундук на багажное место позади экипажа.
Во дворе упоительно пахло весной. Пели птицы. На голубом небе светило солнце. Пока возница занимался вещами, мы с Лиззи забрались в кузов и расположились на мягком диванчике. Девочка прижимала к груди свою куклу.
И вот карета тронулась, заскрипели рессоры, застрекотали колеса, захлюпали по раскисшей земле копыта лошадей. Пейзаж за окном пришел в движение, дом начал уплывать назад, сменился полем с нежно-зеленой травой, умытой дождем.
Мы проехали небольшую деревушку, поднялись на холм, и в конце проселочной дороги я увидела замок из белого кирпича, с башенками под красными конусами крыш.
На крыльце стояли несколько человек. Я прищурилась, пытаясь понять, есть ли среди тех, кто вышел нас встретить, Его Сиятельство Роберт Дарес. Хватило ли ему сил покинуть свою спальню?

Глава 4

В моем представлении замки — это величественные и мрачные сооружения, от которых веет надежностью и стариной. Замок Вулшир выглядел величественно, но не мрачно. Наверное, из-за приятного сочетания цветов: белой кладки стен и красной черепицы на крыше.
Это был не замок из сурового средневековья, а замок принца из диснеевской сказки. Жаль только, принц в моей сказке был стар и немощен. И это мне предстояло спасать его от злого дракона, заточившего бедолагу в башне.
Безотчетным жестом я опустила руку в карман короткого пальто, накинутого поверх длинного платья, и нащупала стеклянную бутылочку с лекарством.
Что это за лекарство?
То, которое отправляет богатых дворян, ставших помехой, на тот свет?
Мы вышли из кареты. Лиззи робела, и я взяла ее за руку. Этот жест очень удивил девочку, она напряглась еще больше, потом расслабилась. Детская ладонь в моей руке обмякла, стала вялой и безвольной, словно малышка не знала, как реагировать на такое поведение матери. Вместе мы неторопливо направились к крыльцу по широкой гравийной дороге, берущей начало у въездных ворот.
На крыльце стояли трое. Среди них — скользкий и неприятный тип, навестивший меня вчера, тот самый дракон из сказок, от которого мне предстояло спасать прекрасного принца, вернее, совсем не прекрасного старого больного графа.
— Леди Кейдж, — улыбнулся он отталкивающей кривой улыбкой и стал еще больше похож на крысу — крупного грызуна с маленькими хитрыми глазками. — Позвольте представить ваших помощниц по уходу за домом и Его Сиятельством Робертом Даресом. Это Шарлотта.
Пухленькая женщина в черном платье с передником и в белом чепце присела в поклоне.
— Шарлотта не позволит вам зарасти пылью. А это Агнесс. Она не оставит вас голодными.
Другая женщина, очень худая, с изможденным лицом, оплывшим от морщин, повторила жест напарницы. Ее руки слегка тряслись, и, как мне показалось, не от волнения, а от развивающейся болезни.
Обе служанки были в возрасте, ни одна из них не выглядела крепкой, здоровой, проворной, и я очень сомневалась, что они станут мне хорошим подспорьем.
Когда мы вошли в дом, мои опасения подтвердились. Если снаружи замок казался основательным, построенным на века, то внутри стало ясно, как он обветшал.
Время объело каменные стены. Деревянная лестница, некогда бывшая украшением холла, потеряла несколько ступенек — подниматься по ней было просто-напросто опасно!
Подняв голову, я увидела над собой гигантскую кованую люстру, висящую на длинной цепи. Черные перекладины и гнезда для свечей были все в паутине.
Пыль, паутину я еще могла понять: чтобы держать в чистоте такой огромный дом, двух престарелых служанок недостаточно. Но почему никто не пригласил в замок плотника и не починил лестницу?
— Его Сиятельство не терпит посторонних людей в своем убежище, — робко пояснила Шарлотта, словно прочитав мои мысли. — Он очень стыдится своего недуга, поэтому разогнал всю прислугу.
— Да, господин очень горд, — закивала Агнесс. — Ему больно, когда его видят слабым и беспомощным. Он почти не выходит из своей спальни.
Женщины замолчали, глядя на меня с опаской, будто осознали, что сболтнули лишнего.
— Кучер займется вашими вещами, — сказал скользкий тип, сканируя меня взглядом. — Покои для вас уже подготовлены. Отдайте Шарлотте пальто и ступайте за мной. Его Сиятельство хочет с вами поговорить.
— А моя дочь? — я чуть крепче сжала детскую ладошку, и Лиззи вдруг ответила на мое рукопожатие. В груди потеплело: оживает девочка, отогревается.
— Шарлотта покажет ей ее комнату.
Лиззи отпустила меня с большой неохотой. Было видно, что ей не хочется оставаться с незнакомой женщиной, но крысомордый тип уже поторапливал меня.
Мы начали подниматься по лестнице, осторожно переступая поврежденные ступеньки.
Спальня графа находилась на втором этаже, и это меня удивило. Почему не на первом? По такой лестнице и здоровому человеку тяжело спуститься, что уже говорить про больного. Получается, Его Сиятельство заперт наверху? Совсем не выходит на улицу, не дышит свежим воздухом?
— Проходите, — дверь передо мной распахнулась.
Я заметила широкую кровать с высоким позолоченным изголовьем, а на ней — мужчину в белой сорочке для сна. Прикрытый одеялом, он полулежал среди вороха подушек.
Изумленная, я сбилась с шага.
Я ожидала увидеть дряхлого старика, но граф Роберт Дарес был молод и невероятно красив. Красив, несмотря на то что был очень бледен и явно болен.
Красив, даже вопреки тому, что…
Кое-что в его облике удивило и смутило меня.
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Черты лица у молодого графа были правильные, аристократические. Про таких людей в моем мире говорят: «Чувствуется порода». Прямой нос с аккуратными крыльями. Выраженные скулы. Мужественный подбородок. Темные волосы аккуратно расчесаны и собраны на затылке лентой.
Глубокий ворот сорочки обнажал кусочек груди. За время болезни граф отощал, но было видно, что раньше он находился в отличной физической форме. Не все мышцы истаяли от страшного недуга.
Услышав шаги, граф Роберт Дарес повернул голову на звук и безошибочно отыскал меня взглядом, если можно так выразиться. Его глаза скрывала плотная черная повязка из ткани.
— Я знаю, куда вы смотрите, — скривился молодой мужчина. — Это не слепота. Я не слеп.
Я растерялась, не представляя, что ответить на подобное заявление.
Выручил меня господин крыса.
— Разумеется, Ваше Сиятельство, — утешил он больного. — Со временем лекари найдут способ снять эту тряпку с вашего лица.
Хозяин замка чуть слышно вздохнул.
Рядом с его кроватью я увидела черную трость с серебряным набалдашником. Не лежачий, ходит — это радовало.
От окна в спальню падал золотистый солнечный свет, широкой полосой ложился на стену и постель графа, но обстановка все равно выглядела угнетающей. Затхлый воздух. Запах горя и болезни.
— Опишите мне себя, — приказал Его Сиятельство.
Я замялась. Кожу на лице защипало от прилившего румянца.
— Мои лучшие качества, навыки? Что вы имеете в виду, Ваше Сиятельство?
— Вашу внешность, — ответил граф, явно раздраженный моей непонятливостью. — Мне надо вас представить.
Какое-то время стояла напряженная тишина. Оказавшись в новом теле, в зеркало я старалась лишний раз не смотреть: было жутковато видеть в отражении чужое лицо. Тем не менее я прекрасно знала, как выглядит Кларисса Кейдж.
— У меня длинные светлые волосы теплого оттенка…
Описывать свою внешность оказалось не так-то просто. Я то и дело прерывалась, чтобы подобрать слова.
— Голубые глаза. Светло-голубые. На грани серого. Тонкий нос. Я не полная.
Что еще сказать?
— Леди Кейдж — настоящая красавица, — заметил мой спутник.
Отчего-то слышать похвалу из его уст было неприятно.
— Красивые женщины — коварны и редко отличаются верностью, не говоря уже о преданности, — вздохнул граф. В его голосе прозвучала застарелая обида, а по изможденному лицу с заострившимися чертами скользнула тень.
В этот момент я заметила на его руке кольцо. Строгую печатку из черного нефрита. В Глосселе, моем новом мире, разводы — большая редкость. Чтобы расторгнуть брак, нужна веская причина. Доказанная измена, бесплодие, иная серьезная болезнь. После развода оба супруга носят на безымянном пальце левой руки особое украшение. Такое, как у Роберта Дареса.
Жена сбежала от немощного мужа? Даже отказалась от наследства?
Или ее поймали на измене?
В словах графа о коварстве красавиц чувствовалось что-то глубоко личное.
— Сэр Борген сказал, что вы — зельевар и поставите меня на ноги.
Зельевар? Поставите на ноги?
Я резко повернулась к скользкому типу, сэру Боргену, и наткнулась на хищную улыбку.
— Леди Кейдж — мастер в этом деле. Обязательно принимайте все отвары и эликсиры, что она будет вам давать.
Зябкая дрожь пробежала по плечам. Колени обмякли. Я вспомнила про бутылочку с неизвестным лекарством в кармане моего пальто и почувствовала себя в ловушке, почти услышала металлический лязг, с которым захлопнулась дверца клетки. Мерзавец с крысиным лицом постарался, чтобы больной доверчиво принимал из моих рук отраву.
А ведь в юности Кларисса Кейдж и правда увлекалась приготовлением зелий, даже поговаривали, что у нее дар, вот только барышня быстро забросила это дело, недостойное аристократки.
Знал ли об этом сэр Борген?
Граф завозился в постели. Пригладил волосы, поправил повязку на глазах, стянул на горле ворот сорочки.
— Я бы предпочел, чтобы вы были безобразной старухой, леди Кейдж, — признался он со вздохом.
Я нахмурилась, не понимая. А потом меня озарило.
Быть немощным перед старухой не так унизительно, как перед молодой красоткой. Раньше такие смотрели на блистательного графа с восхищением, а теперь с жалостью.
Его Сиятельство Роберт Дарес был болезненно горд.
— Я больше не задерживаю вас, леди Кейдж, — сказал хозяин Вулшира. — Осмотритесь, разберите вещи. А после обеда я хочу, чтобы вы помогли мне кое в чем.
При слове «помогли» он мучительно скривился.
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Комнаты, которые нам отвели, соответствовали дворянскому происхождению леди Кейдж. Это были покои господ, а не слуг. Просторные, с дорогой мебелью, сделанной на века. Похоже, все в замке понимали, что я не просто сиделка при графе, а наследница Вулшира, его будущая хозяйка.
Лиззи выглядела довольной. С двух сторон от гостиной располагались уютные спальни — все три комнаты были наши, и в каждой имелся столь необходимый ранней весной камин. Толстые каменные стены замка удерживали прохладу. Я подозревала, что вечером может быть зябко.
Вместе с девочкой мы разобрали вещи, разложили наряды по шкафам. Я взяла с собой всю коллекцию фарфоровых кукол и собиралась дарить их Лиззи постепенно, по одной, чтобы она смогла оценить каждую и порадоваться.
Руки были заняты делом, а мысли — личностью загадочного хозяина Вулшира.
Что с его зрением?
Его Сиятельство говорил, что не слеп, но отчего-то закрывал глаза черной повязкой.
И о какой помощи он собирался попросить меня после обеда?
Время обеда подошло незаметно. Граф трапезничал в своей спальне, потому что спуститься в столовую для него было затруднительно, и я снова удивилась, почему больному не помогли переселиться на первый этаж.
Я сама отнесла Роберту Даресу поднос с горячим куриным супом и мясным рагу.
Его Сиятельство сидел за столом у окна, подставив лицо ласковому весеннему солнцу. Окутанный золотым светом, он выглядел божественно красивым. И невыразимо печальным. Повязка на глазах придавала ему вид мученика.
— Это вы, леди Кейдж?
Удивительно, он узнал меня по звуку шагов.
А может быть, по запаху моего парфюма?
— Я бы предпочел, чтобы это была Шарлотта.
— Мне позвать ее?
— Нет. Раз уж пришли, делайте свое дело.
Чувствуя себя ужасно неловко, я опустила перед ним поднос с обедом и попыталась вложить ему в руку ложку, но граф дернулся, явно оскорбленный этой инициативой.
Он стиснул руку в кулак, не принимая от меня столовый прибор.
— Я сам в состоянии о себе позаботиться, — жестко процедил этот гордец. 
Крылья его красивого, благородного носа затрепетали. Глаза, закрытые черной тканью, были обращены ко мне. Граф не мог меня видеть, но я все равно почувствовала на себе яростный, прожигающий взгляд — то, разумеется, было игрой моего воображения.
— Простите. Я вовсе не… простите.
Роберт Дарес хмыкнул.
Я вернула ложку на поднос. Его Сиятельство потянулся за ней и нечаянно задел рукой чашку с чаем. Та опрокинулась, и между тарелками по серебристой поверхности подноса растеклась лужа.
В воздухе повисла неловкая тишина.
Граф раздраженно вздохнул. На его скулах вспыхнул бледный румянец.
Бедняга! Только что доказывал, что не нуждается в посторонней помощи — и на тебе…
— Я уберу.
— Нет, вы уберете, когда я доем, — резко ответил он и до хруста стиснул зубы. По бокам его челюсти вздулись желваки. — Ступайте. Вернитесь через полчаса, когда я закончу.
— Хорошо, Ваше Сиятельство. Можно забрать кружку? Я принесу свежего чаю.
— Не надо. Я не хочу пить.
И нетерпеливым жестом граф указал на дверь.
Господи, дай мне сил! Как же тяжело с этим мужчиной!
Перед тем, как уйти, я бросила взгляд на тарелку с рагу и покачала головой, ибо еда выглядела крайне неаппетитно. Рыхлый, разваренный картофель плавал в вязкой подливе среди крупных, неаккуратных ломтей моркови и редких кусочков жилистого мяса. И все бы ничего — Роберт Дарес не мог оценить внешнюю привлекательность блюда — да только на вкус стряпня Агнесс была еще хуже, чем на вид. Что-то подсказывало: кухарка подворовывает продукты, оттого и мяса в тарелке хозяина мало, и куски самые худшие.
На кухне придется навести порядок. Ишь, распоясались при больном хозяине!
Когда я вернулась, поднос был вытерт насухо и грязная посуда стояла на нем аккуратной стопочкой. Его Сиятельство «смотрел» в окно, судорожно сжимая серебряный набалдашник трости.
— Мне нужна ваша помощь, леди Кейдж, — сказал он неохотно, словно с трудом заставлял себя говорить. — Все отказываются. Находят сотни отговорок. Притворяются, будто не слышат моих слов. Но вы меня слышите. Слышите ведь?
Я кивнула. Потом сообразила, что хозяин Вулшира не может увидеть этот жест, и произнесла сдавленным голосом:
— Да, конечно. Чем я могу быть вам полезна?
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Мне было безумно любопытно услышать просьбу графа. В чем ему постоянно отказывают? С чем не желают помогать? В какой-то момент меня посетила нехорошая догадка, и я испугалась.
Нет-нет-нет! На такое я тоже не соглашусь. Как бы граф Дарес ни устал от своего плачевного состояния, ему еще жить и жить… Он молод. Его ситуация не безнадежна. Не дело это — опускать руки. Ни за что я не возьму грех на душу. Пусть даже не про…
— Помогите мне спуститься вниз, — тихо вздохнул Его Сиятельство, и в его голосе прозвучала неизбывная тоска.
Он хочет… всего лишь хочет спуститься вниз, а не то, о чем я подумала.
Меня охватило невероятное облегчение, мышцы расслабились. Только сейчас я поняла, как сильно напряглась в ожидании его просьбы.
— Уже и не помню, когда в последний раз бывал во дворе, — признался граф и вдруг добавил со злостью: — Лестница!
В это короткое слово он вложил столько ярости, горечи, ненависти, что у меня защемило сердце.
Вспомнились крутые скрипучие ступеньки, черные дыры между досками.
Неужели в Вулшире не нашлось ни единого человека, готового помочь хозяину замка выйти на солнышко?
Круглыми сутками сидеть в четырех стенах, в этой затхлой комнате, пропахшей болезнью… Так можно и умом тронуться.
Положим, старым служанкам и правда не по силам управиться с тяжелым рослым мужчиной, но сэр Борген… Что с ним не так?
Впрочем, крысомордому проходимцу, вероятно, на руку держать графа взаперти.
— Конечно, Ваше Сиятельство. Вы можете на меня опереться.
— Надеюсь, вы достаточно крепкая женщина, леди Кейдж.
Я тоже очень на это надеялась. Не хотелось подвести этого уставшего, измученного мужчину. Маленькие радости очень нужны: они не дают окончательно пасть духом.
Поднимаясь со стула, Его Сиятельство одной рукой судорожно стиснул набалдашник трости, другой — навалился на столешницу. Было видно, что тело слушается его плохо. От напряжения он сжимал зубы, на высоком лбу проступала испарина. В какой-то момент мужчина покачнулся, и я тут же оказалась рядом, чтобы предложить свою руку для опоры.
Боже, такой красивый, молодой, а разваливается на части, словно дряхлый старик. Но надо отдать должное его упрямству. Какая несгибаемая воля!
Передвигался граф Дарес с трудом, но, вопреки моим опасениям, не наваливался на меня всем весом. Его не надо было тащить на себе волоком — просто слегка придерживать. И направлять, ведь бедняга ничего не видел.
Мы преодолели пару метров и за порогом спальни остановились передохнуть. Его Сиятельство дышал так, словно пробежал марафон.
— Вы успели пообедать, леди Кейдж? — спросил он перед тем, как продолжить путь.
— Да, Ваше Сиятельство, не беспокойтесь.
— Рагу было ужасным? — в голосе моего спутника звенело странное напряжение.
Не хотелось, чтобы граф подумал, будто я жалуюсь, но и соврать было бы неправильно.
— Обед сегодня не удался. Возможно, Агнесс неважно себя чувствовала.
— Он никогда не удается! — воскликнул больной, тяжело опираясь на трость. — То пересолено, то безвкусно. Супы пустые, каши жидкие, мясо не прожевать, рыба пахнет так, словно несколько часов пролежала на солнце. Сэр Борген утверждает, что из-за болезни у меня нарушились вкус и обоняние и моя кухарка готовит изумительно, семейный лекарь ему поддакивает, но я не верю. Так, говорите, сегодняшнее рагу никуда не годилось?
— Это было съедобно, но не более того.
На лице молодого графа отразилось удовлетворение. Он выглядел чрезвычайно довольным моими словами.
— Вы должны заняться этим, — кивнул он сам себе. — Найдите мне нормальную кухарку, леди Кейдж. Я больше не могу есть эти помои. Агнесс не прогоняйте. Все-таки она верой и правдой служила мне много лет. Пусть помогает Шарлотте с уборкой. Но сегодня вечером я хочу нормальную еду.
— Хорошо, Ваше Сиятельство.
Похоже, сегодня придется самой становиться к плите. Где же мне найти ему новую кухарку до вечера?
Мы наконец добрались до лестницы. Когда я взглянула на высокие, щербатые ступеньки, убегающие вниз, мне стало не по себе. Воображение тут же нарисовало жуткую картину: граф оступается, я не могу его удержать, и мы вместе кубарем летим с лестницы.
Быть может, не зря больному отказывали в желании подышать свежим воздухом, сидя на лавочки у крыльца?
— Вы замешкались, леди Кейдж. Передумали? Решили, что переоценили свои силы?
Как тонко он уловил мои эмоции! Словно в голову мне залез и прочитал мысли.
— Скажу прямо, — у меня пересохло в горле, оттого голос упал до сиплого шепота. — Вы можете свернуть себе шею.
— Возможно, то будет не самый плохой исход, — коротко и горько рассмеялся граф.
Мы начали спуск.
Я забрала у Его Сиятельства трость и предложила держаться одной рукой за перила лестницы, другой — за меня. Теперь мы плотно соприкасались. Я обнимала его за талию, он меня — за плечи. Мое бедро прижималось к его бедру.
Осторожно, шаг за шагом, ступенька за ступенькой, мы двигались вниз.
Сердце Роберта Дареса колотилось у моего уха тяжело и оглушительно. Его дыхание шевелило волосы у меня на макушке. Спина под ладонью ощущалась каменной.
А вот и холл.
На последней ступеньке я не сдержала облегченного вздоха. Мне казалось, что я не с лестницы спустилась, а взобралась на Эверест без снаряжения. Рубашка Его Сиятельства насквозь промокла от пота.
— Вам нужно пальто, — спохватилась я. — На улице прохладно, хотя и солнечно.
— Радом с дверью гардеробная. Там и моя, и ваша верхняя одежда. Возьмите, а я подожду здесь.
Ему нужно было время, чтобы восстановить силы.
После испытания крутой лестницей пересечь холл казалось сущей мелочью. Несколько метров — и солнечные лучи упали на бледное лицо графа.
Остановившись на крыльце, он глубоко вздохнул и с наслаждением поднял закрытые повязкой глаза к небу.
Он дышал — жадно, широко раздувая ноздри — словно не мог насытиться весенним воздухом, напоенным ароматами пробуждающейся природы. В уголках его губ пряталась улыбка, которую он не хотел показывать.
Сама того не желая, я залюбовалась его точеным профилем. Как на чеканной монете, ей-богу! Хозяин Вулшира был так красив, что захватывало дух.
— Я знаю, о чем вы думаете, — сказал граф, почувствовав мой взгляд, но истолковав его по-своему. — Вам интересно, что с моими глазами, почему я ношу повязку. Что ж, в благодарность за помощь, я утолю ваше любопытство. Слушайте.
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Любопытство тут же подняло голову. Я забыла про красоту Роберта Дареса и вся обратилась в слух. Очень хотелось приоткрыть завесу таинственности вокруг личности графа.
Вот только, чуя мой интерес, Его Сиятельство будто нарочно медлил.
— Проводите меня к скамейке, — сказал он и подставил мне локоть, как это делал галантный кавалер во время прогулки со своей дамой.
— С удовольствием, Ваше Сиятельство. Но где она? — я покрутила головой.
С того места, где мы стояли, виды открывались волшебные — хоть садись и пиши картину. Замок угнездился на зеленом холме, возвышаясь над излучиной реки и россыпью деревянных домиков с соломенными крышами. Деревья внизу были еще голые, а земля пушилась нежной салатовой травой, недавно показавшейся из-под снега.
А воздух! Воздух!
Я не переставала удивляться его свежести. Он был сладок и напоен изумительными ароматами, от которых приятно пощипывало в носу.
— Слева сад, — сказал Его Сиятельство и кивнул в сторону широкой гравийной дороги, уводящей от замка, словно мог ее видеть.
С двух сторон вдоль дороги тянулись ряды деревьев, лишенных листвы. В конце аллеи виднелось то, что когда-то было красивым зеленым лабиринтом, а ныне превратилось в заросли неухоженных кустов. У входа в лабиринт под сенью голого дуба притаилась скамейка.
Я помогла графу спуститься с крыльца, и мы медленно двинулись к цели. Мелкие камешки зашуршали под нашими ногами.
— Вы уже сварили для меня лекарство? — спросил Роберт Дарес, и я почувствовала, как флакончик с отравой оттягивает карман моего пальто.
Сердце зашлось в груди. Захотелось достать бутылочку и немедленно выплеснуть ее содержимое себе под ноги, но при графе я не рискнула поддаться соблазну.
— Чтобы сварить нужное зелье, мне надо больше узнать о вашей болезни. Сэр Борген рассказал только то, что она неожиданная и загадочная.
— Это так, — Его Сиятельство поджал губы. — В один миг все изменилось. Вскоре после свадьбы я слег. С каждым днем мне становилось все хуже, а доктора только разводили руками. Никто не мог понять, что со мной.
— После свадьбы? Вы женаты?
Я видела перстень из черного нефрита на его безымянном пальце и знала, что граф в разводе, но задала этот вопрос в надежде выведать подробности.
Его Сиятельство нахмурился и надолго замолчал. Его рука сильнее стиснула трость, а на лице заиграли мышцы.
— Был, — процедил он сквозь зубы. — Был женат. Она ушла. Ни одной женщине не хочется возиться с калекой.
Глядя на его сдвинутые брови, на глубокую морщинку на лбу, мне отчаянно захотелось повернуть время вспять и успеть прикусить язык — придержать свое неуместное любопытство. Вышло бестактно и неловко.
— Простите. С моей стороны спрашивать о таком было невежливо.
— Она умерла, — добавил граф, повергнув меня в еще большее смущение. — До того, как мы официально расторгли брак. Погибла при весьма странных обстоятельствах.
Только сейчас я вспомнила, что черные кольца из нефрита носили в Глосселе не только разведенные, но и вдовцы.
— Еще раз простите за мой вопрос.
Его Сиятельство не ответил.
Мы дошли до скамейки, и Роберт Дарес рухнул на нее с изяществом сломанной деревянной куклы. Судя по выражению лица, он стыдился своей неуклюжести, вызванной болезнью. На впалых щеках разгорелся лихорадочный румянец.
— Теперь я расскажу, почему ношу на глазах повязку, — он упер конец трости в землю меж расставленными ногами и сложил руки на серебряном набалдашнике.
Я притихла, боясь спугнуть его неосторожным словом и даже звуком своего дыхания.
Послеполуденное солнце ласкало лицо, легкий ветерок колыхал ветки дуба над головой, и по земле скользила тонкая паутинка тени.
— Сначала болезнь сковала мои мышцы, — сказал Роберт Дарес глухим, надтреснутым голосом. — Мне стало тяжело ходить, делать самые простые вещи. Тело было словно деревянное. Совершенно меня не слушалось. Начались мигрени. А потом я понял, что мне больно смотреть на свет. Дикая резь в глазах проходила только в полной темноте. Даже пламя свечи причиняло нестерпимые страдания. Семейный доктор пришел к выводу, что это последствия моей странной болезни.
— Вы обращались к другим врачам?
Какая мутная, подозрительная история! Шестое чувство подсказывало, что в ней замешен небезызвестный сэр Борген.
— Разумеется. К лучшим лекарям Стоуншира. Никто из них не смог мне помочь. Единственная полезная рекомендация, которую они мне дали, — беречь глаза от света, дабы не погубить зрение.
— Поэтому днем вы носите повязку, — заключила я. — А ночью снимаете ее?
— Только если рядом нет горящей свечи.
Да уж… жить в кромешном мраке, едва двигаться, пока твои ровесники вовсю наслаждаются дарами молодости... Ужасно!
У бедняги был такой печальный, убитый вид, что захотелось сделать для него что-нибудь хорошее, чем-то его порадовать.
Меня осенило. Вкусной едой!
После картонной пересоленной стряпни Агнесс граф мечтал наконец насладиться нормальным ужином.
Что бы ему такого приготовить?
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В саду на свежем воздухе мы провели около часа. Его Сиятельство задумчиво молчал, и я больше не пыталась вовлечь его в разговор. Он просто сидел, опершись руками на трость, и наслаждался свободой от четырех стен. Его ноздри раздувались. Роберт Дарес жадно дышал ароматами весны.
Сначала я пыталась любоваться его благородным профилем, но граф будто чувствовал мой взгляд: стоило на него посмотреть, и он тотчас обращал ко мне лицо. Казалось, он видит меня сквозь черную непроницаемую повязку на глазах. Я смущалась и принималась разглядывать свои руки, сложенные на коленях.
В какой-то момент Его Сиятельство завозился на скамейке, и стало понятно: он хочет домой, но не может самостоятельно подняться на ноги. Чтобы не унижать мужчину просьбами о помощи, я встала и без лишних слов подхватила его под локоть.
— Благодарю, — сухо, сквозь зубы пробурчал этот гордец.
Солнце спустилось к деревушке у подножия холма. Ближе к вечеру начало холодать. Мы неторопливо возвращались к замку, и наши удлиненные тени шли впереди нас.
На крыльце Роберт Дарес протяжно вздохнул, словно морально готовясь к сложному подъему по лестнице.
Ох уж эта лестница! Я уже и сама ненавидела ее прокля́тую: столько мучений она доставляла.
— Как вы смотрите на то, чтобы переехать на первый этаж, Ваше Сиятельство? Или спальни есть только на втором?
— На первом живут слуги, — нахмурился Роберт Дарес.
— Очень жаль. Тогда надо позвать плотника и отремонтировать лестницу. Ее в любом случае надо привести в порядок.
Пока мы пересекали холл, хозяин Вулшира хранил задумчивое молчание, но только я поставила ногу на первую ступеньку, как он повернулся ко мне и решительно заявил:
— Отведите меня в гостиную. Я подожду там, пока для меня подготовят бывшую комнату Стюарта, нашего уволившегося дворецкого.
— Она на первом этаже, я так понимаю?
— Разумеется. Иначе зачем мне заселяться в коморку слуги?
Обрадованная его сговорчивостью — видимо, графу очень не хотелось снова сражаться с лестницей — я проводила больного туда, куда он просил, и оставила отдыхать на диване рядом с растопленным камином. На каминной полке поблескивал серебряный колокольчик. Это был уже третий колокольчик, который я увидела по дороге в гостиную. Один висел на крючке рядом с гардеробной, другой притаился на тумбе у вазы с цветами в холле. В третий я позвонила, догадавшись о его назначении.
— Шарлотта!
Раздались торопливые шаги, заскрипели доски паркета под тяжестью ног, следом до меня донеслись звуки одышки — горничная Шарлотта спешила на зов госпожи.
— Слушаю, леди Кейдж.
Ее взгляд скользнул мне за спину, к сидящему на диване графу.
На пухлом лице служанки отразилась растерянность и тут же — что-то очень похожее на испуг.
Подозрительно. Она не просто удивилась, заметив хозяина в гостиной, — занервничала от того, что он покинул свою тюрьму на втором этаже.
— Лестница в ужасном состоянии, — сказала я. — Пользоваться ею опасно. Его Сиятельство изъявил желание занять бывшую комнату дворецкого Стюарта. Ее надо подготовить должным образом.
Шарлотта выпучила глаза и стала похожа на огромную сову.
— Но… но… Спаленка совсем крошечная. В ней только кровать, тумба и шкаф. Его Сиятельству будет некомфортно находиться в таких условиях.
— Его Сиятельство ничего не видит, — отозвался граф с дивана. — И уж поверьте, не собирается устраивать там званые вечера.
— Но… но… Это ниже вашего достоинства — жить в коморке, — упрямилась горничная. Она явно не хотела пускать хозяина на территорию, которую считала своей. Похоже, ей было спокойнее, когда граф заперт наверху без возможности спуститься к слугам.
— Я сам решу, что ниже моего достоинства, — одернул ее Роберт Дарес, раздраженно стиснув набалдашник трости.
— Простите, Ваше Сиятельство, — зарвавшаяся горничная была вынуждена пойти на попятную.
«Что же ты скрываешь, Шарлотта? — думала я, следуя за служанкой в новые покои своего подопечного. — Что ты скрываешь?»
Комната, которую прежде занимал дворецкий, и правда оказалась небольшой. Мебель в ней стояла дешевая и, как говорила моя сестра, уставшая. Маленькое квадратное окошко почти не давало света, но в данном конкретном случае это было скорее плюсом, чем минусом.
Его Сиятельство прав: всю эту обшарпанность он не увидит, тесноту не ощутит, зато сможет чаще гулять на улице.
— Постельное белье сменить, — распорядилась я. — Окна вымыть, пыль вытереть. Одежду и личные вещи графа перенести сюда. И не забудьте как следует проветрить помещение. В комнате нет камина. Надо подготовить грелки для постели.
Шарлотта кивала с унылым видом.
— А где Лиззи? — спросила я.
— Маленькая леди Элизабет пьет молоко на кухне.
— Очень хорошо. Я как раз собиралась туда. Хочу посмотреть, какие у нас есть продукты.
Шарлотта вздрогнула и закусила губу. Ее подбородок задрожал.
В глазах служанки я увидела страх.
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— Что вам показать, госпожа? — толстушка Шарлотта суетилась вокруг меня, лихорадочно сверкая глазами.
Чтобы попасть на кухню, надо было обогнуть лестницу в холле и свернуть в маленький коридор с низким сводчатым потолком и стенами из зеленых камней.
— Я собираюсь приготовить Его Сиятельству ужин и хочу знать, какие у нас есть продукты.
— Зачем вам утруждать себя, госпожа? Для этих дел есть кухарка. Готовить — обязанность Агнесс. Ваши хорошенькие белые ручки покроются мозолями. Кипящее масло может попасть на кожу и оставить ожог. А если вы порежетесь ножом? — горничная отчаянно не желала пускать меня в святая святых.
С каждой минутой я все больше убеждалась: она что-то скрывает.
— Неужели вы думаете, что я такая безрукая: возьмусь за ужин и обязательно ошпарюсь кипятком или отрублю себе палец?
— Нет, госпожа, но разве вам не хочется отдохнуть с дороги? Вы совсем недавно прибыли в Вулшир.
— Я ехала до замка час. Это путешествие нельзя назвать утомительным.
— У Его Сиятельства богатая библиотека. Где-то должны лежать принадлежности для вышивания. Есть занятия куда более увлекательные, чем стоять у плиты.
— Шарлотта, — я остановилась напротив нужной двери. — Займитесь комнатой графа. Агнесс мне все покажет.
Горничная не спешила уходить. Смотрела на меня, красная, взмокшая, и тяжело дышала. И задыхалась она сейчас не из-за усталости и лишнего веса, а потому что была ужасно взволнована. До крайности. Мне пришлось добавить с нажимом: «Ступайте», только тогда Шарлотта нехотя отправилась выполнять мое распоряжение. Но даже удаляясь по зеленому коридору, она все время оглядывалась на меня через плечо.
— Что-то тут нечисто, — пробормотала я себе под нос и толкнула дверь в кухню.
Помещение, отведенное для готовки, впечатляло размерами. Это была широкая и вытянутая комната, одну из стен которой занимал огромный камин. Я могла войти в него, не склонив головы, и улечься там, вытянувшись во весь рост.
В черном, закопченном очаге висели на цепи несколько котелков разных размеров. Кроме этого, я заметила на кухне печь и плиту. Последняя была из чугуна и топилась углем. Память Клариссы подсказала, как с ней обращаться. С помощью огнива в топке разжигали пламя — толстая стальная пластина над топкой раскалялась и служила конфоркой. На нее ставили жаровню.
Как Шарлотта и говорила, Лиззи была здесь. Она устроилась за столом, таким массивным, что его вряд ли можно было сдвинуть с места. Девочка пила молоко и заедала его куском обычного черного хлеба. Зои — так малышка назвала свою куклу — сидела рядом с ней на лавке, как полноценный член семьи. Заметив меня в дверях, дочка напряглась и расслабилась только после моей ласковой улыбки.
— Госпожа, — подорвалась кухарка.
При виде меня лицо у Агнесс стало таким же испуганным, как у Шарлотты, глаза так же выкатились из орбит, а руки затряслись.
— Проводите меня, пожалуйста, в кладовую.
— З-зачем? — она начала заикаться.
— Буду составлять меню к ужину. Лиззи, поможешь мне с готовкой?
Ротик девочки приоткрылся. Несколько секунд малышка смотрела на меня в полнейшем шоке, затем ее глаза вспыхнули, и она активно закивала. Идея ей понравилась.
Как выяснилось, в замке было несколько кладовых. В одной хранили муку, соль и зерно, в другой — овощи, в третьей чай и особый деликатес — кофейные зерна. В последней кладовой кухарка как-то подозрительно напряглась, и я решила на досуге поразмышлять над возможными причинами ее странного поведения.
Напротив винного погреба располагался погреб мясной. Чтобы туда попасть, нам пришлось спуститься по узкой винтовой лестнице под землю. Тут было жутко холодно. У меня с губ вместе с дыханием срывались облачка пара и таяли в воздухе.
— А где всё? — спросила я, растерянно оглядывая просторное подвальное помещение под купольным потолком.
Вдоль каменных стен тянулись длинные широкие полки. Абсолютно пустые. Сверху свисали крюки для колбас, зловеще поблескивая в полутьме голыми остриями.
— Мы не закупили мяса, — пробормотала Агнесс, отводя взгляд.
— Но что же вы собирались готовить графу на ужин?
В ответ кухарка принесла мне из глубины погреба худую синюю курицу, похоже, умершую от старости. Птица была уже общипанная и без головы.
— Это только на суп, — вздохнула я. — Сколько сейчас времени? Вроде не слишком поздно. У кого вы покупаете мясо?
Агнесс судорожно сглотнула и скомкала в кулаках передник.
— В деревне есть мужчина, его зовут Джол. У него большое хозяйство. Куры, коровы, свиньи. Раз в неделю он привозит в Вулшир молоко, яйца и другие продукты. А его сын Патрик ловит для нас рыбу в реке, что течет у подножия холма.
— Очень хорошо. До деревни ехать минут сорок. У графа же есть экипаж?
— Вы собираетесь к Джолу? — глаза Агнесс испуганно забегали.
— Да, у нас совсем нет мяса, а я хочу приготовить Его Сиятельству сытный ужин. Эта синяя тушка курицы, что вы мне показали, — настоящее оскорбление. Такое подавать к столу графа просто стыдно.
Кухарка нервно облизала губы. Погреб мы покинули под хруст ее пальцев, которые она сгибала и разгибала в попытке справиться с волнением. Чем выше мы поднимались по лестнице, тем теплее становился воздух, впрочем, я заметила, что с приближением вечера в замке значительно похолодало, особенно в тех комнатах, которые не отапливали.
«Надо проследить, чтобы в новую спальню Роберта принесли побольше шерстяных одеял и не забыли про грелки, а то за ночь бедняга околеет в ледяной постели».
Лиззи не спускалась с нами в подвалы Вулшира. Подняв голову, я увидела наверху лестницы ее фигурку, темную на фоне света, лившегося из окна позади. В ожидании нас девочка пританцовывала, то ли от холода, то ли от скуки.
Когда я поднялась из погреба, она сама взяла меня за руку. От этого простого жеста горло сдавил горячий ком, а глаза защипало от подступивших слез. Это было так… Я не могла подобрать слов, чтобы описать свое состояние.
Дети быстро забывают плохое и тянутся за лаской, как цветы к солнцу. Их маленькие сердечки готовы прощать, особенно маму. Ведь мама ребенку так нужна!
— Госпожа, вы собираетесь ехать к мистеру Джолу лично? — напомнила о себе Агнесс. Бледная, напряженная, она кусала губы и продолжала хрустеть суставами пальцев. — Позвольте мне вам помочь. Зачем вам куда-то срываться из дома на ночь глядя?
После ее слов мне еще больше захотелось увидеть мужчину, снабжающего Вулшир продуктами, и поговорить с ним.
— До полной темноты далеко, — ответила я. — Я успею съездить в деревню, вернуться и приготовить графу ужин.
— Но зачем утруждаться? Для этого есть слуги. В любой момент может начаться ливень. Взгляните, какая туча идет с горизонта. — Агнесс подошла к окну и кивнула на ясное синее небо с единственным серым пятнышком. Крошечное облачко вряд ли собиралось пролиться на Вулшир дождем, но кухарка заохала и заахала с таким драматизмом, словно на замок надвигалась самая настоящая буря: — Пахнет приближающейся грозой. Промокните, простудитесь. А если дорога раскиснет и колеса экипажа увязнут в грязи?
— У меня есть зонтик и пара прочных кожаных ботинок, — сухо улыбнулась я служанке. — Спасибо, что так беспокоитесь обо мне.
Тут выяснилось, что Лиззи пританцовывала, потому что хотела в туалет, о чем сообщила мне на ухо доверительным шепотом. Безмерно радовало, что в замке имелось некое подобие водопровода и канализации. Домик, где последние семь лет прожила в изгнании обесчещенная Кларисса Кейдж, к примеру, не знал благ цивилизации. Воду приходилось таскать из колодца и греть на огне.
Пока Лиззи бегала по своим делам, Агнесс снова принялась отговаривать меня от поездки. Замолкла она резко, когда я подняла тему денег. Мистеру Джолу надо было заплатить за продукты.
— Сэр Борген навещает нас по выходным и оставляет несколько монет на расходы, — скрепя сердце призналась женщина. Ее жесты стали еще более суетливыми.
Так-так-так, очень интересно. Значит ли это, что мой крысомордый друг заведует финансами Его Сиятельства?
— У вас что-нибудь осталось с его прошлого визита? Или мне попросить денег у графа?
С большой неохотой кухарка достала из кармашка в переднике серебряник и протянула мне.
* * *
Помимо двух престарелых служанок, в Вулшире трудился еще и кучер — хмурый мужик с лицом в шрамах. Внешностью он походил на бандита с большой дороги, и, усаживаясь к нему в экипаж, я испытала прилив беспокойства. Мне казалось, что слуги знатных господ должны выглядеть иначе, более презентабельно. А этот мужчина… Он меня пугал. И очень.
В деревню я отправилась одна, без Лиззи, на тот случай, если прогноз кухарки сбудется и на пути нас таки поймает ливень. Однако пока ничто не предвещало непогоды. Ветер стих. Свет солнца стал золотистым, предзакатным, небо на горизонте окрасилось в медово-розовые тона. Повозку потряхивало на ухабах. Рессоры поскрипывали. Мимо проплывали шикарные пейзажи, радующие глаз и пробуждающие в душе умиротворение.
Кучер знал, где живет мистер Джол, и доставил меня прямо к его дому. Хозяйство крестьянин держал огромное, семья у него была зажиточная, дом — крепкий, добротный, со множеством пристроек. По двору бегали белые и пестрые куры. С крыши сарая за нами внимательно наблюдали три серых полосатых кота.
— Обождите здесь, я найду хозяина, — возница сплюнул за землю и размашистым шагом направился по тропинке, ведущей к хлеву. Я осталась ждать его рядом с изгородью.
Меня распирало любопытство. Хотелось понять, почему Агнесс так боялась отпускать меня к их поставщику. Что такого опасного для нее мог нечаянно сболтнуть мистер Джол?
По моим ощущениям прошло не меньше получаса, прежде чем мой хмурый возничий вернулся — вынырнул из-за угла дома вместе с другим мужчиной: усатым, пузатым и с добродушным лицом.
— Госпожа, — низко поклонился мне крестьянин. Было видно, что внезапное появление высоких гостей его встревожило. — Чем могу быть вам полезен?
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— Мясо? — пузатый мужчина растерянно захлопал глазами. На его круглом рябом лице проступило удивление. — Но я ведь только вчера зарезал свинью и доставил в Вулшир лучшие куски: шею, лопатку, окорок. Неужели все уже закончилось? 
Что я могла на это ответить? Что наши слуги совсем потеряли совесть и обворовывают беспомощного хозяина, пичкают больного помоями, а сами жируют за его счет? Стало понятно, почему Шарлотта не хотела пускать меня на кухню, а Агнесс так напряглась, когда мы отправились в кладовые.
Интересно, сэр крыса в курсе того, что творится в замке? Происходит это с его молчаливого одобрения или служанки просто распоясались без надзора?
Что мне делать со всей этой ситуацией? Будь я полновластной хозяйкой Вулшира, уволила бы воровок без промедления, но я только наследница и единолично принимать такие решения не имею права.
— Какие еще продукты вы вчера привозили в замок? — озадаченная, я потерла лоб. Внезапно разболелась голова. Мало у меня проблем, так еще и тут не слава богу. Попала в настоящее змеиное логово.
Густые рыжие брови крестьянина приподнялись, затем двинулись навстречу друг другу.
Нахмурившись, он начал перечислять:
— Яйца, молоко, две курицы, две палки колбасы с коптильни, десяток колбасок, пиханных пальцем, — моя жена делала. Еще сыр. И творог. И масло. Много чего.
— Куда же все подевалось? — воскликнула я и только потом сообразила, что сказала это вслух.
Мистер Джол неловко переступил с ноги на ногу.
На мой вопрос неожиданно ответил возница. Мужчина глумливо усмехнулся, и тонкие белые шрамы на его лице натянулись, как нити.
— Ясно куда. У нашей кухарки три дочки живут здесь, в деревне, и еще одна в городке неподалеку. У всех семьи, детишки. Всех надо кормить. Да и у Шарлотты сын есть. Большой детина, да такая бестолочь. Ленивый увалень, сосущий кровь из матушки-вдовы. Он тоже до мяса охоч. Дармовое все любят, — договорив, кучер смачно сплюнул на землю у своих ног и растер слюну подошвой ботинка.
Я замерла в полном шоке. О том, что обе служанки нечисты на руку, я уже догадалась, но не ожидала получить подтверждение своим мыслям таким вот внезапным образом.
— Сэр Борген знает? — спросила я приглушенным шепотом, на что кучер неопределенно пожал плечами.
Пожалуй, разговор следовало продолжить наедине, без посторонних ушей.
Темнело. За домом кричали гуси. Где-то, надрываясь, лаяла собака. Солнце наполовину скрылось за соломенной крышей, и воздух, который еще недавно золотился в его лучах, помутнел.
По моей просьбе супруга мистера Джола набрала нам яиц, а сам мистер Джол принес из погреба сочный кусок свинины, который оставлял для своей семьи. При виде упругой светло-розовой плоти с прожилками жира я довольно кивнула. Из таких хороших продуктов готовить — радость.
Домой мы вернулись в сумерках. Я специально устроилась на козлах рядом с кучером, а не в кузове кареты, чтобы по дороге развязать мужчине язык, но тот весь путь играл в молчанку. На мои вопросы он либо пожимал плечами, либо изображал внезапную глухоту. Ничего нового выведать мне не удалось.
Под конец я оставила всякие попытки разговорить возницу и погрузилась в тревожные размышления.
Как поступить с воровками? Прогнать прочь из замка? Но как бы в таком случае не отхватить за самовольство. Рассказать обо всем Его Сиятельству и пусть сам решает судьбу своих служанок? Но стоит ли тревожить больного и злить сэра Боргена, который, вероятно, их покрывает?
Разведу бурную деятельность — навлеку на себя лишние подозрения, мистер крыса начнет ко мне присматриваться внимательнее и поймет, что я не тороплюсь быть марионеткой в его руках. И тогда я рискую закончить жизнь в канаве с перерезанным горлом, потому что знаю слишком много о планах своего нанимателя, но отказываюсь играть отведенную мне роль. От опасных свидетелей избавляются. Если сэр Борген графа не пожалел, то и ко мне не проявит снисхождения.
В общем, я не знала, что делать. Но что-то делать определенно надо было.
Обе мошенницы караулили меня на крыльце. Видимо, все это время прислушивались к звукам за окном и выбежали во двор, едва в вечерней тишине заскрипели колеса экипажа.
Лиззи была с ними. Шарлотта держала ее за руку, и мне это категорически не понравилось.
— Как съездили, госпожа? — затараторила Агнесс преувеличенно бодрым тоном. Она улыбалась, но ее движения были суетливыми, а маленькие хитрые глазки впивались в меня напряженным, пытливым взглядом. Служанка явно пыталась понять по моему лицу, известно ли мне про их махинации с продуктами.
— А мы с маленькой госпожой Элизабет так хорошо проводили время. — Толстуха Шарлотта надеялась задобрить меня, используя мою дочь. — Она такая замечательная девочка. Такая хорошенькая малышка. Красавица и умница. Я почитала ей сказку, чтобы она не скучала. И нашла для нее на чердаке рисовальные принадлежности покойной госпожи Дарес. Вам же понравилось рисовать красками, маленькая леди? — она повернулась к Лиззи с наигранным добродушием, за которым угадывался страх. Девочка зевнула и выдернула руку из лапы этой лицемерной бегемотихи.
— Ма… — она хотела назвать меня мамой, но отчего-то запнулась и замолчала.
Я напряглась.
Лиззи смотрела на меня настороженно, с опаской, словно под обликом Клариссы Кейдж вдруг разглядела чужачку, занявшую тело ее матери.
Однако уже в следующую секунду малышка моргнула и робко улыбнулась.
У меня прямо от сердца отлегло. Почудилось. Ни о чем моя милая кроха не догадалась, о подвохе не заподозрила. Просто не до конца доверяла обновленной Клариссе Кейдж и побаивалась называть ее мамой. Бывшая хозяйка моего тела запрещала к ней так обращаться — ненавидела лишний раз вспоминать о том, что у нее есть ребенок.
На застенчивую улыбку девочки я ответила своей ободряющей, и Лиззи нерешительно вложила мне в руку свою ладошку.
Вместе мы вошли в дом. Служанки последовали за нами, напряженные до звона. 
— Мы будем готовить ужин? — спросила девочка.
— Да, сейчас мы будем готовить ужин.
Позади раздался приглушенный вздох облегчения. Я почти услышала мысли воровок: «Обошлось, пронесло». Обе решили, что я не в курсе их темных делишек, и расслабились.
— Кстати, — обернулась я к ним с самым грозным видом, и мерзавки тотчас вытянулись по струнке. — Дайте-ка мне ключи от кладовых и погребов.
Шарлотта с Агнесс переглянулись, последняя нехотя отцепила от пояса связку с ключами и опустила на мою раскрытую ладонь.
— Теперь ключи будут храниться у меня. Если вам понадобятся какие-то продукты для готовки, обращайтесь ко мне. Я буду вести строгий учет продуктов.
От былой расслабленности не осталось и следа. Мошенницы снова напряглись, а мне в голову пришла идея. Я придумала, как без скандала преподать им хороший урок и отучить от воровства.
— Я говорила с мистером Джолом.
Имя, прозвучавшее в тишине холла, имело эффект разорвавшейся бомбы. Всего пара слов — а у служанок Его Сиятельства кровь отхлынула от лиц и задергались веки.
Перед тем как продолжить свою речь, я выдержала гнетущую паузу, чтобы еще больше помотать нервы этим змеюкам. Пусть помучаются. Они не жалели больного графа, а я не стану жалеть их.
— Он сказал, что вчера привозил в замок несколько килограммов свежего мяса, две жирных курицы, несколько десятков яиц, бутыль молока, головку сыра, творог, масло, большие копченые колбасы и маленькие пиханные пальцем колбаски.
С каждым моим словом служанки все сильнее бледнели и тряслись. Наблюдая, как страх меняет выражение их лиц, я испытывала тайное злорадство.
— Я крайне удивилась и спросила себя, куда все это могло подеваться. Ведь нельзя же съесть столько продуктов за один день? Верно?
Не зная, как реагировать, кухарка закусила губу, Шарлотта закивала, потом замотала головой и в конце концов втянула ее в плечи.
Я нахмурилась, рассуждая вслух:
— Не хочу верить, что в Вулшире завелись воры. Думаю, я просто невнимательно осмотрела погреб и не заметила эти продукты. Вероятно, они лежали в дальнем углу, куда я не заглянула. Но завтра я спущусь в кладовые и обязательно найду их там. И свинину, и курицу, и яйца, и сыр, и колбасы с колбасками. Правда ведь?
В этот раз служанки не растерялись и активно закивали.
На их глазах я демонстративно опустила связку ключей на тумбу рядом с дверью в гардеробную комнату. До завтрашнего дня ключи от кладовых будут лежать здесь, чтобы Агнесс и Шарлотта могли вернуть награбленное. Как они это сделают за ночь — их проблемы. Пусть крутятся — бегут в деревню, стучатся к мяснику и покупают необходимое за свои деньги или опустошают подвалы дочерей и сыновей. Я дала служанкам шанс все исправить и была уверена, что они им воспользуются. Никто не хочет проблем.
О дальнейшей судьбе воровок я решила подумать позже. За окном стремительно темнело. Надо было срочно приниматься за ужин.
— Что будем готовить? — спросила Лиззи, когда мы разместились на кухне за длинным неподъемным столом.
Вместо ответа я положила на разделочную доску розовый кусок мяса. Я собиралась потушить его в горшочке по бабушкиному рецепту.
Лиззи я поручила резать овощи для свежего салата, заправленного сметаной. Сначала я очень переживала за сохранность ее маленьких детских пальчиков, но с ножом девочка управлялась на удивление ловко. Было видно, что она держит его не впервые.
Пока я занималась мясом и луком, разноцветная горка на тарелке рядом с Лиззи стремительно росла: красные помидоры, желтые перцы, зеленые огурцы, кусочки белой редиски с розовой кожицей. Изумленная, я не переставала нахваливать малышку, а она расцветала от добрых слов и старалась изо всех сил. Даже кончик языка высунула от усердия.
Мое сердце разрывалось от нежности. Сколько лет я мечтала о дочери! Было так приятно готовить вместе с ней на просторной кухне в уютном мерцании свечей, пока за окнами завывает ветер и качает ветки деревьев. 
Поставив мясо с луком и чесноком томиться в печь, я взялась за картошку. Почистила, отварила и взбила с молоком и маслом в нежнейшее, воздушное пюре. Этот гарнир всегда удавался мне на славу.
Через два часа ужин для голодного графа был готов. Мягкие крупные куски свинины распадались на волокна, когда ты накалывал их на вилку. Пышное желтое пюре блестело от растопленного сливочного масла. Салатик из овощей со сметаной добавлял блюдам красок и свежести. По кухне плыли ароматы, от которых текли слюнки.
— А мы будем это есть? — сглотнула Лиззи, принюхиваясь.
— Конечно, — я ласково потрепала ее по волосам. — Садись за стол.
Позаботившись о дочери, я накрыла поднос для графа и отправилась в его новые покои на первом этаже.
Ну, Ваше Сиятельство, держитесь. Сейчас вы умрете от счастья!

Глава 12

Пока я ездила в деревню, граф со всеми вещами успел переселиться в покои бывшего дворецкого на первом этаже. После того как служанки здесь убрали — вымыли полы и окна, протерли пыль, сменили занавески и постельное белье — спальня больше не казалась такой убогой. И все равно в этой скромной тесной комнатушке Его статусное Сиятельство смотрелся неуместно, как в костюме не по размеру. 
Когда я открыла дверь, он сидел на узкой одноместной кровати и явно испытывал дискомфорт, вспоминая свою прежнюю королевскую постель. А еще он мерз: с темнотой в замок пришла прохлада, а в комнатах прислуги не было каминов.
— Леди Кейдж? — Роберт Дарес повернул голову на звук моих шагов.
Он не мог видеть еду на подносе, но чувствовал плывущий по воздуху аппетитный запах томленого мяса. Точеные ноздри графа затрепетали. Мужчина принюхался и повеселел. Ароматы, которые он учуял, обещали вкусный ужин. Унылое выражение на лице Его Сиятельства сменилось оживленным и предвкушающим. Он уселся на кровати удобнее и даже слегка подался вперед, словно ему не терпелось приступить к трапезе.
— У нас новая кухарка? — бодро спросил граф, когда я устроила поднос на его коленях.
— Не так-то просто за несколько часов отыскать новую кухарку, Ваше Сиятельство. Готовила я.
После моих слов Роберт Дарес слегка напрягся. Кажется, он не верил, что дама-аристократка способна сотворить на кухне что-то съедобное, однако ароматы, щекотавшие его нос, доказывали обратное.
— Что это? — граф неосознанно коснулся повязки на глазах, словно желая сорвать с себя эту черную тряпку и насладиться не только запахами еды, но и ее видом.
— Мясо, тушеное в горшочке, картофельное пюре и салат из свежих овощей.
Кадык на горле Его Сиятельства дернулся. Роберт Дарес жадно сглотнул слюну и дрожащей от нетерпения рукой нащупал на подносе вилку.
Господи, бедный мужик! Живет в темноте. Не выходит из четырех стен. Жена бросила. Слуги разбежались, а те, что остались, безбожно воруют. Человек, которому он доверяет, пытается его отравить. Еще и последней радости лишили — кормят помоями.
С первого раза наколоть мясо не получилось: мягкое и нежное, оно разваливалось на серебряных зубчиках вилки. Его Сиятельство громко дышал, раздраженный тем, что никак не может отправить вожделенный кусок в рот. Наконец он кое-как приноровился, понял, где что лежит на подносе, и принялся за ужин.
Попробовав мою стряпню, оголодавший бедолага застонал от блаженства, качая головой.
— Это просто… — он не мог подобрать слов. — Я даже не знаю, как вас благодарить, Кларисса.
Надо же! Так расчувствовался, что назвал меня по имени.
— Давно я не получал такого удовольствия от ужина. Божественно. Великолепно. Лучшие повара столицы не годятся вам в подметки.
От похвалы Его Сиятельства я вся зарделась. Не ожидала, что этот гордец станет петь дифирамбы моим кулинарным талантам. Но видимо, он и правда очень соскучился по хорошей еде. Его слова звучали искренне и восхищенно. С упоением граф макал куски свинины в пюре и заедал все это хрустящим салатиком, заправленным сметаной.
Но вот поднос опустел. И эйфория рассеялась.
Хозяин Вулшира неловко кашлянул в кулак. Похоже, вспомнил, как расточал мне комплименты, и смутился. В высшем обществе было не принято бурно выражать эмоции.
— Спасибо, — сухо сказал Роберт Дарес, промокнув губы салфеткой.
Его бледные острые скулы пылали румянцем.
— Пока не найду кухарку, буду готовить для вас сама.
Граф кивнул с удовлетворением, и я продолжила:
— Было бы неплохо набрать в Вулшир персонал. Слишком большой фронт работ для двух пожилых служанок.
Одна из этих воровок (не помню, Шарлотта или Агнесс) говорила, что Его Сиятельство разогнал часть слуг, стыдясь своей болезни, — и вот к чему это привело: богатый, величественный замок превратился в сарай. Граф, может, этого и не видел, но с последствиями уже столкнулся. Я вспомнила разбитую лестницу, ставшую для него неодолимой преградой.
— Я не против, — Роберт Дарес поджал губы. На его лице проступило странное выражение: досада, обида, бессильный гнев. — Но с этим могут возникнуть сложности.
Мои брови поползли вверх.
О каких сложностях он говорит? Да каждая вторая женщина из деревни будет счастлива трудиться в графском доме! Это и выгодно, и почетно. Где еще они столько заработают?
Видимо, почувствовав мое недоумение, Его Сиятельство неохотно пояснил:
— Узнав о моей болезни, почти вся прислуга изъявила желание покинуть Вулшир. Я не стал никого удерживать.
— Но почему?
То, что сказал граф, разнилось с тем, что я услышала от служанок, оставшихся в замке. 
— Они решили, что моя болезнь может быть заразна, и испугались.
Я задумчиво покачала головой. Подозрительно.
Сами слуги уволились или им помогли, чтобы не путались под ногами? Чем меньше в доме свидетелей, тем легче творить беззаконие.
— Если вы согласны, я займусь этим вопросом. Вулширу требуются прачки, новые горничные, садовник, конюх, а вам личный лакей.
Я подозревала, что в его состоянии графу тяжело самому одеваться и следить за гигиеной.
И словно в ответ на мои мысли, Роберт Дарес, покраснев еще гуще, сказал:
— Это все замечательно. Я, конечно же, согласен. Но Леди Кейдж… Сейчас я вынужден просить вас помочь мне принять ванну.
Я растерялась, не готовая к такому повороту.
Хорошо, что граф не мог видеть моего лица, ибо оно запылало аки маков цвет.
Его Сиятельство тоже был весь красный. Он не только смущался, но и чувствовал себя униженным, вынужденный просить о чем-то настолько интимном.
Но ему и правда было тяжело самому забираться в ванну. Для того, кто передвигается с тростью, перешагнуть через высокий борт и опуститься в воду, не поскользнувшись и не упав, — настоящее испытание.
Стоп!
Меня придется его раздевать? Мыть? Какая именно помощь ему требуется?
Сотни мыслей взметнулись в голове стаей всполошенных птиц. Сотни вопросов завертелись на языке, но ни один из них я не осмелилась задать. Если начну сейчас выпытывать у графа подробности, мы оба умрем от неловкости.
— Почему вы молчите, леди Кейдж? — занервничал Роберт Дарес. Он завозился на постели, едва не опрокинув с колен поднос с грязной посудой. Я поспешила его забрать. — Моя просьба шокировала вас? Простите. Я мог бы попросить Шарлотту или Агнесс, но им сложно управляться со мной.
— Нет-нет, я вовсе… вовсе не шокирована. Вы хотите искупаться прямо сейчас?
Его Сиятельство судорожно сжал в кулаке край одеяла, что укрывало его до пояса.
— Если вы не слишком устали, — вздохнул он.
Как же это все-таки ужасно — зависеть от чужой помощи!
— Тогда подождите. Я отнесу поднос на кухню и приготовлю вам воду.
Из спальни больного я сбежала, словно из душной ловушки. Несколько минут я просто стояла в коридоре и слушала стук собственного сердца.
Он будет без одежды. Там, в ванной. Мне придется прикасаться к нему. Голому. Почему я так разволновалась?
Ясно почему. Будь на месте красивого молодого хозяина Вулшира немощный дед моя реакция была бы куда спокойнее.
Взяв себя в руки, я принялась за дело.
Грязная посуда отправилась в мойку на кухне, а я — в ванную комнату. Всего их в замке было три, и одна, на наше счастье, располагалась на первом этаже рядом с новыми покоями графа. Отлично! Идти недалеко. Это было важно, ведь каждый шаг давался Его Сиятельству с большим трудом.
Сегодня я уже успела порадоваться тому, что в Вулшире имелся водопровод, а сейчас сделала это снова — горячо поблагодарила Всевышнего за то, что воду для купания не надо таскать из колодца.
Комната, где мылись обитатели замка, оказалась просторной. В ее центре напротив камина стояла большая деревянная бадья. Ее дно и бортики были застелены белой простыней, видимо, для того чтобы человек, принимающий ванну, не загнал занозу в мягкое место. Из стены над бадьей торчали два крана — для холодной и горячей воды. На полках шкафа я нашла мыло, несколько мочалок из пеньковых веревок, полотенца и стеклянные баночки с жидкостью розового цвета. Никакой особой подготовки к банным процедурам, слава богу, не требовалось.
Я открутила кран. Трубы загудели, кран пару раз громко фыркнул и выплюнул в купальню порцию ржавой воды. Мои губы невольно скривились. Но уже в следующую секунду поток воды стал ровным и чистым. В воздухе заклубился пар.
Пока ванна набиралась, я растопила камин, чтобы граф не замерз без одежды, и зажгла масляные лампы на подоконнике и колченогой тумбе.
Наконец настало время идти за виновником торжества.
Когда я вошла в комнату Роберта Дареса, тот пытался нащупать трость, которую оставил рядом с кроватью. Я помогла ему, чем заслужила недовольное фырканье в свою сторону. Вот гордец! Рискуя нарваться на очередную порцию раздражения, я все-таки подставила больному локоть для опоры, чтобы тот мог подняться на ноги. В этот раз мою помощь приняли благосклонно. В полном молчании мы покинули спальню и направились по коридору. Скулы графа пылали. В тишине спящего дома я слышала громкий стук его сердца.
— Осторожно, тут порожек, — предупредила я перед дверью в ванную комнату.
— Не обращайтесь со мной, как с ребенком, — процедил Его Сиятельство и споткнулся о порог. Благо я смогла его удержать.
Огонь в камине весело трещал. Помещение наполнилось густым молочно-белым паром.
— Я отвернусь, пока вы будете раздеваться.
— Как хотите, — со вздохом отозвал мой подопечный. — Я все равно не могу проверить, подсматриваете вы за мной или нет.
— Я не буду подсматривать! — произнесла я оскорбленно, но, когда зашуршала одежда, не выдержала и покосилась в сторону молодого графа. Ослепительно красивый, с повязкой на глазах, он сидел на табурете, сражаясь с пуговицами рубахи. Его гладкая грудь постепенно обнажалась. Несмотря на болезнь, тело Роберта Дареса сохранило тот сухой соблазнительный рельеф, созданный годами упорных тренировок. Не от природы же у него все эти выпуклости. Когда незрячий красавчик взялся за пояс штанов, я отвернулась.

Глава 13

— Я готов, можете повернуться, — сказал Роберт Дарес и добавил неожиданно желчным тоном: — Если, конечно же, отворачивались.
— Я отворачивалась, — в моем голосе звенела оскорбленная невинность, а щеки пылали от вранья. Подсматривала ведь. Немножко, самую малость, украдкой, но косилась в его сторону.
С табурета Его Сиятельство поднялся самостоятельно, опершись на трость.
Он был полностью обнажен и выглядел рассеянным, потерявшимся в пространстве. С угрюмым видом граф крутил головой, словно не помнил, где стояла ванна, а потом услышал мои шаги и напрягся, вероятно, без одежды чувствуя себя особенно уязвимым.
Стоять так, голым, в ожидании чужой помощи, должно быть, невыносимо.
— Что бы вы хотели завтра на обед, Ваше Сиятельство? — решила я отвлечь его разговором.
— На обед? — нахмурился Роберт Дарес.
— Да, на обед. Мне надо знать, что готовить, какие продукты следует купить.
Мужчина немного расслабился. Я подошла ближе и, поколебавшись, тронула его за руку. Он напрягся опять. Мышцы под моими пальцами окаменели.
— Сюда, пожалуйста.
Медленно, осторожно я повела Его Сиятельство к наполненной ванне.
Шаг. Еще шаг.
Черная повязка на глазах графа собралась гармошкой. Длинные волосы были распущенны по плечам. Я могла безнаказанно рассматривать своего спутника — где угодно — но старалась тактично не опускать взгляд ниже пояса.
— Завтра на обед я хотел бы… — хозяин замка коротко облизал губы, его голос прозвучал сдавленно, — хотел бы что-нибудь столь же аппетитное, как сегодня на ужин. На ваш вкус, леди Кейдж.
Перед нами вырос деревянный бортик бадьи, и я предупредила об этом своего подопечного.
Давление на мою руку усилилось: Роберт Дарес пытался забраться в воду, пока я придерживала его под локоть. Болезнь превратила ноги графа в негнущиеся деревяшки, и в конце концов мне пришлось обнять его за талию, вплотную прижаться к обнаженному мужскому телу — к боку, к бедру.
Мои щеки вспыхнули.
Неловко было не мне одной. Сердце Его Сиятельства колотилось как сумасшедшее. Я увидела, как судорожно дернулся его кадык, как раздулись ноздри, втягивая мой запах.
В тишине раздался плеск. С горем пополам граф опустился в воду. Плюхнулся в нее, подняв волну брызг, осевших на моей юбке.
— Дальше я сам. Только подайте мне все необходимое.
С чувством облегчения я подвинула табурет к ванне и опустила на сидение баночку с шампунем, так чтобы граф мог легко до нее дотянуться. Мыло и мочалку я вложила ему прямо в руки.
Его Сиятельство не спешил ими пользоваться. Сидел в бадье, слепо смотрел перед собой и чего-то ждал. Блики пламени играли на его изможденном лице, в складках черной повязки на глазах, отчего ткань казалась бархатной. Его пальцы сильнее и сильнее сжимали сплетение пеньковых веревок мочалки.
— Вы можете идти, леди Кейдж. — Граф зябко поежился, хотя над водой в купальне клубился пар и огонь в камине согревал воздух. — Дайте мне полчаса.
— Как скажете. Я подвинула к вам стул. Там шампунь. Вам точно не нужна помощь?
Я напряглась, отчаянно надеясь на отказ, и, к моей радости, Роберт Дарес покачал головой.
Он так и не шелохнулся, пока я не покинула комнату и его слуха не коснулся скрип закрывающейся двери. Скромник.
Итак, полчаса.
Я засекла время на больших часах с кукушкой, что висели на стене в гостиной, и отправилась проведать Лиззи. Малышка улеглась спать без посторонней помощи. Без сказок, колыбельных и уговоров. Мать ее этим не баловала, и девочка привыкла к самостоятельности. Кукла Зои охраняла ее сон, сидя на прикроватной тумбочке и глядя стеклянными глазами в окно. Повинуясь внезапному порыву, я принесла еще одну фарфоровую красавицу из коллекции Клариссы Кейдж и устроила ее под боком у первой.
Было приятно представлять, как утром Лиззи очнется и обнаружит рядом с кроватью подарок. Вот она обрадуется!
Улыбнувшись, я с нежностью подоткнула вокруг малышки одеяло и отошла к окну.
Ох, что это там?
Странное мельтешение внизу, возле парадного крыльца, привлекло мое внимание. Пытаясь понять, что происходит, я прижалась к стеклу, уперлась в него лбом и напрягла зрение.
Да это же…
По моим губам растеклась широкая довольная улыбка. Захотелось рассмеяться в голос.
На подъездной дороге угадывались очертания кареты. Дверца была распахнута, и рядом с ней стоял мужчина, наш кучер. Туда-сюда, от экипажа к дому, от дома к экипажу, бодро сновали две темные фигуры, в которых я не без труда узнала замковых служанок. Во мраке ночи да с такого неблизкого расстояния я не разглядела, что у них в руках, но догадалась: мерзавки возвращают в подвалы Вулшера то, что оттуда украли.
Ох и веселую ночку устроила я этим проходимкам! Так и вижу, как вместо спокойного сна они в мыле носятся по ночной деревне со списком продуктов, которые надо вернуть. И поделом! Будет им уроком на всю жизнь.
Еще раз взглянув на Лиззи, я покинула детскую, немного посидела в гостиной без дела, затем часы на стене подсказали, что пришло время проведать графа.
Пока спускалась по лестнице, сердце кольнуло тревогой. Как он там один, слепой, справился? Ничего не случилось?
Я постучала в дверь ванной комнаты и дождалась разрешения войти.
Сначала я не заметила ничего особенного. Его Сиятельство сидел в бадье напротив горящего камина. Желтые языки пламени за чугунной решеткой весело колыхались, поленья в очаге уютно потрескивали, черная ткань повязки на глазах графа ловила блики огня.
Роберт Дарес смотрел в пустоту перед собой и даже не повернул голову в мою сторону. Его широкие голые плечи были напряжены. Напряжение читалось во всей его застывшей, окаменевшей фигуре.
Тут-то я и заподозрила неладное, а потом в глаза бросились осколки стекла на полу рядом с табуреткой, подвинутой к ванне.
Шампунь. Это была бутылочка с шампунем. То, что от нее осталось.
Перед мысленным взором развернулась картина, будто сцена из фильма. Я буквально увидела то, что произошло в мое отсутствие. Слепой граф потянулся к шампуню, его рука зашарила по сидению табуретки и случайно столкнула стеклянный флакончик с края. Тот упал на каменный пол и разбился вдребезги.
Ничего ужасного. Случись такое с человеком зрячим, он бы просто поморщился от досады и позвал прислугу прибраться в комнате. Но у Роберта Дареса щеки горели от стыда и злости. Для этого гордого молодого человека разбитая бутылка на полу была свидетельством его немощи. Мужчине, привыкшему быть сильным и все контролировать в своей жизни, особенно тяжело ощущать себя слабым и больным.
— Вы поставили шампунь слишком близко к краю, — процедил Его Сиятельство, пытаясь оправдать собственную неуклюжесть.
Я решила не спорить, извинилась и быстро устранила беспорядок.
Но граф не унимался, ворчал и скрипел зубами.
— В следующий раз будьте внимательнее. Эта табуретка никуда не годится. Взгляните на нее. Она шатается, как пьяный матрос. Чуть тронешь — и все с нее валится.
Да-да, все дело в шаткой табуретке и в бутылке, стоящей на самом краю, а вовсе не в вашей слепоте.
Я не обижалась, понимала: бедняга отчаянно нуждается в том, чтобы переложить ответственность за свой промах на кого-то другого. Признать, что без чужой помощи не в силах справиться даже с самыми простыми вещами, для него слишком унизительно.
— Да, вы правы, — решила подыграть я. — У табуретки одна ножка короче остальных. Немудрено, что бутылка с нее упала.
Его Сиятельство удовлетворенно кивнул. Его спина перестала казаться деревянной.
— Принести из кладовой новую бутылку шампуня?
— Нет, — граф завозился в остывшей воде, безмолвно намекая, что хочет выбраться из ванны, и ему нужна опора.
Со вздохом я предложила свою руку.
И снова мне пришлось вплотную прижаться к его голому мокрому телу. И снова меня накрыло невыносимым ощущением неловкости.
Роберт Дарес был рослым, тяжелым мужчиной, и поднять его из бадьи оказалось делом непростым. Когда он отстранился, на моем платье, в том месте, где мы соприкасались, осталось огромное влажное пятно. Ткань неприятно прилипла к коже.
Кашлянув, я набросила на Его Сиятельство большое пушистое полотенце. Вытираясь, одной рукой граф держался за мое плечо, чтобы не потерять равновесие и не упасть. Закончив, он спешно закутался в халат, который я ему протянула, а мокрое полотенце уронил к своим ногам.
Я подала графу трость, и мы направились в спальню.
Для обычного человека поход в ванную комнату — ежедневная рутина, для Роберта Дареса — настоящее испытание. На кровать он рухнул без сил и даже не огрызнулся, когда я заботливо укрыла его одеялом.
— Спокойной ночи, Ваше Сиятельство.
Хозяин Вулшира что-то неразборчиво промычал, погружаясь в сон.
К ночи в покоях бывшего дворецкого стало совсем холодно. От толстых каменных стен исходило отчетливое ощущение сырости. Постель графа показалась мне ледяной. С этим надо было что-то делать. 
В гостиной рядом с камином висела грелка для постели, похожая на медную сковороду с длинной деревянной ручкой. Крышка у нее была вся в дырочках для выхода пара. Осторожно, щипцами я поместила внутрь прогоревшие угли из очага и вернулась в комнату Его Сиятельства.
Граф заснул прямо в халате. Сон смягчил его внешность, и Роберт Дарес выглядел моложе, чем во время бодрствования. Наверное, потому что днем обычно хмурился и сжимал зубы, раздраженный своей немочью.
Он был так красив! Даже с повязкой на глазах, даже изнуренный долгой болезнью, похудевший, с заострившимися чертами. Я невольно залюбовалась им, затем одернула себя и сунула грелку в специальную выемку под матрасом. 
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Утром на кухне меня уже поджидали, нервно переступая с ноги на ногу, Шарлотта и Агнесс. Стоило мне показаться на пороге, как обе служанки подорвались со своих мест и ринулись в мою сторону, обгоняя друг дружку.
— Леди Кейдж!
— Госпожа!
От их напора я опешила и даже попятилась в коридор. И немудрено. Горничная и кухарка неслись на меня стаей бешеных бегемотов — лица их раскраснелись, глаза горели, рюши на белых чепчиках воинственно колыхались. 
— Госпожа! Госпожа! Мы знаем, почему вчера вы не нашли в погребе продукты.
И эти две гадины украдкой переглянулись, совершенно уверенные в том, что сумели меня перехитрить.
Конечно, они же не знали, что этой ночью я наблюдала за их возней из окна детской спальни и видела, как украденные продукты возвращаются на родину.
— Пойдемте, пойдемте с нами, госпожа, — тощая Агнесс настойчиво потянула меня за собой. Тучная Шарлотта встала позади, отрезав пути к отступлению. Уж очень им не терпелось мне что-то показать. Интересно, что? Крайне любопытно послушать, какую легенду они сочинили, чтобы отвести от себя подозрения в воровстве.
Как я и ожидала, меня притащили к лестнице, спускающейся в погреб. Где-то на ее середине я очень пожалела, что не успела захватить с собой теплую кофту, а на последних ступеньках почувствовала себя окончательно продрогшей. Еще в прошлый раз я обратила внимание на то, как здесь холодно.
В руках у Агнесс блеснула связка ключей — та самая, что накануне была оставлена мной рядом с дверью в гардеробную комнату. С хитрым видом кухарка вставила ключ в замочную скважину и трижды с громким металлическим лязгом провернула его против часовой стрелки. В погреб я вошла, как в большую морозильную камеру. С губ тотчас сорвалось облачко пара. Бр-р-р!
— Все дело в том, госпожа, — тяжело дышала за моей спиной Шарлотта, — что вы вчера не заглянули в ледник. Мясо было там.
Ледник?
Ах, да. Память Клариссы подсказала, что в замках и в домах зажиточных крестьян нередко устраивали ледники. Продукты там можно было хранить как в современном холодильнике с морозильной камерой. Лед доставляли из замерзшего водоема — речки или озера. В подвале оборудовали для него специальную комнату с трубой для отвода талой воды. Даже в разгар лета температура в таких помещениях не поднималась выше двух градусов. Запасов льда хватало на год, а следующей зимой их обновляли. Очень удобно, когда держишь свое хозяйство и надо ежедневно кормить большое количество человек. 
Довольные своей ложью служанки проводили меня в глубь погреба. В самом его конце я обнаружила дверь. За ней была комната размером с кладовку, со стенами, покрытыми инеем. На полу лежали ледяные глыбы, укрытые соломой. А среди соломы покоились продукты: жирные общипанные куры, свиная вырезка, колечки домашней колбасы.
— Вы же сюда не заходили, госпожа, верно? — произнесла Агнесс с многозначительным видом.
— А это все лежало здесь, — покивала головой Шарлотта. Отвисшие брыли на ее обрюзгшем лице затряслись. Несмотря на холод, женщина достала из кармана платок и утерла со лба испарину.
— Признаю, была невнимательна, — ответила я.
С губ служанок сорвался синхронный вздох облегчения. Что-то они непозволительно расслабились. Непорядок! Надо их взбодрить.
Посмеиваясь про себя, я добавила:
— Осталось проверить другие кладовые. Сэр Борген дал мне список, в котором подробно указано, где, что и в каких количествах должно храниться.
Никакого списка старый крыс мне, разумеется, не давал, но я не смогла отказать себе в удовольствии полюбоваться паникой в глазах наглых воровок.
— Как? — ахнула Шарлотта.
— Когда? — побледнела Агнесс и прижала руки к тощей груди. — Когда вы этим займетесь?
— Думаю, послезавтра. Особенно меня интересуют винный погреб и кладовая, где стоят банки с зернами кофе.
Бедняжки переглянулись с выпученными глазами. На миг мне даже стало их жалко.
Что ж, я не злодейка: у них целых два дня, чтобы вернуть украденное.
Довольная собой, я еще раз осмотрела ледник.
Надо же, в замке есть морозилка. Можно забить ее мясом и рыбой, и они не испортятся. Под рукой всегда будет запас продуктов для готовки.
А еще…
Тут мне в голову пришла великолепная идея.
Мороженое!
Надо сделать мороженое.
Уверена, ни граф, ни Лиззи никогда не пробовали это вкусное лакомство.
* * *
Когда служанки ушли, я вооружилась деревянным карандашом, блокнотом и отправилась детально изучать продукты в кладовых. Хотелось знать, что у нас есть, а что следует скорее приобрести.
С этого дня каждое кофейное зернышко, каждая конфетка и коробка с чаем будут под моим строгим учетом. Если что-то пропадет, я сразу это замечу.
Три хранилища находились на первом этаже рядом с кухней, а два в подвале. Я начала с верхних. Пересчитала мешки с солью, сахаром, мукой, крупой и внесла их количество в записную книжку. В одной из комнат я нашла полку с остатками сладостей. Там стояли банки с медом — липовым, цветочным, гречишным, каштановым, и сиротливо лежали две плитки шоколада. Одна упаковка была вскрыта. Сперва я удивилась, что служанки вынесли не все, ведь шоколад в Глосселе стоил дорого, но потом поняла: эти два сладких брусочка они приберегли для себя, чтобы втайне между работой пить с чаем.
Обе плитки я забрала с собой. Они пригодятся мне для мороженого.
Кладовая, где хранили кофе, интересовала меня особенно. Как я и ожидала все жестяные банки на полках оказались пусты. Лишь в одной на дне завалялась горсть ароматных коричневых зерен.
На чашку Его Сиятельству хватит, а там, глядишь, припасы чудесным образом пополнятся. Будет как с мясом и колбасками: «Ой, вы просто их не заметили, госпожа, они были там, за углом».
Поход в винный погреб я отложила до вечера — надо было готовить завтрак. В этом вопросе нашей кухарке я не доверяла. Хотелось скрасить унылую жизнь графа вкусной едой, да и самой поесть с удовольствием и Лиззи побаловать.
В общем, я достала из кухонного шкафчика большую чугунную сковороду.
Поджарив картошку до хрустящей корочки, я вбила в сковороду куриные яйца и на несколько минут накрыла это золотистое великолепие крышкой. Пока блюдо доходило, смолола кофейные зерна, затем настрогала соломкой сладкий красный перец.
В этот момент в комнату заявилась Лиззи. Было видно, что она спешила меня найти — не переоделась, не расчесалась, не умыла личико. Прибежала на кухню в ночной сорочке и почти босая. Глаза малышки блестели. Щеки горели лихорадочным румянцем. К груди Лиззи прижимала свою новую куклу.
— Я ее не брала, — торопливо, скороговоркой зашептала девочка, едва наши взгляды встретились. — Правда. Я ее не брала. Она сидела на тумбочке у моей кровати. Не знаю, как она там оказалась. Вот, возьми. Я не брала, — и дрожащей рукой дочка протянула мне фарфоровую игрушку.
Бедняжка. Ей и в голову не пришло, что куклу у ее постели оставила я, что это подарок.
Проснувшись и обнаружив на тумбочке сюрприз, Лиззи не обрадовалась, как я того ожидала, а испугалась и поспешила вернуть находку матери — думала, что ее обвинят в воровстве, и страшилась наказания.
Пытаясь успокоить взволнованного ребенка, я ласково улыбнулась:
— Раз кукла сама пришла к тебе, то она твоя.
Несколько секунд Лиззи растерянно хлопала ресницами, потом робко, недоверчиво уточнила:
— Правда?
— Конечно, а теперь марш к себе. Переодевайся, умывайся и спускайся завтракать.
Я подняла крышку сковороды, и ноздри защекотал аппетитный аромат жареной картошки.
Лиззи жадно принюхалась.
— Давай, давай. Беги одеваться, пока не простыла.
Девочка кивнула и скрылась в дверях. Я успела заметить, как, удаляясь по коридору, она нежно поглаживает куклу по волосам. С такой трепетной осторожностью обычно касаются чужих вещей, которые боятся повредить.
Пока еда не остыла, я переложила часть картошки с яичницей на тарелку, на краешке пристроила сочный хрустящий перец, порезанный соломкой, и отправилась баловать графа.
Его Сиятельство проснулся, но еще не поднялся с постели.
Учуяв запах еды, Роберт Дарес оживился.
— Доброе утро, леди Кейдж. Что у нас сегодня на завтрак?
— Доброе утро, Ваше Сиятельство. Жареная картошка с яйцами.
— Даже не пересоленая овсянка на воде, не манная каша с комочками? Чудеса! — на губах графа мелькнула улыбка.
Я решила поднять ему настроение еще больше и сказала:
— Пока будете завтракать, сварю вам кофе, а после обеда вас ждет сюрприз. Особый экзотический десерт. Уверена, вы такого не пробовали.
Насколько мне было известно, рецепт мороженого в этом мире еще не изобрели, так что мое ледяное лакомство будет графу в диковинку. Хотелось приятно удивить и его, и Лиззи.
— Заинтригован, — протянул Роберт Дарес неожиданно игривым тоном, будто вспомнив, что он молод, а перед ним красавица.
Неосознанным жестом он коснулся тряпки на глазах, словно хотел приподнять ее и взглянуть на меня хотя бы одним глазком. Должно быть, ему было очень любопытно, как я выгляжу.
— Леди Кейдж, — сказал граф, с удовольствием приступив к трапезе. Наплевав на приличия, он решил совместить разговор с едой, хотя в высшем свете это было не принято. Даже собираясь за общим столом, члены семьи принимали пищу в полном молчании. По этикету нарушить тишину можно было, лишь отставив тарелку в сторону и накрыв ее салфеткой. — Вы уверены, что при моей болезни можно употреблять кофе? — спросил Роберт Дарес, едва прожевав. — Один из столичных докторов перед уходом попросил Шарлотту передать мне, что лучше отказаться от сего божественного напитка. — Из его груди вырвался вздох невыразимой печали.
Ну Шарлотта! Ну стерва! Злости на нее не хватает!
Доктор просил передать. Как же!
— Не волнуйтесь, Ваше Сиятельство. Маленькая кружечка кофе вам ничуть не повредит.
Мои слова заставили молодого графа просиять. Так выяснилось, что хозяин Вулшира отчаянный кофеман, долго сидевший на голодном пайке.
Как же немного порой нужно человеку для счастья! Просто вернуть те маленькие радости, что придают жизни вкус.

Глава 15

После завтрака у меня появилось свободное время, и я решила заняться мороженым. Лиззи крутилась возле меня любопытной лисичкой, заинтригованная и непривычно оживленная. Ей не терпелось увидеть кулинарное волшебство собственными глазами и попробовать необычное лакомство, холодное, как снег. Для ребенка, тем более такого неизбалованного, как она, это было целым событием, настоящим праздником. Малышка фонтанировала эмоциями.
К сожалению, в этом мире нельзя было отправиться в супермаркет и вернуться с пакетами, полными продуктов, да и в деревне выбор товаров не радовал разнообразием. Например, такую простую вещь как сгущенное молоко мне пришлось готовить самой — в Глосселе о нем слыхом не слыхивали, а мне оно было нужно для мороженого. Благо свою память я могла листать, как кулинарную книгу. В моей голове хранилось множество полезных рецептов.
Для начала с Лиззи на хвосте я спустилась в погреб и сняла с жирного домашнего молока сливки. Остальное перелила из крынки в глубокую кастрюлю и встала к плите. Дочка наблюдала за мной с открытым ртом, словно перед ней творилось великое таинство, будто я не просто помешивала на огне молоко с сахаром, а варила колдовское зелье. Она даже придвинула к плите табурет и залезла на него, чтобы лучше видеть, что я делаю.
Но вот сладкая белая масса остыла и загустела. Я дала Лиззи ее попробовать на кончике ложки — уж слишком жадно все это время малышка смотрела на содержимое кухонного котелка.
— Это мороженое? — спросила дочка, облизываясь и взглядом умоляя о добавке. — Вкусно.
— Конечно, вкусно! Но уверена, мороженое понравится тебе еще больше.
И тебе, и графу. Даже не сомневаюсь, что Его Сиятельство, угостившись моим новым блюдом, придет в полный восторг.
В который раз за сегодня я поймала себя на глупом, немного стыдном желании произвести на него впечатление и услышать похвалу. Стоило честно признать, мне нравилось удивлять и радовать Роберта Дареса, и не только потому что мне было его жалко. На любую мелочь — вкусный ужин, чашку ароматного кофе — он реагировал так бурно и искренне, что хотелось стараться для него снова и снова.
— Что теперь? — Лиззи кивнула на сгущенку. — Мы это заморозим и съедим?
— Нет, — щелкнула я ее по носу. — Смотри.
И малышка смотрела. Следила за мной, как завороженная. Даже, казалось, не дышала.
Шоколад, припрятанный накануне, я поломала на дольки и растопила на водяной бане. Все две плитки. Сливки взбила вручную венчиком — прощай, мой любимый миксер, оставшийся дома, я буду по тебе скучать! Ингредиенты смешала. Полученную массу вылила в формочку. Эту формочку Лиззи с торжественным видом отнесла в ледник.
— Скоро? — спросила она, нетерпеливо переступая с ноги на ногу.
— К вечеру, надеюсь, схватится.
— Только к вечеру? — приуныла кроха.
Чтобы ее ободрить, я протянула Лиззи квадратик шоколада, оставленный для нее к чаю. 
И тут случилось то, чего я не ожидала. Нечто удивительное и трогательное до слез. Девочка взяла лакомство, а потом шагнула ближе, уткнулась лицом мне в живот и обняла меня за талию крепко-крепко.
Я так растерялась, что не нашла слов. Стояла и хлопала глазами, слушая отчаянный грохот своего пульса.
Получилось! Мне удалось отыскать ключик к ее детскому сердечку! Она начала мне доверять. Наконец-то!
Спохватившись, я ласково погладила Лиззи по голове. В ответ малышка подняла на меня взгляд и застенчиво улыбнулась.
— Ну… я пойду, — шепнула она, глядя на меня своими невероятными голубыми глазами, и тихо, стесняясь, добавила: — Мама. 
Мама!
Она назвала меня мамой!
Меня затопило волной тепла.
В душе стало невероятно легко, и показалось, что я сейчас взлечу к потолку, как резиновый шарик, наполненный гелием.
Лиззи уже ушла — побежала в детскую играться с куклами, а я все стояла посреди кухни и повторяла про себя: «Мама. Я теперь мама».
Таким вот необычным образом сбылась моя давняя мечта. У меня появился ребенок. Не родной, но к которому за короткое время я успела привязаться всем сердцем.
«А ведь мое новое тело здорово, — мелькнула мысль. — Если встречу подходящего мужчину, то…»
Грязную посуду я оставила в мойке — Агнесс разберется, и поднялась в свои покои. А там меня ждал сюрприз. Надо заметить, весьма и весьма неприятный.
Стоило потянуться к двери, как та начала открываться, и я лицом к лицу столкнулась с Шарлоттой, выходящей из моей комнаты. В одной руке она держала ведро с грязной водой, в другой — швабру для мытья полов.
На первый взгляд, ничего особенного: горничная закончила убираться в хозяйской спальне. Да только глаза служанки при виде меня подозрительно забегали, а плечи и спина напряглись. Я нутром почуяла какой-то подвох. Что-то тут было неладно.
— Леди Кейдж, — Шарлотта изобразила вежливый поклон. Осторожно, бочком она обогнула меня и устремилась к лестнице, да так поспешно, что мутная вода в ее ведре опасно заплескалась от края к краю.
— Шарлотта, подождите! — окликнула я служанку, сама не зная зачем. Уж слишком подозрительно она выглядела.
Заслышав меня, горничная вздрогнула и остановилась так резко, что от толчка вода таки вылилась через борт на пол коридора.
Медленно-медленно Шарлотта обернулась. На ее лице блинами горели два красных пятна. Румянец напоминал ожоги. Лоб под белым чепчиком лоснился от пота.
Тревожный звон колокольчика в моем воображении превратился в оглушительный набат.
— Да, леди Кейдж, — голос женщины выдавал ее испуг — хриплый, сдавленный, дрожащий.
Господи, да что же она натворила?
В животе будто закопошился клубок холодных змей.
— Вы что-то хотели? — повторила горничная, нервно сжимая черенок швабры.
Что ответить? Как объяснить, зачем я ее остановила?
Может, обыскать ее?
Было неловко заставлять кого-то выворачивать карманы без веской на то причины, да и не верила я, что после недавней ситуации с продуктами, которые пришлось вернуть, Шарлотта рискнет украсть что-то из моих покоев. К тому же никаких ценностей, способных заинтересовать вора, я в комнате не хранила. Ни денег, ни украшений. Кларисса Кейдж была на мели. 
Пауза затягивалась.
Шарлотта смотрела на меня напряженно и выжидательно. И дальше молчать, задерживая ее, было глупо. Пришлось отпустить.
С нехорошим предчувствием я переступила порог своей спальни.
Вымытый пол блестел от воды, кровать была аккуратно заправлена, все стояло на своих местах. Оглядевшись, я уже собиралась обвинить себя в болезненной мнительности, как вдруг…
Мое внимание привлек дорожный сундук. По прибытии в Вулшир я затолкала его под письменный стол. Закрывался он на навесной замок. Я точно помнила, что все это время замок лежал на крышке сундука, но сейчас моим глазам предстала совершенно иная картина. Замок не покоился на крышке сундука, а висел на ней, вставленный дужкой в специальную петлю.
Шарлотта рылась там! Копалась в моих личных вещах!
Не ради уборки она заявилась в мои комнаты, а чтобы обыскать их в отсутствии хозяйки.
Но что именно она искала?
Встревоженная, я прошлась по спальне взад-вперед. Даже теперь я не думала, что Шарлотту интересовали золотые монеты и драгоценности. Не совсем же она идиотка, чтобы промышлять воровством, после того как ее чуть было не поймали за руку на этом деле.
Нет, тут что-то другое.
Что-то…
Внезапно меня осенило.
У-у-у, дрянь! Змея подколодная! Это же надо, какая наглая стерва!
Мое возмущение не знало границ.
Я еще активнее заметалась по комнате, шумно пыхтя и закипая от бешенства. Ноздри мои раздувались, лицо горело, сердце грохотало, как военный барабан, зовущий в бой.
Список. Вот, что искала Шарлотта. Накануне я рассказала служанкам о том, что сэр Борген дал мне бумагу с перечнем продуктов, что хранились в кладовых. Мерзавка не знала, что это ложь. Она хотела найти и выкрасть эту бумагу, чтобы я не смогла проверить, всё ли они вернули на место.
Кофе, чай, сладости воровки наверняка уже продали, деньги, вырученные за них, потратили и теперь не знали, как исправить то, что натворили. Эти вещи стоили дорого, в деревне их было не купить — только в городе. У служанок не было ни времени, ни средств, чтобы вернуть все, что они стащили.
— Надо что-то делать, — шепнула я себе под нос. — Нельзя держать в доме таких нечистоплотных людей. От них можно ожидать чего угодно, любой подлости, удара в спину. Надо скорее избавиться от крыс и набрать в замок нормальный персонал.
Я глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться.
От злости меня всю трясло.
Уволить. Выгнать вон. Выставить за дверь.
Мой взгляд снова упал на сундук, в котором рылась Шарлотта в поисках бумажки со списком продуктов.
И в голове будто что-то щелкнуло. Внутри загорелась воображаемая лампочка.
Наверное, так чувствовал себя Ньютон, когда по темечку его стукнуло то самое судьбоносное яблоко.
Меня охватил восторг. Чтобы избавиться от нерадивых слуг и при этом не навлечь на себя подозрения сэра Боргена, нужна была особая причина, и я ее придумала!
Теперь к моим мотивам не придерешься, в излишней заботе о графе не обвинишь. Я нашла идеальное решение проблемы.
Довольная собой, я улыбнулась до ушей.
— Мама, мама! — раздался за стеной звонкий голосок Лиззи и топот детских ножек. Уже по тону я поняла, что девочку переполняют эмоции: она чем-то сильно взволнована, но это волнение радостное.
Малышка явно увидела нечто интересное и хотела поделиться этим со мной.
Дверь распахнулась. В спальню влетела запыхавшаяся Лиззи. Волосы растрепаны, на щеках румянец.
— Мама, мама, смотри! Ты не поверишь своим глазам!
В руках у нее что-то было.
Я опустила взгляд на это что-то…
И закричала от ужаса.
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В руках Лиззи держала странное существо — черное, лохматое, с крыльями и большими желтыми глазами. Я не успела его толком разглядеть, потому что от моего крика оно испугалось, спрыгнуло на пол и рвануло прочь. Миг — и пушистое чудо-юдо скрылось в дверном проеме. Все, что успело отметить мое сознание: тварь, которую притащила ко мне моя дочь, напоминала маленького дракона. У зверюги был хвост с пикой на конце. И зубы! Острые треугольные клыки, которые мелькнули в раззявленной пасти, когда я завизжала от ужаса.
— Что… Что это было? — Сердце колотилось, как бешеное, где-то в районе горла, пальцы мелко тряслись. Я не сразу справилась со своим голосом. Пришлось прокашляться дважды, прежде чем невнятные хрипы, что слетали с моих губ, превратились в нормальную, связную речь.
— Не что, а кто, — поправила Лиззи, с досадой глядя в сторону открытой двери, где исчезла крылатая тварь. — И ты его напугала.
Я? Напугала? Да у меня самой чуть сердечный приступ не случился при виде этой глазастой жути.
А может… может, мне почудилось и то была всего лишь кошка? Большая черная кошка породы мейн-кун?
Разум пытался впихнуть увиденное в границы привычной реальности.
— Это Донни, — возразила Лиззи. — И он живет в замке.
О, Господи! Только этого не хватало. Как теперь спать по ночам, зная, что под одной крышей с нами обитает неведомая зубастая хтонь с крыльями?
— Это точно не кошка? — уточнила я с надеждой.
— Это дух Вулшира, — ответила Лиззи, выглядывая в коридор в поисках своего нового зловещего друга.
— Домовой? Или питомец Его Сиятельства?
А чему я, собственно, удивляюсь? Новый мир, и животные его могут населять какие угодно сказочные. Не исключено, что здесь вместо кошек и собак принято держать в доме клыкастых монстриков, и все они сплошь добрые и безобидные, хоть и страшные на вид.
Эта мысль немного успокоила.
— Донни не питомец, — Лиззи со вздохом прошла в гостиную и плюхнулась на диван. — Он сказал мне, что он дух этого дома.
— Сам сказал? — У меня разболелась голова. В висках зародилась неприятная навязчивая пульсация.
Ну да, сам сказал. Что в этом необычного? Если в Глосселе существуют странные животные, то почему бы им не говорить человеческим голосом и не вести беседы с моим ребенком?
Голова заныла еще больше.
— Не понимаю, почему никто не предупредил меня о еще одном экзотическом домочадце? Ни сэр Борген, ни прислуга, ни сам граф ни разу не упомянули о нем. Или они надеялись, что однажды я сама наткнусь на твоего жутковатого Донни и от страха свалюсь с инфарктом?
— Никто о нем не знает, — ответила Лиззи. Она прижала к груди одну из расшитых подушек, раскиданных по дивану, и опустила на нее подбородок. — Он является только детям. И говорит только с ними. Так он сказал мне.
Какой, однако, болтливый дракон.
— Что еще он тебе сказал?
— Что ему нужна наша помощь.
Ох, и ему тоже? Что ж, пусть тогда становится в очередь. Я в этом мире нарасхват.
— А какая именно помощь?
— Я не успела расспросить, — вздохнула Лиззи, расстроенная без меры.
Глядя на ее грустную мордашку, наполовину спрятанную в подушке, я отчетливо поняла: девочке не хватает общения, особенно общения со сверстниками — вот она и тянется ко всяким сомнительным тварям.
Надо бы разузнать, есть ли поблизости другие дети, с которыми она могла бы играть и резвиться на природе. Да и образованием ее пора уже озаботиться. В семь лет в нашем мире ребенок идет в школу, а здесь богатые семьи нанимают отпрыскам гувернанток. Денег на домашнего учителя у меня пока нет, но это не значит, что из-за моего плачевного финансового положения Лиззи должна расти невеждой.
— Надо найти Донни, — вскочила с дивана моя кроха. — Ему ведь нужна помощь!
Я не могла не поддержать ее идею, хотя она мне и не нравилась. Но впервые с момента нашего знакомства Лиззи не выглядела зашуганной мышкой, она оживилась, была полна решимости и энтузиазма, и этот внутренний огонь, вдруг вспыхнувший в ее глазах, мне хотелось сохранить во что бы то ни стало.
Следующие несколько часов мы потратили на то, чтобы обыскать замок. Охотясь за новым знакомцем, не пропустили ни одного укромного уголка. Заглядывали за диваны, за шторы, под кровати, но находили только пыль и паутину, а из живности — дохлых мух на оконных рамах.
— Он сидел в камине, когда я его увидела, — вспомнила девочка, и мы внимательно осмотрели каждый закопченный очаг в доме.
Пушистого черного дракончика нигде не было. Долгие поиски не увенчались успехом, и Лиззи заметно приуныла.
— Не расстраивайся. Если твой Донни — домовой, его можно приманить сладостями, — вспомнила я рассказы бабушки. Перед сном та всегда оставляла на кухонном столе миску с молоком, горсть конфет и немного печенья. Она считала, что домового надо задабривать, тогда он будет охранять семью, с которой делит кров, а не пакостить втихаря. — Оставим на кухне угощение, а сами спрячемся за дверью и будем караулить. Как тебе план?
От обещанного ночного приключения малышка пришла в восторг. А я просто хотела ее порадовать. Чего только ни сделаешь, чтобы с лица твоего ребенка не сходила улыбка.
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На обед я накормила графа вкуснейшими драниками с мясом, и у Его Сиятельства тут же поднялось настроение.
— Послушайте, Кларисса, — сказал он, отбросив фамильярности в сторону, — должен признаться, что целый день я жду этих моментов.
— Каких именно? — спросила я, забирая у него поднос с грязной посудой.
— Этих, — небрежно взмахнул рукой он. — Завтрака, обеда и ужина. Теперь в моей жизни, увы, это самые яркие события. Я жду их как праздника. Живу от приема пищи к приему пищи. Гадаю, что вы сегодня приготовите. Кстати, чем вы порадуете меня вечером?
Его губы — красивые, не тонкие и не толстые, идеальные — тронула обаятельная улыбка, и с кристальной ясностью я поняла, что прежде, когда граф был здоров и полон сил, эта улыбка сражала его знакомых дам наповал. Очень грозное оружие.
— Что будет на ужин, я еще не решила, но через час-другой я собираюсь удивить вас одним десертом.
— Заинтригован, весь в предвкушении.
И снова в голосе Роберта Дареса звучали игривые нотки. Он разговаривал со мной не как больной со своей сиделкой, не как хозяин огромного замка с его наследницей, а как молодой мужчина с привлекательной девушкой.
Иногда мне казалось, что он пытается рассмотреть меня сквозь черную повязку на глазах, увить мое лицо вопреки всяким законам логики.
После обеда я помогла Его Сиятельству прогуляться по парку рядом с домом. В этот раз мы не сидели на скамейке под дубом рядом с входом в зеленый лабиринт, а гуляли под ручку по его каменным дорожкам.
— А мы не заблудимся? — с сомнением спросила я, прежде чем ступить на неизведанную территорию.
— Каждый раз поворачивайте налево, — поделился секретом граф. — И очень быстро найдете выход наружу.
С двух сторон нас окружили высокие стены из неаккуратных кустов, что давно не знали садовых ножниц. Над головой тянулась полоса безоблачного голубого неба. Когда я смотрела на него из лабиринта, оно казалось далеким и недосягаемым.
— Вы приехали сюда с ребенком? — полюбопытствовал Его Сиятельство, когда мы два раза свернули за угол. — Я слышал детский голос. Это ваша… младшая сестра?
— Дочь.
Мой слепой спутник кивнул с задумчивым видом, и на некоторое время повисло молчание. Тишину нарушали только звуки шагов и стук трости по булыжникам тропинки.
Мне показалось, что хорошая еда помогла графу окрепнуть. По крайней мере, его походка стала тверже, увереннее. Возможно, сказалось и то, что никто больше не подсыпал ему в пищу отраву.
— Дочь, — повторил Роберт Дарес, будто хотел что-то спросить. И спросил: — Вы в разводе, Кларисса? Или вдова?
Очень, очень, очень неудобный вопрос.
— Ни то, ни другое.
В этом мире внебрачный ребенок ставил крест на репутации матери, так что после моего ответа в голове графа мог нарисоваться образ распутницы, женщины легкомысленной и доступной.
Волновало ли меня это?
Отчасти.
С одной стороны, мне не хотелось портить о себе впечатление, с другой — я считала, что стыдиться мне нечего.
Воздух загустел от неловкости. Роберт Дарес переваривал услышанное.
В конце концов после долгой паузы он сказал:
— Что ж, каждый может оступиться и совершить ошибку.
— Лиззи не ошибка, — возразила я оскорбленно.
Вот еще — называть ребенка ошибкой!
— Простите, разумеется, — сухо улыбнулся Его Сиятельство, и мы продолжили путь, больше не пытаясь поддерживать беседу.
Оставалось гадать, что на самом деле он думает обо мне после моих откровений.
После прогулки граф пожелал посидеть в гостиной на первом этаже перед растопленным камином. Наверное, замерз в своей холодной комнате, хотя я и приказала Шарлотте время от времени менять грелку в его постели.
Пока Его Сиятельство отдыхал, я позвала служанок на кухню. Пришла пора избавиться от этих бессовестных воровок. Терпеть их в замке уж не было сил. Всякий раз, когда я вспоминала, что Шарлотта копалась в моих вещах в поисках несуществующего списка продуктов, меня всю трясло от негодования. Такую вопиющую наглость нельзя было спускать с рук.
К вечеру пухлая горничная расслабилась, судя по всему, уверенная, что хорошо замела следы и дурочка госпожа не заметила в своей спальне обыска.
Что ж, ее ждал сюрприз.
Когда две гадюки прибежали на зов и выстроились передо мной в ряд, я произнесла с драматичным видом:
— Сегодня у меня из сундука пропал дорогой золотой браслет.
Мои слова имели эффект разорвавшейся бомбы. На кухне повисла звенящая тишина. Лица служанок вытянулись. Шарлотта побледнела, покраснела, а потом ее кожа стала цвета застиранной простыни. Горничная ничего не брала из моей спальни, но она там рылась, накануне мы столкнулись с ней в дверях, а значит, подозрения легко могли пасть на нее.
Эта мысль отразилась в ее глазах, забегавших под набрякшими веками.
— Браслет украли! — воскликнула я. — Да-да, украли! В этом нет никаких сомнений.
Толстуха вздрогнула. Ее тощая подружка явно была с ней в сговоре и повернулась к напарнице с выпученными глазами. На ее лице читались удивление и упрек.
«Ты стащила у хозяйки браслет? — взглядом спрашивала она. — И не поделилась наживой со мной?»
Шарлотта открыла рот. Закрыла. Открыла. Закрыла. Ей определенно хотелось сказать что-то в свое оправдание, как-то защититься, но она понимала, что загнала себя в ловушку. Даже если она признается, что заглядывала в сундук и никаких драгоценностей там не видела, это только навлечет на нее еще большие подозрения.
— Может, вы оставили его в другом месте и забыли об этом? — предположила Шарлотта.
Уверена, именно так она и думала. Аристократы часто теряли вещи, а потом обвиняли прислугу в воровстве, не желая верить в свою рассеянность.
— Да как ты смеешь! — воскликнула я, изо всех сил изображая негодование. — За слабоумную меня принимаешь? Я прекрасно помню, куда и что кладу. Браслет был в сундуке, а теперь его там нет. Более того! Сегодня я обнаружила, что многие мои вещи лежат не на своих местах. Например, замок от сундука всегда лежал на его крышке, а когда я вернулась в спальню, он висел на петле.
А вот эта деталь была чистой правдой, и эта щепотка правды в потоке лжи сделала мою актерскую игру особенно убедительной.
Шарлотта затряслась. Поняла, что невольно себя подставила. Теперь хозяйка точно не поверит, что просто потеряла браслет.
Настало время для контрольного выстрела в голову.
— Шарлотта!
Горничная аж подпрыгнула на месте. В ее обрюзгшем лице не осталось ни кровинки. Губы задрожали.
— Сегодня вы убирались в моей комнате.
— Я ничего не брала, клянусь! — начала она оправдываться. — Никакого золотого браслета не видела. Я просто помыла пол, протерла пыль и заправила постель.
— Вы вели себя подозрительно.
И это тоже было правдой.
Я продолжила свое решительное наступление.
— Вы нервничали. Да-да! Вид у вас был вороватый. И теперь мне понятно почему.
Шарлотта отчаянно замотала головой. Даже Агнесс не верила в ее невиновность и глядела на подругу с осуждением. Правда, осуждала она не факт воровства, а глупость и неосмотрительность сообщницы: мол, додумалась же сунуть руку в хозяйский карман, да еще и со мной не поделилась добычей, стерва!
— Это не я, не я, — твердила пухлая служанка. Ее глаза блестели от влаги. Она едва не плакала.
И поделом! Браслет она не крала, зато из кладовых без зазрения совести вынесла почти все.
— Другой прислуги в доме нет. Больше некому взять мои украшения. Признавайтесь, кто из вас двоих меня ограбил?
Агнесс красноречиво стрельнула взглядом в сторону товарки.
Ясно-понятно, готова утопить подругу, лишь бы самой не пойти на дно. Но меня одна жертва не устроит, я хочу раз и навсегда очистить Вулшир от крыс.
— Ах, как же я устала! — театрально схватилась я за голову. — Никому из вас двоих веры нет. Вон отсюда. Обе! Уволены! Чтобы ноги вашей здесь больше не было!
— Но я… — попыталась возразить кухарка, однако я заткнула ее нетерпеливым жестом.
— Пропал не только мой браслет, но и дорогой кофе из кладовых. Лучше бы вам убраться из замка, пока я окончательно не потеряла терпение. Чтобы через час вас здесь не было, иначе я позову стражников.
Служанки испуганно переглянулись, а потом дружно рванули паковать сундуки. Никому не хочется проблем, особенно, когда рыльце в пушку.
Слушая затихающий в коридоре топот, я довольно улыбалась.
Вот и нашелся благовидный предлог уволить этих двух гадин, которых крышует мистер Крыс.
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Лиззи аж скакала от предвкушения, когда мы спускались в погреб за мороженым. Весь день она с нетерпением ждала, когда сладкая молочная масса застынет на холоде и можно будет наконец-то ее попробовать. И вот этот момент настал.
Я придирчиво осмотрела содержимое миски, которую подняла с ледяной глыбы, и осталась полностью довольна увиденным. Смесь затвердела. Из-за шоколада любимое детское лакомство имело приятный кофейный цвет.
На кухне я распределила мороженое по креманкам и убедилась, что оно именно такое, каким и должно было получиться: нежное, освежающее, сладкое, но не приторное, и без кристалликов льда внутри.
Лиззи была в восторге. В прошлом ее не так часто баловали десертами, и сейчас она наслаждалась каждой ложкой.
— Мы же приготовим такое еще? — смотрела она на меня щенячьими глазами.
— Конечно, если тебе понравилось.
— Очень! Очень понравилось!
— Тогда — обязательно. В следующий раз вместо шоколада можно взять свежие ягоды. Уверена, малиновое мороженое понравится тебе не меньше.
Оставив дочку на кухне, я понесла угощение графу.
К моему удивлению, Его Сиятельство занимался тем, что ходил по своей маленькой комнатке от стены к стене. Без трости!
Услышав, как открылась дверь, Роберт Дарес замер и повернулся на звук, а потом ноги его подкосились, и он неуклюже плюхнулся на кровать. Благо стоял рядом с ней, а не с чем-то твердым и острым.
— Что вы делаете? — я кинулась к нему, чтобы помочь.
— Тренируюсь. Вы видели? Видели? Я уже могу передвигаться без трости.
Он сиял, безмерно гордясь своим достижением. Кое-как мне удалось устроить его на постели.
— Это опасно. Не стоит рисковать без присмотра. А если бы вы упали не так удачно? А если бы виском об угол стола?
— Зачем сразу думать о плохом, Кларисса? — он улыбнулся счастливо и открыто и сразу стал похож на озорного мальчишку. — Кажется, болезнь отступает. Возможно… возможно, со временем я смогу вернуться к прежней жизни. Как считаете?
«Считаю, что, если не подсыпать вам в еду отраву, вы быстро пойдете на поправку», — подумала я, а вслух сказала следующее:
— Вы и правда окрепли. Я заметила это еще на прогулке.
Мои слова заставили графа вспыхнуть от удовольствия.
— Уже ужин? — спросил он, подтянув одеяло к груди.
— Нет, я принесла вам обещанный десерт. Попробуйте.
— Что-то холодное, — заметил Его Сиятельство, когда я опустила на его колени креманку.
Затаив дыхание, я следила за тем, как он осторожно зачерпывает ложкой мороженое и подносит ко рту.
Боже, что со мной? Почему сердце так стучит? Почему я так напряженно жду его вердикта?
Попробовав десерт, хозяин Вулшира хмыкнул с удивлением, одобрительно покачал головой и изрек:
— Недурно, очень даже недурно. Что-то необычное.
А потом с откровенным наслаждением взялся за креманку и не остановился, пока серебряная ложка не заскребла по стеклянному дну.
— Вы должны знать, — сказала я, забирая у него пустую посуду. — Сегодня я уволила Шарлотту и Агнесс.
Граф молчал, терпеливо дожидаясь продолжения, и я поспешила объясниться:
— Они были пойманы на воровстве.
Уголок точеных губ дернулся. По лицу Его Сиятельства пробежала тень.
— Это точно? Они служат в Вулшире много лет.
— Вы мне не верите?
— Должны быть весомые доказательства их… нечистоплотности.
— О, поверьте, они есть. Более чем весомые.
Роберт Дарес крепко сжал зубы. На его челюсти заходили желваки. Я видела, что ему физически больно думать о старых служанках плохо и понимать, что его обманывали, пока он был так беспомощен.
Представляю, каким ударом для него станет правда о сэре Боргене, о том, что на больничную койку его отправил человек, которому он безгранично доверял.
— Вы недовольны, что я приняла это решение без вашего участия? Хотите поговорить с Шарлоттой и Агнесс лично?
— Нет.
Хорошее настроение графа улетучилось. Человеческая подлость заставила его снова почувствовать себя больным.
— Вулшир не может оставаться без слуг, — сказала я. — Завтра же отправлюсь в деревню и наберу персонал. Вы даете мне на это свое разрешение, Ваше Сиятельство?
Роберт Дарес уныло покивал.
— Клянусь, я сделаю так, что ваш замок снова расцветет.
И снова угрюмый кивок в ответ.
Бедняга. Благородной душе трудно понять душу гнилую.
Я тяжело вздохнула и собиралась уже вернуться на кухню, чтобы заняться ужином, но тихий голос графа остановил меня у самой двери.
— Кларисса, могу я вас кое о чем попросить?
Его Сиятельство выглядел смущенным, почти как тем вечером, когда я помогала ему с купанием.
Неужели снова?
Лицо вспыхнуло, сердце участило ритм.
— Что мне сделать для вас, Ваше Сиятельство? — выдавая мое волнение, голос предательски дрогнул.
— Вы не могли бы… — Роберт Дарес неловко кашлянул в кулак. — Не могли бы… почитать мне.
Что?
Почитать?
Такого я не ожидала.
— Видите ли, — граф поправил повязку на глазах. — В моем нынешнем положении не слишком много развлечений. Я теперь чувствую себя лучше, меньше сплю, у меня появилось больше свободного времени, но в этом есть и отрицательные моменты.
«Ему скучно! — поняла я. — Вот в чем дело!»
В мире, где нет радио, телевидения, интернета с доступной музыкой, книг со шрифтом Брайля, слепому человеку совершенно нечем себя занять.
— Конечно, Ваше Сиятельство. Какую книгу принести из библиотеки? Что вам почитать?
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Роберт Дарес
С появлением в его доме леди Клариссы Кейдж в жизнь Роберта Дареса вернулись маленькие радости. Вкусная еда, прогулки на свежем воздухе, удовольствие от общения.
Кофе!
Как же он по нему скучал!
За чашку этого крепкого ароматного напитка граф готов был расцеловать Клариссе руки! Несколько глотков бодрящей жидкости — и он снова чувствовал желание жить. Такая, казалось бы, мелочь, но сейчас именно эти мелочи, эти маленькие радости, удерживали Роберта в шаге от отчаяния. В них он черпал силы для борьбы с болезнью.
Раньше граф часто проваливался в яму забытья и не осознавал хода времени, но теперь окреп, спал меньше, и бесконечные часы, заполненные безделием, стали настоящим проклятием. Время превратилось в резину. Занять эти пустые часы можно было лишь тревожными мыслями. Сидя в постели, Роберт Дарес снова и снова предавался воспоминаниям. Прошлое виделось ему сверкающей круговертью балов, званых ужинов и охоты. Тогда он был здоров, неутомим, кровь кипела в его жилах. Он мог всю ночь заниматься с женой любовью, а утром вскочить в седло и отправиться с друзьями загонять зверя в окрестном лесу.
Теперь былое казалось сном, хороводом теней. Стоило ему на год выпасть из придворной жизни, и друзья растворились, как туманные призраки. Беспомощный калека, он стал не нужен и молодой жене. Прогнозы врачей звучали неутешительно, и красавица супруга упорхнула на свободу, словно птичка, вылетевшая в окно.
Он не осуждал Мелинду. Но костер его любви в тот же миг прогорел до холодных углей. Клятвы, которые они давали друг другу у алтаря, оказались пустым звуком.
Вспоминать прошлое было мучительно. Думать о будущем — еще больнее. Весь досуг Роберта свелся к ожиданию. Проснувшись, граф ждал завтрака. Во время еды он на несколько благословенных минут забывал о скуке, растворялся во вкусовых ощущениях и не думал о своей слепоте. Горькие мысли отступали, чувство тоски и одиночества ослабляло хватку. Ему становилось почти хорошо. Однако длилось это недолго.
Стоило тарелке опустеть, и леди Кейдж уходила. С тихим шорохом затворялась дверь. Постепенно затихали шаги. Роберт снова оставался наедине со своей болезнью, с унизительной беспомощностью, с тишиной и темнотой.
Покончив с трапезой, он принимался ждать следующего приема пищи, ибо, стоило это признать, иных развлечений у него не было. Не жизнь — унылое животное существование.
— Кларисса, могу я вас кое о чем попросить?
— Да, разумеется. Что мне сделать для вас, Ваше Сиятельство?
Приезд этой молодой особы стал для Роберта глотком свежего воздуха. Леди Кларисса Кейдж раскрасила его серые будни мазками ярких красок.
Ее мелодичный голос ласкал слух. Ее цветочный запах дразнил обоняние.
В голове тут же нарисовался ее образ — хрупкий и нежный, под стать мягкому голоску.
Как же сильно Роберту хотелось увидеть лицо своей гостьи, но даже болезненное любопытство не заставило его приподнять повязку, защищающую глаза от губительного света.
— Не могли бы вы… не могли бы вы почитать мне?
Отчаянно не хотелось, чтобы Кларисса уходила, и он нашел способ удержать ее рядом с собой подольше.
Пусть почитает ему книгу, а он насладится ее чарующим голосом.
Интересно, образ, нарисованный его воображением, хотя бы немного соответствует реальности? Узнает ли он когда-нибудь, как на самом деле выглядит Кларисса Кейдж?
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Свет масляной лампы прорезал мрак.
Библиотека Вулшира поражала масштабами. Потолки в этой комнате были в два раза выше, чем в остальных, а границы помещения терялись из-за бесчисленных книжных шкафов, образующих лабиринт.
Здесь пахло пылью и старой, пожелтевшей бумагой. Одна из стен скалилась черной пастью камина. Судя по состоянию, его не топили очень и очень давно. Все вокруг выглядело запущенным, словно в последний раз сюда заходили еще до болезни Роберта Дареса.
Я шла между стеллажами, и в белом налете пыли на полу оставались четкие следы моих ног. Пыль плотным слоем покрывала корешки книг, перекладины переставных лестниц, ведущих на второй ярус библиотеки, спинки и сидения кресел в уголках для чтения.
Книг было так много, что разбегались глаза. Я даже растерялась, не зная, с чего начать. В итоге решила не ходить далеко, а исследовать полки рядом с дверью.
Его Сиятельство заказал роман о пиратах, морских баталиях и далеких островах. Теперь я понимала, что зря спросила о его предпочтениях. Как во всем этом многообразии книг найти нужную и не убить на поиски полжизни?
Со вздохом я потянула на себя один из тусклых кожаных корешков. Стоило достать книгу с полки, как в воздух взметнулось облако пыли и защекотало нос. Я чихнула. Эхо тут же подхватило звук и повторило его в глубине зала.
Морщась от неприятного ощущения под пальцами — обложка была липкой, засаленной — я стерла с поверхности серый налет и прочитала название романа.
«Гроза морей», — гласили большие золотистые буквы на синем фоне.
Надо же, какая удача! Точно под запрос Его Сиятельства. Ткнула наугад и попала в цель. Повезло так повезло.
Радостная, я уже собиралась покинуть это царство разрухи, как вдруг в глубокой тишине библиотеки раздался громкий хлопок. Я аж подпрыгнула.
Одна из книг рухнула со шкафа и теперь лежала открытая на полу в трех метрах от меня. Наверное, последний, кто ее брал, оставил книгу на краю, в неустойчивом положении: пришло время — и она сорвалась вниз, напугав меня до чертиков резким, неожиданным звуком удара.
Сердце еще колотилось в горле, когда я подняла упавший томик с пола и вернула на место.
Вот так. Теперь можно уходить.
Зажав под мышкой «Грозу морей», я сделала шаг к двери…
И за спиной оглушительно хлопнуло.
Я обернулась.
Книга снова лежала на полу, а между корешками на полке, куда секунду назад я ее поставила, зияла брешь.
Что за чертовщина?
В этот раз упасть случайно книга не могла, плотно зажатая в ряду своими товарками.
По плечам прокатил озноб. Минуты две я стояла, оцепенев, затем набралась храбрости и взяла бумажную негодницу в руки.
Под пальцами клубами скаталась пыль. На темной обложке засохли белые нити паутины. Фу, мерзость.
— Донни? Это ты балуешься? — робко спросила я у библиотечной тишины.
Ответом мне стал сквозняк, пробежавший по ногам.
«А вдруг это не Донни?» — мысль наполнила суеверным ужасом, воображение тут же населило эту мрачную грязную комнату чудовищами и призраками. Теперь мне казалось, что за высокими книжными шкафами кто-то прячется, наблюдая за мной из темноты.
— Донни? Ты хочешь мне помочь?
Может ли быть, что новый знакомец Лиззи зачем-то пытается привлечь мое внимание к этой книге?
— Там что-то важное? Мне прочитать это графу?
И снова легкий порыв сквозного ветра шевельнул ткань моей юбки, будто дыхание монстра, затаившегося в засаде.
Поколебавшись, я принялась переворачивать хрупкие, пожелтевшие от времени страницы. Одна, вторая, третья. Я листала все быстрее, и с каждой секундой мои брови ближе и ближе сдвигались к переносице. Вся книга состояла из пустых листов. Ни буквы, ни строчки, ни единой иллюстрации. Чистая бумага, не знавшая чернил.
Мне стало не по себе. Я кинула эту странную вещь на сидение кресла и поспешила покинуть библиотеку. Закрывая за собой дверь, я услышала, как книга в очередной раз шлепнулась на пол.
* * *
Когда я вернулась в спальню Его Сиятельства, то решила, что отсутствовала слишком долго и граф уснул. Роберт Дарес лежал головой на подушке и не шевелился. Но вот под моей ногой скрипнула половица — хозяин комнаты встрепенулся и повернул голову в сторону двери.
— Ну наконец-то. А я уж было решил, что вы заблудились в коридорах Вулшира.
— Найти книгу о морских приключениях оказалось не так-то просто, — я взмахнула томиком в синей обложке.
После посещения библиотеки меня до сих пор трясло. Даже граф заметил неладное.
— Все в порядке? — спросил он, видимо, смущенный моим дрожащим голосом.
— Не беспокойтесь, Ваше Сиятельство. Я просто очень спешила…
«…убраться из того жуткого места».
— …к вам. Не хотела заставлять вас ждать.
— Что вы принесли мне? — предвкушая увлекательную историю, Роберт Дарес удобнее устроился на постели.
— Роман называется «Гроза морей». Думаю, вам понравится. Это явно что-то… о море.
Напряжение постепенно отпускало. Улыбка Его Сиятельства помогала расслабиться и забыть о тревожном случае в библиотеке.
Вернув себе душевное равновесие, я подвинула стул к кровати, опустилась на него, устроила книгу на коленях и приступила к чтению, еще не зная, какой сюрприз ждет меня под обложкой. 
Начиналось все нормально.
«В дверь каюты громко постучали», — прочитала я с выражением.
Его Сиятельство расслабленно откинулся на подушки и обратил ко мне лицо, словно мог меня видеть.
«В комнату ворвался первый помощник капитана и закричал: «Леди Алисия! Пираты! Нас атаковали пираты!»».
— Отлично. История про пиратов, — одобрительно кивнул Роберт Дарес.
Я продолжила чтение. Далее несколько страниц занимало описание боя: звон мечей, топот ног, палуба в огне, обрывки парусов развевались на ветру, охваченные пламенем.
Краем глаза я косилась на своего слушателя. Его Сиятельство был весь в внимании. Его лоб прорезала глубокая вертикальная морщинка, будто, опираясь на мои слова, граф старался нарисовать в голове картину происходящего в книге.
С помощью верных слуг главная героиня Алисия пыталась сбежать с захваченного судна на маленькой лодке, но была поймана пиратами. Ее насильно притащили к их главарю.
«Какая аппетитная крошка. И явно невинная. Уверен, вы скрасите мой досуг», — на этой фразе глаза мои распахнулись, а щеки вспыхнули мучительным румянцем.
Мой слепой слушатель заерзал на постели.
На некоторое время воцарилась тишина. Охваченная дурным предчувствием, я пролистала книгу на несколько страниц вперед и быстро пробежалась взглядом по тексту — не хотелось попасть в неловкое положение.
— Почему вы остановились, Кларисса? — с лукавой улыбкой спросил Роберт Дарес. Его голос прозвучал хрипло и насмешливо. — Продолжайте, пожалуйста.
— Вы уверены, что хотите именно эту книгу? Может, мне принести из библиотеки другую?
От мысли, что придется вернуться в царство пыльных шкафов и таинственных книг, падающих с их полок по необъяснимой причине, по плечам пробежал озноб, будто подуло сквозняком из открытой форточки.
— Нет-нет, прошу, читайте. Меня все устраивает, — и уголок его красивых губ иронично дернулся.
Убедившись, что следующие две страницы описывают каюту пиратского капитана по прозвищу Гроза морей, я немного расслабилась и углубилась в изучение черных лакированных шкафов с позолотой, элегантных кресел и заваленного картами стола из эбенового дерева. А потом дошла до абзаца, посвященного описанию роскошной кровати.
«От вида огромного ложа, застеленного красным шелковым покрывалом, по телу девушки пробежала дрожь».
Моя рука, готовая перевернуть страницу, дрогнула. Сердце забилось чаще, плечи напряглись. Я снова бросила короткий взгляд на графа.
Его Сиятельство застыл в плену подушек, весь обратившись в слух.
«Зачем я здесь?» — думала Алисия. — Что сотворит со мной этот дикарь? Что, если этой ночью мне предстоит познать мужчину?»
«Да это же любовный роман!» — внезапно озарило меня.
Я принесла ему для чтения женский любовный роман из тех, что в моем мире издавали в серии «Шарм». Про распутного пирата и его невинную пленницу. О, Господи, стыд какой!
Вспыхнув до корней волос, я приготовилась захлопнуть злополучную книгу, но, будто предвидя мое намерение, хозяин Вулшира жестом приказал мне читать дальше.
— Ваше Сиятельство, это совсем не то, что вам нужно. Боюсь, я ошиблась с выбором. Сюжет этой истории вам не понравится.
— Уверяю вас, Кларисса, пока мне все нравится.
Похоже, больше всего молодому графу нравилось меня смущать. Он отвернулся и наклонил голову, пряча улыбку за волосами, упавшими на лицо.
С горящими щеками я опустила взгляд на страницу с текстом и забубнила себе под нос в этот раз без всякого выражения:
«Смуглый красавец снял рубашку. У него была фигура воина. Крепкое тело, будто отлитое из бронзы, притягивало взгляд. Невинная дева Алисия, не знавшая доселе мужской любви, вся затрепетала при виде гладкого рельефного торса. Низ ее живота наполнился непривычным… кхм… томлением. Гроза морей повернулся к своей прекрасной пленнице спиной и потянулся к графину с жидкостью алой, как кровь. Будто зачарованная, Алисия уставилась на его сильные бедра, обтянутые тканью штанов, на его упругие яго… »
Прервавшись на полуслове, я шумно втянула ноздрями воздух.
Его Сиятельство кашлянул в кулак.
Нет, это просто пытка! Мои бедные нервы такого не выдержат. Дальше трепетную лань Алисию наверняка ожидают горячие постельные приключения. Представив, как читаю вслух про нефритовые жезлы и распустившиеся бутоны страсти, я едва не упала со стула, на котором сидела. Аж руки затряслись.
— Ваше Сиятельство, это очень нехорошая книга. Там про любовь.
— А что плохого в любви? — вскинул брови Роберт Дарес и вдруг торопливо отвернулся. Я сначала не поняла его реакции, а потом заметила, что плечи графа мелко вздрагивают. Его Сиятельство с трудом сдерживал смех.
Ох, плут!
Все это время он наслаждался моим смущением. Оно его забавляло.
В тишине раздался короткий приглушенный смешок. Волну смеха было не остановить, и в следующую секунду Роберт Дарес расхохотался в голос. 
Наверное, я должна была разозлиться. Или обидеться. По меньшей мере почувствовать себя неловко, но вместо этого совершенно неожиданно прыснула в кулак.
О боже! И смех и грех.
Напряжение постепенно покидало меня. Расслабившись, я присоединилась к веселью своего собеседника — тихо захихикала в открытую книгу.
Вместе потешаться над этой нелепой ситуацией оказалось на удивление приятно.

Глава 21

Этим вечером развлечь графа чтением увлекательной истории не получилось. Отсмеявшись, мы немного поговорили по душам, а потом я спохватилась: ужин! Я совсем забыла про ужин. После того как вороватые служанки отправились в свободное плавание, эта обязанность полностью легла на мои плечи.
— Ох, Ваше Сиятельство, совсем с вами заболталась. Простите, мне пора. Меня ждет гора дел.
Я вскочила со стула. Его деревянные ножки с громким скрежетом проехались по полу.
Лицо графа, до этого расслабленное, безмятежное, словно потускнело, улыбка погасла.
— Разумеется, Кларисса. Не смею вас больше задерживать.
Он зябко повел плечами, словно холод одиночества уже подбирался к его постели. В этот момент я ясно поняла, как тоскливо ему сутками сидеть в четырех стенах без общения и каких-либо развлечений
Захотелось поднять ему настроение, и я сказала подчеркнуто бодрым тоном:
— Через час вернусь с горячим ужином.
— Замечательная новость.
Он снова улыбнулся, но как-то вымучено, вяло, будто час ожидания представлялся ему вечностью.
— Не скучайте, Ваше Сиятельство.
— Роберт, — голос графа настиг меня у самой двери. — Пожалуйста, Кларисса, называйте меня по имени.
— Роберт.
Я кивнула, хотя он и не мог увидеть моего жеста, а потом повторила про себя: «Роберт» — и таким теплом затопило от простого сочетания букв.
Роберт, Роберт, Роберт.
Мне нравилось обращаться к нему, не соблюдая условностей.
Из хозяйской спальни я вышла, зажимая под мышкой пухлый томик фривольного романа. В коридоре под дверью меня дожидалась Лиззи.
— Что ты здесь делаешь? — строго спросила я.
— Я подготовила сладости для Донни и налила в стакан молока. Мы же пойдем его приманивать? — и голубые глаза уставились на меня с надеждой.
— Конечно, но ты немного поторопилась. Сначала надо заняться ужином.
При слове «ужин» выражение маленькой мордашки стало голодным-преголодным. Ничего удивительного — растущий организм. Вся еда сгорала, как в топке.
— А что ты… — взгляд девочки устремился мне за спину, к закрытой двери. Как всякий ребенок, Лиззи была очень любопытна, но, в отличие от сверстников, не спешила допекать родителей вопросами, опасаясь, что ответом станет привычная встреча с ремнем. Вот и сейчас ей хотелось о чем-то спросить, но она отчаянно давила свой порыв.
— Спрашивай, не бойся, — подбодрила я ее.
Лиззи довольно вздохнула и выпалила:
— А это комната хозяина замка?
— Да, здесь живет Его Сиятельство Роберт Дарес.
Настоящая мать девочки редко обращала на нее внимание. Наверное, поэтому, когда я разговаривала с Лиззи, проявляя искренний интерес, она вся расцветала от удовольствия. Боже мой, оказывается, не только затворнику графу не хватает живого общения, но и этому маленькому ангелочку.
— Ты читала ему книгу, да? Как мне. — Она кивнула на бульварный роман, зажатый у меня под мышкой.
Кожу на лице защипало — это я вспомнила, как читала графу вслух про трепетную деву Алисию, пускающую слюни на полуголого пирата. 
— Да. Как тебе, — ответила я.
— А зачем? — допытывалась Лиззи.
— У Его Сиятельства болят глазки. Он не может читать сам. И я ему помогаю. Чтобы ему не было скучно и одиноко.
Взгляд девочки наполнился сочувствием. Лиззи кивнула с самым серьезным видом. Беднягу графа она хорошо понимала, ведь ей тоже долгое время было скучно и одиноко.
Было неловко разговаривать под дверью чужой спальни, да и дела не ждали, так что я аккуратно подтолкнула дочь в сторону кухни.
— А я не умею читать, — шепнула она, когда мы шли по узкому коридору с зелеными стенами. — И все равно знаю много интересных историй. А сказать откуда?
— Откуда?
Малышка расплылась в улыбке, довольная, что ее спросили.
— Сама сочиняю, — гордо расправила она худые плечики. — В кроватке. Когда страшно уснуть.
Сердце сжалось.
Кларисса Кейдж никогда не читала ребенку сказки на ночь, и ее маленькая дочка стала сочинять их сама, чтобы отогнать от своей постели монстров, которые живут в воображении каждого ребенка.
— Ты молодец, Лиззи! Настоящая умница!
Малышка просияла от похвалы.
Дальше меня захватили кухонные заботы. За готовкой время летело незаметно. Сначала Лиззи помогала мне тереть картофель, а потом куда-то запропастилась.
Масло на сковороде шкворчало. Края драников подрумянивались. Горка золотистых оладий на тарелке росла. Они получались пышные, ароматные, с хрустящей корочкой, а внутри нежные и мягкие.
Со сметанкой просто объедение.
Сама я на вечер такую тяжелую пищу не ела и все равно не удержалась — стащила пару румяных кругляшей. А как устоять, если по воздуху плывет восхитительный запах жареной картошки, живот урчит и рот полон слюны? Ну нет никаких сил противостоять искушению! Да простит меня фигура.
С тарелкой горячих драников я заглянула в спальню Его Сиятельства и… остолбенела. Моим глазам открылась удивительная картина.
Дрыгая ногами, Лиззи сидела на стуле рядом с кроватью графа и с выражением тонким детским голоском рассказывала ему одну из своих историй.
— И благородный рыцарь в сияющих доспехах, сильный-пресильный, красивый-прекрасивый, вытащил меч из ножен и пронзил им сердце дракона. А потом он сел на своего крылатого коня и подлетел прямо к окну принцессы, которая томилась в высокой-превысокой башне. Теперь принцесса Элизабет была свободна. Она бросилась в объятия своему спасителю и призналась ему в любви. А потом…
Роберт Дарес слушал девочку с легкой снисходительной улыбкой и время от времени кивал ее словам.
Сцена показалась мне до слез трогательной, милой, идиллической, но я отбросила эмоции в сторону и сказала с мягким укором:
— Лиззи, не надо тревожить Его Сиятельство. Граф, возможно, устал и хочет отдохнуть.
Затем я обратилась к больному:
— Простите, пожалуйста, моя дочь больше не будет вам докучать.
— Не надо извинений, Кларисса. Эта милая девочка нисколько мне не помешала. Я услышал увлекательную историю спасения принцессы из плена кровожадного дракона. И хочу отметить, что эта сказка и сюжетом, и подачей во много раз превосходит ту, что прочитали мне вы, — его губы иронически дрогнули. Он повернул к Лиззи лицо, закрытое повязкой. — Спасибо тебе, добрая душа, за то, что скрасила мое одиночество.
Зардевшись, Лиззи поднялась со стула. 
Перед тем как уйти, она тронула графа за руку:
— Не скучай. Завтра я вернусь и расскажу тебе еще одну свою историю. Самую интересную. Про дуэль за сердце прекрасной дамы.
— А есть ли у тебя сказки про опасные путешествия по морям и океанам? — спросил у нее Роберт Дарес с самым серьезным видом, как у взрослой.
Было так приятно наблюдать за их общением, за тем, как этот статусный мужчина подыгрывает ребенку.
Задумавшись, Лиззи сморщила вздернутый носик.
— Нет, таких историй у меня нет. Но я обязательно придумаю для тебя. Чтобы ты больше не грустил.
И посмотрев на графа с практически материнской заботой, девочка поспешила к двери. Выглядела она при этом гордой и довольной собой.
— Простите, — извинилась я еще раз, опуская на колени Роберта Дареса поднос с картофельными оладьями.
— Я же сказал, что извиняться вам не за что. Я не против, чтобы ваша дочь приходила ко мне.
Ноздри его затрепетали, втягивая аппетитный запах. С нетерпением он зашарил по подносу в поисках вилки.
Мне пришлось оставить графа, чтобы накормить ужином Лиззи и сделать для себя на вечер овощной салат.
После еды я помыла посуду, радуясь, что вода течет из крана и не надо, как в дремучие времена, ходить за ней с ведрами к колодцу, затем принесла Его Сиятельству в постель грелку: весенние ночи были еще холодными. Пока убиралась на кухне, пока растапливала в наших спальнях камины, Лиззи крутилась рядом, испуская волны мучительного нетерпения. Ее глаза лихорадочно блестели. Пальцы комкали юбку. Малышка не говорила ни слова, но бешеная пляска мыслей в ее головушке отчетливо отражалась на лице.
— Мама, ты уже со всеми делами покончила? — спросила она, когда я вытерла стол от капель сметаны и отложила тряпку в сторону.
— Пол бы еще помыть, но уже поздно. И одежда Его Сиятельства наверняка требует стирки, но эту честь я оставлю для прачки, которую завтра найму в городе. А почему ты интересуешься?
— Донни, — Лиззи робко протянула мне стакан молока. И когда только успела налить? Во второй руке она держала квадратик шоколадки, завернутый в бумагу. Это была та самая шоколадка, с помощью которой я пыталась выманить ее из-за дивана на чердаке нашего старого дома. Лиззи, вероятно, припрятала угощение, чтобы доесть позже, а теперь решила отдать сладость своему новому другу.
Огонь в очаге я решила не гасить — свет пламени янтарными бликами плясал на кухонных шкафчиках и озарял половину комнаты. В центре стола мы выложили аппетитную композицию из конфет, найденных в буфете, а затем устроились в засаде за приоткрытой дверью и принялись ждать.
Сначала Лиззи не шевелилась, боясь спугнуть тайного обитателя замка лишним звуком, даже дышала через раз, но с каждой минутой бесплодного ожидания изображать неподвижную статую ей было все труднее. Полагаю, она рассчитывала, что Донни объявится в первую же секунду, как кухня опустеет, но время шло, а в островке света, захватившего стол, ничего не менялось.
Лиззи начала беспокойно ерзать. Потом она громко засопела и в конце концов не выдержала и повернулась ко мне с вопросом:
— Ну, где же он?
— Наберись терпения.
Надув щеки, малышка снова прильнула к просвету между дверью и косяком, но и через час Донни не дал о себе знать.
Время близилось к полуночи, и я погнала свою настойчивую охотницу в кроватку.
— Ну мама! — упрямилась она. — А вдруг он придет позже, а нас не будет?
— Ничего не поделаешь. Не можем же мы караулить всю ночь.
Я пообещала Лиззи, что еще немного понаблюдаю за кухней, но, уложив малышку, прямиком отправилась к себе в спальню. День был долгим, полным забот, и я валилась с ног от усталости.
Ветер за окном качал деревья, шумел в дымоходах. Зевнув, я натянула на себя одеяло, повернулась на бок — и вздрогнула: на тумбочке у кровати лежала книга в пыльной обложке из коричневой кожи. Та самая. Из библиотеки. С пустыми страницами. 
Кто-то явно хотел, чтобы эта книга была у меня. Даже притащил в мою комнату и оставил на видном месте, раз уж сама я не пожелала забрать ее из библиотеки.
Донни? Это был черный пушистый дракончик, дух Вулшира? Его рук дело?
Сонливость слетела вмиг. Под бешеный грохот сердца я села на постели и взяла находку в руки. Кожаная обложка по-прежнему ощущалась липкой и неприятной. Хмыкнув, я смочила носовой платок водой из графина и осторожно протерла книгу от пыли и засохшей паутины.
Названия книги не было ни на лицевой стороне обложки, ни на корешке. Страницы встретили меня девственной белизной, вернее, желтизной. Бумага казалась хрупкой от старости и засаленной от частого чтения, хотя я не понимала, что читать в книге с чистыми листами. 
А может, текст скрыт, и, чтобы его увидеть, надо выполнить какое-то условие? Что, если это хитрая головоломка, которую надо разгадать?
Сердце забилось чаще. Я покрутила книгу в руках так и эдак, поднесла к пустым страницам пламя свечи, затем открытый фолиант — к зеркалу в надежде, что содержимое появится в отражении.
Ничего.
— Мама, что ты делаешь? — раздался за спиной голосок Лиззи.
От неожиданности я вздрогнула, и тяжелая книга выпала из моих рук, грохнувшись о пол, но сначала твердым корешком — о мою босую ногу.
Стиснув зубы, я болезненно замычала. Только присутствие ребенка удержало меня от крепкого словца. И подумать не могла, что книга весьма травмоопасный предмет.
— Почему ты не спишь?
Лиззи замялась. В глазах девочки мелькнул страх. Наши отношения потихоньку налаживались, постепенно, шаг за шагом я завоевывала доверие дочери, но малышка еще помнила, как Кларисса наказывала ее за малейшую провинность.
Перед внутренним взором сценой из черно-белого фильма пронеслось воспоминание.
«Ночью надо спать! — орала Кларисса, грозной тенью нависая над детской постелькой. Она вообще разговаривала со своим ребенком только криком. — Ты уже дважды за час бегала за водой и в туалет! Вздыхаешь тут, кряхтишь, ворочаешься без конца! Ты понимаешь, что от твоей возни скрипит кровать, и этот звук действует мне на нервы?! Сама не спишь и мне не даешь! Живо в угол. Не нравится лежать под одеялом — понравится стоять коленями на голом полу».
От этого омерзительного кадра, внезапно всплывшего в памяти, у меня задрожали губы.
С болью я видела, что Лиззи тоже вспоминает этот момент из прошлого и каменеет всем телом. Прежде чем страх сжал в кулаке ее маленькое сердечко, я бросилась к дочери и заключила ее в ласковые объятия.
— Почему ты не спишь? — спросила я уже совсем другим тоном. — Тебя что-то напугало?
— Я услышала шум, — сказала она, подрагивая в моих руках. — У тебя в комнате. Я тебе помешала? Ты больше не будешь меня любить?
Она шмыгнула носом и вдруг порывисто обхватила меня за шею и зашептала, всхлипывая и проглатывая окончания слов:
— Я буду хорошей. Обещаю. Я буду спать и не буду ходить по ночам. И никогда-никогда не буду вставать с кровати до утра. И ворочаться не буду. Буду лежать тихо и неподвижно. Как мышка.
— Тш-ш-ш. Не надо, все в порядке.
— Обещаю. Клянусь. Только люби меня и дальше. Люби, пожалуйста. Я буду хорошей.
— Лиззи, прошу тебя.
Слова малышки рвали мне душу в клочья. Заплакав, я опустилась с дочерью на кровать и принялась нежно баюкать ее в объятиях.
— Я люблю тебя. Так будет всегда. Не надо предугадывать мои желания. Не надо пытаться быть идеальной. Ворочайся, если не можешь уснуть. Приходи ко мне по ночам, если тебе страшно. Будь собой. Слышишь меня?
Лиззи неуверенно кивнула, устроив голову на моей груди.
— А что это за книга? — спросила она после долгого молчания, когда окончательно успокоилась.
— Не знаю, — честно призналась я. — Похоже, ее принес мне твой Донни.
Услышав имя дракончика, девочка попыталась слезть с моих коленей. Ее очень заинтересовал старинный фолиант, лежащий на полу.
Книга внушала опасения, и мне не очень хотелось, чтобы Лиззи ее трогала, но я смолчала, позволив девочке заглянуть под истрепанную обложку.
— Здесь пусто, — сказала она, пролистав несколько страниц.
— Верно. 
— Думаю, надо прочитать заклинание, чтобы текст проступил.
Заклинание?
Эта мысль почему-то не пришла мне в голову.
— Но я не знаю никаких заклинаний, — вздохнула я. — И совсем не владею магией.
— А Робби? — свела светлые бровки Лиззи.
— Робби?
— Дядя с повязкой на глазах.
О боже! Робби!
— Пожалуйста, не надо называть так Его Сиятельство, — взмолилась я, предчувствуя, в какую ярость придет этот гордец от столь фамильярного обращения.
— Но он мне разрешил, — пожала плечами Лиззи. — Он очень добрый. И грустный. Давай расскажем ему про эту книгу. А вдруг он знает заклинание? А вдруг буковки здесь может увидеть только избранный? А вдруг избранный — это Робби? Но он ничего не видит. Что же делать? 
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Утром после завтрака я хотела рассказать Роберту о книге, но не нашла ее там, где вчера оставила, а оставила я ее на подоконнике за шторой. Не хотелось держать непонятную, невесть откуда взявшуюся вещь на тумбочке у постели, и я убрала ее подальше от глаз. Однако сегодня, отдернув занавески, чтобы впустить в спальню солнечный свет, я обнаружила подоконник девственно пустым. Книги не было.
Сначала я решила, что ее взяла Лиззи, но девочка только развела руками. Тогда я подумала, что сама переложила книгу куда-то и забыла об этом, хотя ни разу в жизни не жаловалась на память.
Вместе с Лиззи мы обыскали всё. Все три наши комнаты. Книги не было ни в спальне, ни в детской, ни в примыкающей к ним гостиной, ни в сундуках, ни в тумбах, ни в шкафу, ни на открытых и ни на закрытых полках. Я даже подняла матрас и осмотрела пространство под кроватью. Загадочный фолиант исчез, словно и не было его никогда, будто он привиделся мне во сне.
— Может, его забрал Донни? — предположила дочка.
— Принес, а потом забрал? Но какой в этом смысл?
— Может, он не хотел, чтобы ты показывала его Робби? Может, он принес его только тебе?
Тогда я не придала словам Лиззи значения и все-таки поведала графу о странной находке в его библиотеке.
— Книга без текста? — хмыкнул Его Сиятельство, крайне заинтригованный. — С чистыми страницами?
— Да, именно так, — кивнула я.
— И без названия на обложке? — он задумчиво почесал подбородок.
— Ни одной надписи. Нигде.
Некоторое время Роберт теребил повязку на глазах, затем сказал:
— Нет, я не знаю, что это за книга. Никогда ее не видел. Не одно поколение Даресов пополняло библиотеку Вулшира. Там сотни… нет, тысячи трудов. На полках можно найти все что угодно. Спросите у сэра Боргена. Он вырос в этом замке и всегда много времени проводил за чтением.
Рядом с ухом тонко и тревожно зазвенела воображаемая струна.
Сэр Борген. Хитрый крыс. Опять он.
Отчего-то мне казалось, что ему как раз и не надо знать о таинственном фолианте. Возможно, зря я разболтала обо всем Его Сиятельству. Не просто так Донни спрятал от меня книгу — хотел, чтобы я держала язык за зубами. Лиззи была права.
После разговора с Его Сиятельством я отправилась в деревню к мистеру Джолу, нашему поставщику продуктов. Я попросила его семью разнести по округе новость о том, что в замке набирают слуг и что жалование обещают очень достойное.
— Людей нужно много, — объясняла я. — Несколько горничных, кухарка, дворецкий, камердинер, ключница. Я ищу честных, работящих мужчин и женщин. Вы хорошо знаете местных. Может, посоветуете мне кого-нибудь?
Брать в дом незнакомцев с улицы было страшновато. Они могли оказаться ничуть не лучше Шарлотты и Агнесс. Хотелось гарантий, а этому рыжему крестьянину с добродушным лицом я почему-то доверяла и на его мнение готова была положиться.
— Так возьмите обратно старых слуг, которых разогнали два года назад! — воскликнул мистер Джол. — И сына моего младшего возьмите. Да даже личным слугой Его Сиятельства. Прежний-то его камердинер помер. Телегой задавило беднягу насмерть. Берите моего Ланца на его место. Не пожалеете. Честнее и надежнее человека не найти. К труду он приучен. Всю жизнь мечтал в господском доме служить, да лицом не вышел. Говорил я ему, чтоб даже не мечтал. С таким-то уродством кто из дворян его к себе в дом возьмет? Только дам пугать, да и мужчинам на такого слугу смотреть не больно-то приятно. А он хороший, толковый. Все, что надо знать и уметь камердинеру, он знает и умеет. А вот на земле работать и со скотиной возиться не любит. Вы его к графу приставьте. Графу-то в его состоянии нянька нужна. Искупать его, во двор вынести подышать свежим воздухом. Переодеть, на горшок сводить.
Я закашлялась. К счастью, Его Сиятельство не такой беспомощный, как думает о нем мистер Джол. Переодевается и в уборную рядом со своей комнатой граф ходит сам, только в ванну с высокими бортиками забраться без посторонней помощи не может и на улицу в одиночестве отправляться не рискует, а с остальным вполне неплохо справляется. Ноги с каждым днем слушаются Роберта все лучше. По своей маленькой спаленке он уже передвигается без трости. А мистер Джол, верно, представляет хозяина Вулшира неподвижным бревном, не способным подняться с кровати.
Впрочем, в чем-то он прав. Его Сиятельству нужен личный слуга. В купальне он будет чувствовать себя комфортнее, если прислуживать ему станет мужчина. Полагаю, есть и другие вещи, о которых стыдно просить женщину.
— Ланц крепкий малый, — продолжал расхваливать сына крестьянин. — Он и больного на себе куда надо отволочет, и за одеждой графской проследит, и в покоях его уберется. А что урод… ну дык Его Сиятельство все равно его лица не увидит.
О каком же уродстве идет речь? Что за жуткое увечье отталкивает от трудолюбивого, старательного Ланца потенциальных работодателей?
Я представила кожу, сморщенную от ужасных ожогов, но ко мне из крестьянского дома вышел высокий рыжий детина с заячьей губой.
Ланц выглядел как настоящий богатырь из русских сказок. Косая сажень в плечах. Если бы не врожденный дефект, был бы завидный жених. Местные девки проходу бы не давали. Правильные черты, мягкий, немного наивный взгляд, забавные веснушки на носу. Жалко парня. Молодой. Сразу видно — добрый. А все от него шарахаются, уродом называют. А прикрой нижнюю половину лица — красавчик всем на зависть.
В моем мире таким людям операции делают, а в этом либо нет умелых докторов, либо их услуги слишком дорогие.
— Ну что, госпожа, возьмете моего сына графу в услужение?
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Ланц оказался не только крепким малым, но и робким, что при его богатырских габаритах смотрелось до безумия мило. Он трогательно краснел, когда отец его расхваливал, не знал, куда спрятать свои рябые руки-лопаты, явно стесняясь их размеров, и оттого с первого взгляда показался мне неуклюжим. Я даже усомнилась, справится ли он с обязанностями камердинера, но все равно взяла его на службу к графу, потому что уже дала обещание мистеру Джолу. Тот в свою очередь пообещал связаться с бывшими слугами Вулшира и направить их ко мне для разговора.
Когда мы вернулись в замок, то сразу навестили Его Сиятельство. К своему удивлению, я обнаружила там Лиззи. Она снова сидела на стуле у постели больного и рассказывала ему одну из своих историй, на этот раз о морских сражениях. И как рассказывала! Выразительно, эмоционально, имитируя звуки боя и голоса бравых солдат. Для ребенка семи лет Лиззи очень гладко излагала свои мысли. Не путалась в славах, не запиналась. Ее речь лилась, как вода из крана, — буйным непрерывным потоком. История была наивной, детской, но образы, которые рисовала Лиззи, — живыми и яркими. Девочка так погрузилась в свое повествование, что не заметила, как открылась дверь.
— Кларисса, это вы? — спросил граф. Только тогда дочь обернулась и увидела нас с Ланцем.
Ее взгляд прикипел к его заячьей губе, ротик округлился. Вероятно, она никогда не встречала людей с таким изъяном.
— Ваше Сиятельство, я нашла вам личного слугу. Его зовут Ланц. Он сын мистера Джола, тот поставляет продукты в наш замок.
Мне показалось, что после моих слов на лице Роберта отразилось облегчение.
— Добрый день, Ваше Сиятельство, — Ланц низко поклонился и переступил с ноги на ногу.
— Спасибо, Кларисса, — кивнул мне граф, затем повернулся в сторону, где, как он полагал, была Лиззи. — И тебе спасибо, милая Элизабет. Теперь не могли бы вы оставить меня с моим новым слугой наедине.
Не знаю, о чем он говорил с Ланцем, но спустя минут тридцать, когда я занималась ужином на кухне, мое внимание привлек глухой ритмичный стук. Выглянув в коридор, я поняла, что этот звук издает трость, на которую опирается Его Сиятельство. Свежеиспеченный камердинер провожал Роберта в ванную комнату.
С появлением личного слуги больной повеселел и свое время начал проводить более активно и насыщено. Видимо, с некоторыми просьбами обращаться к мужчине ему было удобнее, чем к женщине.
Во второй половине дня они с Ланцем и Лиззи сходили на прогулку, потом посидели в гостиной напротив растопленного камина. Впервые за несколько лет ужинал Роберт не в кровати, а за столом в большой обеденной комнате и, судя по лицу, был крайне доволен этим обстоятельством.
Я не могла нарадоваться на нашего нового помощника. Этот застенчивый рыжий медведь, несмотря на свои внушительные размеры, оказался очень ловким и расторопным. Пока его подопечный чаевничал в столовой, он перестелил ему постель и убрался в спальне, а вечером занялся хозяйской одеждой. Что-то надо было заштопать, что-то постирать.
— Госпожа, — смущенно обратился ко мне Ланц уже перед самым отходом ко сну. Время близилось к полуночи. Я как раз домывала оставшуюся после ужина посуду. — Госпожа, как вы думаете… — Он потупил взгляд и принялся нервно теребить пуговицу на серой мешковатой рубахе. Пуговица держалась на одной нитке. Похоже, он часто использовал ее для борьбы со стрессом.
— Как я думаю что?
— Мне надо рассказать Его Сиятельству о своем уродстве?
Щеки этого молодого парня, настоящего красавца, если убрать врожденный изъян, ярко вспыхнули.
— Зачем? — удивилась я. — Его Сиятельство полностью тобой доволен. И я тоже.
Парень покраснел гуще. Взгляд он так и не поднял.
— Но, может быть… может быть, ему неприятно, что я такой? — Он невольно коснулся раздвоенной губы, открывающей вид на передний зуб и розовую десну.
— Глупости. Граф ничего не видит.
Могучая грудь Ланца приподнялась от тяжкого вздоха.
— Но ведь это нечестно — скрывать от него такое.
— Глупости, — повторила я. — Нет в твоей внешности ничего неприятного и отталкивающего. У тебя очень красивые глаза…
Мои слова заставили Ланца резко вскинуть голову. Он смотрел недоверчиво, будто пытался понять, не издеваются ли над ним.
— Красивые глаза? — наконец осмелился переспросить этот рыжий богатырь. — У меня?
И растерянно захлопал ресницами, длинными и пушистыми, как у девушки.
— У тебя, у тебя. Ты что ли в зеркало не смотрел?
Конечно, он смотрел в зеркало. И видел там свою безобразную рассеченную губу и только ее.
До предела задумчивый Ланц попятился в коридор и с заторможенным видом пошел в свою комнату, которая соседствовала с покоями графа.
Закончив все дела, я тоже отправилась спать, не подозревая, что грядущий день готовит мне сюрприз.
Мистер Крыса явился в Вулшир к завтраку, когда Его Сиятельство допивал традиционную утреннюю чашку кофе. Тот, кого я должна была травить, тот, кто еще недавно почти не вставал с постели и балансировал на краю отчаяния, сидел за столом в гостиной, улыбаясь ласковому солнышку в окне. Вот такую картину, на мою беду, застал сэр Борген.

Глава 24

Его Сиятельство заканчивал завтракать и выглядел вполне довольным жизнью, когда двери столовой распахнулись и на пороге показался сэр Борген. Судя по его хмурому лицу и сердитой походке, он был уже осведомлен о новых порядках в Вулшире.
— Кто там? — граф замер, настороженно прислушиваясь к шагам.
Поступь была тяжелой, мужской. Слепец понимал, что в замке посторонний.
— Это я, Ваше Сиятельство. Доброе утро, — отозвался Крыс и скользнул недовольным взглядом по накрытому столу. По белой скатерти, по остаткам яичницы в тарелке, по крошкам от лимонного пирога. По чашке кофе в руках больного.
Когда мерзавец заметил Ланца, который прислуживал графу за завтраком, его губы поджались, а кожа на лбу собралась гармошкой.
Узрев всю эту радостно-идиллическую картину, сэр Борген резко повернул ко мне лицо и вскинул брови, безмолвно вопрошая: «Кларисса! Какого демона тут происходит?»
Надо было срочно придумать оправдание для каждого своего поступка.
— О, приветствую, мой дорогой друг! — расплылся в добродушной улыбке хозяин замка.
При виде этой улыбки у дорогого друга будто разом разболелись все зубы. Сэр Борген стиснул челюсти. Его ноздри раздулись. Он явно рассчитывал найти графа в постели, беспомощного и жалкого, а больной, к его досаде, больным не выглядел и, кажется, даже шел на поправку.
— Кларисса, милая, вы не могли бы сварить для нашего гостя чашечку своего божественного напитка? Пожалуйста, — попросил Роберт.
— Да, Кларисса, милая, — процедил сэр Борген, хищно прищурившись. — Буду признателен. Не возражаете, если я помогу вам на кухне?
Я возражала. Даже очень. Но кто ж меня спрашивал? Его недовольному Крысейшеству не терпелось поговорить со мной тет-а-тет.
Как только мы остались наедине, там, где никто не мог нас подслушать, гаденыш грубо схватил меня за плечи.
— Кларисса! — зашипел он, брызжа слюной мне в лицо. — Объяснитесь! До меня дошли слухи, что вы набираете прислугу в Вулшир. Также я узнал, что вы уволили старую кухарку.
— И горничную, — добавила я, стряхивая с себя руки этого мерзавца. — Я уволила их обеих.
Меня трясло, но я изо всех сил старалась спрятать страх за маской невозмутимости. Нельзя, чтобы Крыс заметил мою нервозность: волнуется тот, кто виновен, тот, кому есть, что скрывать. Поэтому я надела на лицо выражение: «Да, уволила. И что с того? Не понимаю, что не так».
— Эти две женщины — воровки.
На лице сэра Боргена не дрогнул ни один мускул. Мои слова его не удивили, а значит, он прекрасно знал, как обстоят дела в замке, но закрывал на это глаза.
— У Шарлотты и Агнесс есть недостатки, — зашипел Крыс, с трудом сдерживая злость. — Но любая прислуга небезгрешна. Зато эти две старые кошелки были мне преданы. И они умели держать язык за зубами.
Дрожа от гнева, он шагнул ко мне. Я была вынуждена попятиться.
— Какого демона вы суете свой нос в чужие дела, Кларисса? У нас уговор, помните? Делайте свое дело, а других вещей не касайтесь.
— Но это мое дело. Эти мерзавки украли у меня золотой браслет! Поэтому я их и выгнала.
Похоже, мне удалось оправдаться. Взгляд Крыса стал чуть менее подозрительным. Сэр Борген покачал головой, словно признавая, что прежние служанки в своей наглости перешли всякие границы.
— Зачем вы набиваете замок посторонними людьми? — раздраженно проворчал он. — К чему нам здесь лишние глаза и уши?
— Но я же не могу сидеть в грязи! — изобразила я изнеженную аристократку. — Я уже чихаю от пыли. И мне надоело самой стоять у плиты. Вчера я обожгла руку кипящим маслом!
И я драматично вздохнула, желая, чтобы сэр Борген видел во мне безобидную избалованную девицу, которая развела в Вулшире бурную деятельность исключительно из любви к комфорту. В общем, я притворилась дурочкой.
За стеной, в столовой, зазвенела посуда. Взгляд моего противника метнулся к двери.
Предвидя следующую претензию сэра Боргена, я решила сыграть на опережение. Пока он не спросил, какого черта граф не умирает в постели, а бодро скачет по замку, я качнулась к нему с виноватым выражением на лице.
— Сэр Борген, мне очень стыдно и неловко об этом говорить, но… — я картинно закусила губу.
— Но, — насторожился мужчина.
— Но я нечаянно разбила бутылочку, что вы мне дали. И вот результат, — с показной досадой я кивнула в сторону обеденной комнаты и опустила голос до заговорщицкого шепота, — ему лучше. Мне нужна новая порция вашего особого лекарства.
Благодаря этой лжи я надеялась отвести от себя подозрения и выиграть время, чтобы успеть поставить Роберта на ноги.
Похоже, роль дурочки удалась мне на славу, ибо мистер Крыс побагровел от бешенства и сердито прорычал:
— Кларисса, вы идиотка! Почему вы не сказали об этом раньше?
— Но я не знала, как с вами связаться.
Сэр Борген заскрежетал зубами.
— Я передам вам лекарство вечером вместе с кучером, — процедил он, зло сверкнув глазами, и мы вернулись в столовую к Его Сиятельству.
Граф как раз пытался ходить вдоль стола без трости, а Ланц следил за тем, чтобы на пути хозяина не было преград, и готовился подхватить его в случае падения.
При виде этой картины ноздри отравителя раздулись, а по бокам челюсти вздулись желваки.
— Сэр Борген? Это вы? — Роберт остановился, облитый солнечным светом из окна, и повернул голову на звук шагов. — Кларисса хотела спросить у вас про одну книгу.
Не знаю почему, но меня прошиб ледяной озноб. Под ложечкой засосало.
— Какую книгу? — напрягся крысомордый.
«Нет-нет-нет! Не говорите! Молчите!» — захотелось закричать мне, но Его Сиятельство уже открыл рот:
— Без текста. С чистыми страницами.
— Без текста? — Сэр Борген стал похож на гончую, взявшую след. — С пустыми страницами?
Он стремительно развернулся ко мне всем корпусом. Его глаза горели, губы дрожали, будто он давил улыбку.
— И где она сейчас? Покажите ее мне! — Взгляд мужчины полыхнул жадностью и скользнул к моим рукам, будто Крыс рассчитывал увидеть в них вожделенную вещицу.
Его интерес к книге заметил даже слепой граф, видимо, что-то уловил в голосе своего друга-предателя, ибо сказал:
— Похоже, вы знаете, о чем идет речь.
— Нет-нет, — открестился сэр Борген. — Мне просто… Просто крайне любопытно.
Его маленькие алчные глазки тем временем пытались просверлить дыру в моем черепе.
— Так где же книга, леди Кейдж? — спросил он, с трудом сдерживая нетерпение.
— В библиотеке. Я наткнулась на нее случайно, когда искала, что бы почитать.
Я благоразумно умолчала о том, что читать собиралась графу и книгу искала для него, а не для себя.
Крыс облизал губы. Воздух с шумом вырывался из его раздувающихся ноздрей. Он протянул ко мне руку, и я с удивлением заметила, что она дрожит. Костлявые пальцы вцепились в мое предплечье.
— Пойдемте. Пойдемте в библиотеку. Хочу взглянуть на вашу находку. Вы позволите, Ваше Сиятельство? Могу я ненадолго украсть у вас эту очаровательную особу?
Роберт небрежно взмахнул рукой, отпуская нас.
Растерянная, я подчинилась воле своего коварного нанимателя.
Как только мы покинули столовую, мистер Крыс ускорил шаг. Он почти бежал, волоча меня за собой на буксире. Даже развалюха лестница нисколько его не задержала. Кусая губы, сэр Борген перепрыгивал через две-три ступеньки, стремясь быстрее добраться до второго этажа. Я едва поспевала за ним. Путь до библиотеки он знал и оказался там первым.
— Кларисса, можно не тащиться, как черепаха? Где вы видели ее? Где она стоит? — лихорадочным взглядом он обшаривал бесчисленные полки с книгами.
Несмотря на утро, в комнате царил полумрак. Окон для такого большого помещения было преступно мало, да и грязные стекла едва пропускали дневной свет.
Пытаясь отдышаться, я остановилась возле одного из шкафов.
— Здесь, я видела ее здесь.
Очередная ложь.
Разумеется, я не рассказала этому змею ни про Донни, ни про то, что книга волшебным образом перекочевала из библиотеки на тумбочку у моей кровати. Не нужно было ему об этом знать.
— Где здесь? — тут же подлетел ко мне сэр Борген и принялся стирать пыль с книжных корешков. — Где, Кларисса?
— Да здесь же. Ой. А теперь нет. Пропала. — Изо всех сил я старалась выглядеть удивленной и озадаченной. — Куда же она подевалась? — Хлоп-хлоп ресницами.
С недовольным вздохом Крыс дернул меня на себя. Перед глазами возникло его напряженное лицо.
— Сосредоточься, Кларисса. Вспомни, где ты ее видела.
— Да говорю же! Здесь. Рядом с этим романом в синей обложке. «Гроза морей» называется.
Рыкнув, мой спутник повернулся к шкафу. Одну за другой он хватал книги с полок, листал и ненужные швырял себе под ноги. Гора макулатуры на полу росла, как и раздражение сэра Боргена.
— Вы уверены, что не ошиблись? Может, вы видели ее в другом месте?
— Нет, здесь. — Я добавила в голос капризных ноток. — Или вы считаете меня совсем пустоголовой? Думаете, у меня проблемы с памятью?
Крысомордый не ответил. Наполовину опустошив шкаф, он наконец сдался и бросил поиски. Некоторое время мужчина стоял, согнувшись и уперев руки в колени, затем сказал:
— Значит, он ее спрятал. Показал и спрятал.
Он?
Его Сиятельство? Или…
Сердце в груди сделало кульбит.
Я напряглась.
Не мог же сэр Борген иметь в виду…
— О чем вы?
— Он показал ее вам! — Крыс дернулся ко мне с сияющим лицом и восторгом в горящих глазах. Вид у него был пугающе безумный. — Это существо. Которое я видел в детстве.
И все-таки он говорил о Донни. О маленьком пушистом дракончике, духе Вулшира.
Вдоль позвоночника пробежал липкий холодок. Я поежилась и почувствовала себя еще более неуютно, когда Крыс остановил на мне цепкий, пристальный взгляд и задумчиво прошептал, словно обращаясь к собственным мыслям:
— Значит, я не ошибся с выбором. Все идет по плану.
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Пока мы возвращались в столовую, я все думала о странных словах сэра Боргена. Его довольный вид меня настораживал, даже пугал.
Что особенного в этом старинном фолианте без текста и картинок? Почему Крыс так жаждет его заполучить? Почему радуется, что Донни показал мне книгу? Откуда он вообще знает про тайного обитателя Вулшира? И что имел в виду, говоря: «Я не ошибся с выбором. Все идет по плану».
По какому плану?
Вопросы, вопросы, вопросы.
От них пухла голова и гудело в висках.
Из столовой граф переместился в парадный холл. Ланц собирал его на прогулку: искал в гардеробной хозяйское пальто.
— Не рано ли вам выходить на улицу? — недовольно поинтересовался сэр Борген. — Кажется, семейный доктор велел вам не покидать постель.
— Я чувствую себя значительно лучше, — улыбнулся Его Сиятельство, и я мысленно взмолилась: «Молчите. Пожалуйста, ни слова больше».
— Что ж, надеюсь, с каждым днем ваша болезнь будет отступать, — ответил Крыс и впился в меня острым, красноречивым взглядом, ясно дав понять, на что на самом деле он надеется.
Могучий детина Ланц как раз помогал хозяину засовывать руки в пальто, когда наш незваный гость скользнул взглядом по его заячьей губе и скривился.
— Вам надо найти себе слугу более представительной наружности, Ваше Сиятельство. Вы не видите, но этот совсем урод.
Заслышав его слова, бедняга Ланц застыл каменным изваянием. Его плечи и спина напряглись, на скулах проступил горячий румянец.
Хозяин Вулшира тоже на мгновение замер, потом хмыкнул и раздраженно дернул плечом, ибо у него никак не получалось попасть в рукав верхней одежды, которую держал для него камердинер.
— Ланц, чуть ниже, пожалуйста.
Бедный слуга вышел из ступора и опустил пальто пониже, как и просил граф.
— Всего доброго, — попрощался с гостем Роберт Дарес тоном, в котором не осталось ни капли тепла. Опираясь на руку камердинера, он ступил во власть свежего весеннего утра.
* * *
Мистер Джол сдержал обещание. Во второй половине дня в Вулшир начали приходить люди.
Первой в дверь постучала робкая женщина в темном платье. На вид я дала бы ей лет сорок-сорок пять, но, возможно, она была моложе, потому что тяжелый физический труд старил людей раньше срока.
Сначала я обратила внимание на глубокие складки у ее губ, затем в глаза бросились ладони — слишком широкие для такой худощавой особы. Кожа на ее руках была красной, грубой и шелушилась, и, когда женщина сказала, что раньше служила в Вулшире прачкой, я была нисколько не удивлена.
С огромным удовольствием я наняла госпожу Гардин на работу и тут же загрузила ее обязанностями. Надо было перестирать целую гору штор и постельного белья.
Следом за госпожой Гардин в замок наведался бодрый сухенький старичок с пышными усами. Стоя на крыльце, он с грустью глядел на запущенный сад. Так в нашу обветшалую обитель вернулся садовник.
Не прошло и часа, как дверным молоточком в виде головы льва снова воспользовались. На сей раз на пороге стояли две женщины средних лет, курносые брюнетки, чертами лица похожие друг на друга, как две капли воды, но одна стройная, а другая пухленькая. Горничные-близняшки. Не теряя времени даром, я сунула им в руки ведра и швабры и приказала отмыть весь первый этаж до блеска.
Когда, отрывая меня от дел, в дверь постучали в четвертый раз, я подумала, что Вулширу отчаянно не хватает дворецкого, и — о чудо! — он появился как по заказу. Обязанностью мистера Танигана, этого седовласого представительного мужчины, было не только встречать гостей, но и следить за работой остальных слуг.
Замок постепенно наполнялся людьми. Вокруг забурлила жизнь. От привычной унылой тишины не осталось и следа. Тут и там слышались голоса, раздавались звуки шагов, скрежетали ножки мебели по полу, когда сестры-горничные двигали столы и тумбы, орудуя швабрами.
Чувствуя вокруг себя все эти изменения, Его Сиятельство выглядел немного растерянным. Ему пришлось вернуться на второй этаж, в свою старую роскошную спальню: жить в одном крыле со слугами было ниже его достоинства дворянина. К счастью, теперь ветхая лестница не была проблемой. У Роберта был Ланц, да и ноги слушались больного гораздо лучше.
Тихо в Вулшире стало только после заката. Я ужасно вымоталась за день. Всех новеньких надо было разместить в замке, со всеми поговорить и каждому дать задание. Благо старые слуги помнили, где лежат их рабочие инструменты: ведра, тряпки, порошки, иголки с нитками и садовые ножницы. Кроме того, у меня появилась помощница на кухне.
Ближе к полуночи, зевая, я шла по коридору и вдруг увидела в спальне Его Сиятельства свет, желтой полосой дрожащий под дверью. Перед сном я всегда гасила везде свечи и масляные лампы, ибо огонь — вещь опасная. Наверное, надо было постучаться, а не заглядывать в чужие покои без спроса, но я опасалась разбудить графа. В общем, я тихонько приоткрыла дверь и…
Старые, давно не знавшие масла петли пронзительно скрипнули.
Его Сиятельство дернулся на постели и резко вытащил ладонь из-под одеяла.
— Кто здесь? — воскликнул он, беспомощно озираясь.
Прямо на моих глазах его лицо налилось мучительной краснотой. Никогда прежде я не видела Роберта таким… розовым.
— Это я, Ваше Сиятельство. Простите, что напугала. Думала, вы уснули и забыли потушить лампу.
Повисло неловкое молчание. Граф тяжело дышал. И без того насыщенный румянец на его щеках стал гуще.
— Вас… вас не учили стучаться? — сказал он как-то чересчур нервно и суетливым жестом поправил на себе одеяло.
Да что с ним? Почему он такой дерганный?
— Простите, пожалуйста. Я пойду. Спокойной ночи.
И я затворила за собой дверь, гадая, чем так разозлила и смутила своего подопечного.
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С каждым днем замок становился все чище. Понадобилась неделя и не одна пара рук, чтобы привести его в порядок. Отмыть полы от застаревшей грязи, очистить рамы и подоконники от плесени, перестирать все шторы и разогнать пауков, облюбовавших укромные углы.
К удивлению слуг, я не сидела на месте без дела, а принимала в уборке самое живое участие. Домашние хлопоты меня успокаивали. Мне нравилось вносить свой вклад в возрождение Вулшира и наблюдать за тем, как древний замок постепенно меняется, возвращая былое величие.
Пока усатый садовник подстригал снаружи кусты и лечил деревья от вредителей, мы с горничными создавали уют внутри дома. Столы и полки шкафов избавились от серого налета пыли, стекла заблестели, отмытые до прозрачности, зеркала снова радовали хозяев ясным отражением. Вся паутина была снята, ковры выбиты, постельное белье отстирано и отутюжено. Дважды я ездила в деревню за новым пером для подушек.
Всю эту неделю к вечеру я падала с ног от усталости, но засыпала с улыбкой на лице и чувством удовлетворения от проделанной работы. Разумеется, мы убрали и починили не все. Наши руки так и не добрались до библиотеки, подвалов и чердаков, зато мистер Джол подсказал мне хорошего мастера по работе с деревом. Несколько дней — и кошмар под названием сломай-ногу-свались-кубарем-вниз превратился в крепкую, добротную лестницу. Больше не надо было перепрыгивать через сгнившие ступеньки и бояться за свою жизнь.
Жаль, Его Сиятельство не мог в полной мере оценить результаты наших усилий, однако он заметил, что дышаться в замке стало свободнее. Еще бы! Теперь в воздухе не кружилась пыль, а витал запах свежей выпечки. Через день я находила время, чтобы порадовать Лиззи и графа сладкими пирогами из печи. Наверное, таким образом извинялась за недостаток своего внимания. На этой неделе я ни разу не почитала дочке сказку на ночь, а к Роберту заглядывала максимум на пять минут.
Впрочем, графа развлекал Ланц, да и крошка Лиззи тоже не скучала — помогала нам вовсю. Ей, как и мне, нравилось чувствовать себя полезной. С огромным удовольствием она вела ожесточенные сражения с пылью и на пару со мной перетряхивала старые подушки.
И вот у меня выдался законный выходной.
Отправив Лиззи играться с куклами, я шла мимо гостиной и услышала тихой оклик.
— Кларисса, это вы? Это должны быть вы. Я запомнил ваш парфюм.
Роберт сидел на своем любимом месте рядом с камином. В этот раз в очаге не пылал огонь, а серебрилась холодная зола. Весеннее солнышко наконец прогрело стены замка, и отапливать комнаты больше не было нужды.
— Ваше Сиятельство, — я остановилась рядом с диваном.
— Роберт, — поправил граф, глядя мимо меня, ибо не очень точно определил мое местонахождение. — Мы договорились, что вы будете называть меня по имени.
— Роберт.
В груди потеплело.
Граф улыбнулся, затем сказал:
— Вы не могли бы сопроводить меня на прогулку? Погода сегодня, говорят, замечательная, а у Ланца выходной.
Выходной?
Насколько мне было известно, в этом мире слуги отдыхали не чаще одного дня в месяц. Очень странно, что Ланц, столь дороживший своей работой, попросил о выходном всего через неделю после того, как устроился к Его Сиятельству камердинером. Еще более удивительно, что граф его отпустил.
— Разумеется, Ваше… Роберт. С удовольствием. Но скажите, у Ланца все в порядке? Он не приболел? Не отпросился ли домой, потому что в его семье случилось несчастье?
Скулы графа окрасил бледный румянец.
— Насколько я знаю, нет.
— А вы сами хорошо себя чувствуете? Мне кажется, вы немного охрипли.
Роберт кашлянул в кулак, еще больше покраснев.
— Я в полном здравии. Или не совсем в полном, — он коснулся повязки на глазах, — но сезонные хвори меня не коснулись.
— Тогда давайте прогуляемся.
Я потянулась к графу, чтобы помочь ему подняться с дивана, но он мягко отстранил меня и встал на ноги сам, даже не воспользовавшись тростью. От удивления я громко вздохнула.
Видимо, этот звук не укрылся от внимания Его Сиятельства, и мужчина гордо расправил плечи, довольный произведенным эффектом.
«Посмотрите, как я теперь могу!» — читалось на его лице.
— Вам лучше, — радостно заключила я.
— Мне больше не нужна трость, — ответил он важным, торжественным тоном и добавил, словно это не было очевидно: — Но мне все равно требуется ваша помощь на прогулке. Я ведь ничего не вижу.
— Думаю, и эта проблема вскоре разрешится, раз болезнь начала отступать.
Роберт благодарно улыбнулся и предложил мне свой локоть.
Погода сегодня и правда радовала. Солнце не только светило, но и грело, однако до летней духоты было еще далеко. Со всех сторон открывались чудесные виды — на леса, на излучину реки, на деревенские домики, которые с высоты холма казались кукольными.
Роберт жадно дышал запахами весны. В этот раз мне не приходилось его придерживать — только направлять. За эти дни граф полностью вернул контроль над собственным телом, но его шаг был все еще нетвердым, мой спутник шел неуверенно, потому что не видел дороги.
По привычке мы остановились у скамейки рядом с зеленым лабиринтом. В пяти метрах от нас садовник лязгал ножницами, подрезая кусты.
— Присядем? — предложила я.
Роберт кивнул и неуклюже опустился на скамейку.
Некоторое время мы наслаждались уютным молчанием, затем граф повернулся ко мне и попросил хриплым шепотом:
— Кларисса, могу я потрогать ваше лицо?
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Роберт Дарес
— Ланц, на сегодня ты свободен, — сказал граф, когда его личный слуга помог ему спуститься в гостиную и усадил напротив камина. — Навести семью. Кучер отвезет тебя домой и заберет вечером.
Ответа не последовало, и Роберт Дарес нетерпеливо дернул плечом. Тот факт, что он не видит собеседника и не может прочесть его реакцию по лицу, порядком нервировал.
— Почему ты молчишь? — процедил Его Сиятельство с раздражением. — Я даю тебе выходной. Ты не рад?
— Рад, — раздался голос Ланца, и граф отчетливо расслышал в нем напряжение. С некоторых пор он научился хорошо различать интонации людей. В тоне камердинера граф заметил нотки растерянности и беспокойства. — Но… Зачем? Мне не надо. Я не хочу. С гораздо большей радостью я проведу этот день, прислуживая вам, хозяин.
Роберт поморщился.
— У тебя сегодня выходной, — повторил он с нажимом.
Снова повисло продолжительное молчание. В тишине было слышно, как тревожно сопит Ланц. Даже лишенный зрения, граф чувствовал лихорадочную работу мысли у него в голове.
— Говори, — потребовал он, и в ответ прозвучало неуверенное:
— Это потому что я урод? Кучер не вернется за мной, да? Вы хотите отказаться от моих услуг?
Бедняга едва не плакал.
— Какое мне дело до того, как ты выглядишь? Если бы я собрался тебя уволить, то сказал бы об этой прямо.
— Но тогда почему…
С усталым вздохом Роберт сжал пальцами переносицу. Как же тяжело с этим мужчиной! В самом деле, не объяснять же слуге, что он просто хочет провести время с Клариссой и не придумал иного способа обратить на себя ее внимание, кроме как попросить о помощи.
За последнюю неделю они с леди Кейдж обменялись лишь парой слов. Его гостья погрязла в заботах и совсем забыла о Роберте — он же обнаружил, что скучает по ее голосу. С появлением Ланца у них исчез повод для встреч.
— Я не хочу тебя увольнять, — проворчал граф, недовольный тем, что его вынуждают это говорить. — Мне совершенно безразлична твоя внешность, пока ты добросовестно выполняешь свои обязанности. Ты меня услышал? Все понял? А теперь отправляйся домой и возвращайся вечером.
Уловив вздох камердинера, полный облегчения, Робер облегченно вздохнул и сам, а потом принялся ждать, когда Кларисса пройдет мимо гостиной, где он сидел.
* * *
— Могу я потрогать ваше лицо?
У Роберта дрожал голос, когда он это говорил. Желание узнать, как выглядит Кларисса, стало нестерпимым.
И опять в ответ молчание.
Как же он это ненавидел! Зрячий человек мог понять реакцию на свои слова по тому, как изменилось лицо собеседника, — слепому же оставалось гадать и мучиться неизвестностью. А ведь он и без того весь извелся, пока решался на свою просьбу.
— Да, разумеется, — раздалось наконец.
Зашуршали пышные юбки. Судя по звукам, Кларисса подвинулась к нему ближе. Запах ее духов стал еще более отчетливым. Слива и фиалка.
— То есть вы не возражаете? Это для того, чтобы мне было легче вас представить.
— Я понимаю.
Помедлив, Роберт протянул руки к ее лицу. Он хотел коснуться щек, но пальцы случайно легли на мягкие девичьи губы.
— Простите.
Он тут же отдернул ладонь.
— Простите.
Кончики пальцев жгло. За последние два года это было самое интимное и волнующее событие в жизни Роберта. Короткое нескромное прикосновение мгновенно воспламенило кровь. Он вспомнил вечер, когда Кларисса ворвалась в его спальню без стука и едва не застала графа за…
Щеки вспыхнули.
Что ж, тут не стесняться надо, а радоваться. Если в его измученном теле начали просыпаться желания определенного рода, значит, он и правда шел на поправку.
— Все хорошо, — заверила Кларисса.
В следующую секунду Роберт вздрогнул, почувствовав на себе ее теплые руки. Она взяла его ладони и поднесла к своему лицу, чтобы он мог изучить его на ощупь.
Сердце в груди Роберта то замирало, то колотилось как бешеное. Ни разу, прикасаясь к женщине, он не испытывал такого трепета. Возможно, дело было в слепоте, а возможно, в длительном воздержании. Или в чем-то другом, более неоднозначном. Так или иначе Роберту пришлось чуть шире расставить ноги.
Кожа под его пальцами была гладкая и нежная. Никак не получалось нарисовать в голове образ Клариссы: Роберт растворялся в тактильных ощущениях, в сладком запахе сливы и фиалки и не мог сосредоточиться.
Скулы, щеки, подбородок.
С трудом Роберт подавил желание снова коснуться губ своей спутницы, но кружил очень близко к их контуру.
В конце концов ему пришлось отстраниться. Он и без того подозрительно долго изучал внешность Клариссы.
— Вы очень красивы, — сказал граф, но больше из вежливости, потому что так и не сумел представить себе ее лицо.
— Останемся здесь или прогуляемся? — ее голос звенел от смущения.
— Давайте, пожалуй, пройдемся. Я и так слишком много времени провожу на одном месте.
Как же приятно было вставать без посторонней помощи, чувствовать силу в ногах! Если бы еще и зрение к нему вернулось.
Кларисса словно прочитала его мысли.
— Я кое о чем подумала, — шепнула она, когда гравий садовой дорожки зашуршал под их ногами. — Вам лучше. Вы теперь ходите без трости. Может, и другие последствия болезни исчезли? Когда вы в последний раз снимали повязку и пробовали смотреть на свет?
Сердце Роберта с такой силой ударило о ребра, что он невольно накрыл его рукой.
— Полагаете, что я… Что, возможно… я снова могу видеть?
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— Так когда в последний раз вы пробовали смотреть на свет?
Его Сиятельство ненадолго задумался.
— Первые месяцы я постоянно проверял, не стало ли мне лучше. Потом меня охватил ужасный страх лишиться зрения навсегда, и я панически боялся снять повязку даже на несколько секунд. Все ждал разрешения от докторов. За эти два года я так свыкся со своей болезнью, что и не подумал, что мое состояние могло измениться. Может, я зря ношу на лице эту проклятую тряпку?
Лицо Роберта озарила надежда. Дикая и отчаянная.
— Давайте проверим, Кларисса. Я хочу проверить это прямо сейчас.
И его рука метнулась к полоске черной ткани.
— Стойте! — я перехватила его ладонь. — Будет благоразумнее дождаться вечера. А вдруг яркий свет навредит вам? Надо себя обезопасить.
Графа буквально трясло от нетерпения, но он счет мои доводы убедительными и приуныл, ведь ожидание — тяжелейшая из пыток.
Мы еще немного прогулялись по саду, но Роберт был задумчив и молчалив. Похоже, его мысли всё крутились возле этой темы.
Я же размышляла вот над чем.
С последнего визита сэра Боргена прошла неделя, а значит, он скоро наведается в гости. И какой сюрприз его ждет! Крыс-то надеется увидеть хозяина Вулшира при смерти. Как на этот раз я объясню бодрое состояние Роберта? Он ведь не только ходил без посторонней помощи, но даже выглядеть стал лучше. Немного поправился на вкусной еде, вернул здоровый цвет лица. Наш отравитель сразу догадается, что его водят за нос.
С тяжелым сердцем я поняла, что мне придется посвятить Роберта в коварные планы его старого друга. Возможно, это разобьет ему сердце и он окончательно утратит веру в людей, но иного выхода из сложившейся ситуации я не видела. Граф должен узнать, что пригрел на груди змею. И я очень надеялась, что поверит он моему слову, а не шипению этой хитрой кобры.
А если нет?
Если не поверит?
А вдруг мерзавец сумеет выкрутиться, найдет способ запудрить бедняге мозги и очернит меня в его глазах?
Мысль о том, как сильно я рискую, заставила зябко поежиться.
Одна ошибка — и Крыс меня уничтожит. Но самое ужасное, пострадаю не только я, но и крошка Лиззи.
Я с опаской покосилась на графа.
У меня ведь даже нет по-настоящему веских доказательств. Мое слово против слова сэра Боргена. Кому Роберт доверяет больше? Посторонней женщине или человеку, которого знает много лет?
Весь остаток дня я думала лишь об этом, а вечером мы собрались в спальне графа, чтобы проверить его зрение.
— Давайте сначала попробуем при луне.
Я затушила масляную лампу и широко распахнула шторы на окнах. Таинственный бледный свет упал на кровать.
Его Сиятельство потянулся к узлу на затылке.
— Я снимаю повязку, — предупредил он хриплым от волнения голосом, а затем я увидела его глаза.
Роберт часто заморгал. Так люди делают, когда по утрам пытаются прогнать сонную пелену или когда колючая песчинка попадает под веки.
— Как ощущения? — спросила я.
Граф прищурился. При свете луны он посмотрел на свои ладони, словно не видел их много лет. Впрочем, так, вероятно, и было. Его взгляд робко скользнул по кровати, по стене, расчерченной тенями, и остановился на моем лице.
— Кларисса, — шепнул Роберт.
Только сейчас я поняла, что все это время задерживала дыхание.
— Вам не больно?
— Мне не больно, — широко улыбнулся бывший слепец.
У него были совершенно потрясающие ресницы — длинные, пушистые, загнутые кверху. Таким позавидовала бы любая девушка. А глаза — еще прекраснее. Большие, но не круглые — утопленные, очень интересной формы. В полумраке я не смогла определить их цвет, поняла только, что они светлые. То ли серые, то ли зеленые, а может, голубые.
— Я вижу, — рассмеялся Роберт, продолжая щуриться.
Некоторое время он жадно рассматривал мое лицо, после переключился на обстановку спальни. Он выглядел ребенком, изучающим незнакомый мир.
— Никаких неприятных ощущений? — уточнила я.
— Немного непривычно. Как выйти из темноты на солнце.
— Тогда, думаю, можно посмотреть, как вы отреагируете на свет лампы. Как считаете?
— Давайте попробуем.
Он перестал улыбаться и напрягся. Я заметила, как его пальцы судорожно смяли одеяло.
— Готовы?
Внутри стеклянных стенок лампы затрепетал желтый огонек. Я стояла так, что заслоняла его, но как только отошла в сторону, Роберт поморщился и прикрыл глаза ладонью.
— Жжет, — простонал он убитым тоном.
Прежде чем граф отвернулся, я заметила слезы, блеснувшие на его ресницах. И быстро погасила язычок пламени.
— Проклятье! — Его Сиятельство рухнул на кровать и в отчаянии ударил по ней кулаком. — Проклятье!
— Не надо расстраиваться, — попыталась утешить я. — Прогресс на лицо. Наберитесь терпения. Скоро зрение к вам вернется.
Роберт угрюмо кивнул и потянулся к повязке, оставленной на тумбочке у постели. Его движения были резкими, как у деревянной куклы на веревках.
Пожалуй, серьезный разговор, к которому я готовилась половину дня, стоило отложить до лучших времен.
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— Роберт, я должна вам кое в чем признаться.
Чтобы решиться на этот разговор, мне пришлось выпить настой из корня валерианы, но сердце все равно колотилось в груди как бешеное.
Сейчас мы с графом углублялись в зеленый лабиринт. Я надеялась, что в столь укромном, отдаленном месте нашу беседу никто не подслушает.
— В чем именно, Кларисса? — Роберт накрыл мою руку, лежащую на его локте. Теперь мы напоминали женатую пару на прогулке.
— Сперва расскажите мне о сэре Боргене. Я знаю, что он вырос в Вулшире. Вы знакомы очень давно, верно?
Под ногами хрустели мелкие камешки, по бокам тянулись стены из зеленых кустов, погружая нас в таинственную тень. Ладонь графа была сухой и теплой.
— Отец сэра Боргена служил моему деду, затем сам он служил моему отцу, а после смерти моих родителей стал верным другом мне. Сейчас, пока я в таком состоянии, он управляет моими землями. 
— Знаю, вы доверяете ему, но… — Я глубоко вздохнула и выложила графу всю правду о его верном друге.
Роберт Дарес остановился как вкопанный и не сдвинулся с места, пока я не договорила. Мышцы на его лице вздулись. Он так крепко сжал челюсти, что по бокам заходили желваки.
Последнее мое слово растаяло в воздухе, а Его Сиятельство все молчал. От этой гнетущей тишины у меня в животе рос и тяжелел ледяной камень. Глядя в напряженное лицо моего спутника, я часто дышала и крутила пуговицу на платье.
— Вы не верите мне? — выпалила я в конце концов.
Граф отмер. Его руки опустились, и мои пальцы соскользнули с его локтя. Затем он слепо повел ладонью в воздухе, словно искал точку опоры.
— Подождите, Кларисса, — хрипло пробормотал Роберт и потер лоб над повязкой, закрывающей глаза. — Я не совсем понимаю. Вы говорите, что…
Он медленно, пошатываясь, двинулся вперед.
Я испугалась, что он споткнется, и, нагнав его, попыталась предложить свою помощь, но граф отмахнулся от моей руки.
— Как такое может быть? — шепнул он себе под нос. — Сэр Борген… Разве может человек пойти на такую подлость?
— Вы не верите мне? — снова спросила я. — Зачем мне лгать? У меня есть бутылочка с ядом, которую он мне дал. Я сохранила ее.
Качая головой, Роберт упрямо брел по гравийной дорожке, пока не уперся в живую изгородь лабиринта. Тогда он остановился и принялся с болезненным выражением растирать центр груди, словно там, под кожей, невыносимо жгло.
— Ваше Сиятельство, пожалуйста, скажите, вы мне верите?
— Я… Сэр Борген… Столько лет… Как же так?
Он вдруг запрокинул голову, и его лицо исказила мучительная судорога.
Прошло достаточно много времени, прежде чем мы смогли продолжить нормальный разговор.
— Как так получилось, Кларисса, что для своих целей он выбрал именно вас?
Вопрос прозвучал едко, в голосе графа звенела мрачная подозрительность.
Мы снова шли по лабиринту. В очередной раз я попыталась взять Роберта за руку, чтобы уберечь от случайного падения, но он не дался — предпочел держаться за стену из кустов.
Мой пульс зашкаливал. В ушах грохотала кровь.
— Почему вы? Что такого он разглядел в вас, что решил сделать своей сообщницей?
Не меня! Настоящую Клариссу Кейдж! К сожалению, я не могла так ответить.
— Я оказалась в сложной жизненной ситуации. Безвыходной. И сэр Борген решил этим воспользоваться. Полагаю, он считал, что человека, загнанного в угол, легко превратить в марионетку.
— И вы согласились, — губы Роберта сжались в тонкую линию. — Раз вы здесь, значит, согласились на его предложение. Согласились… — он шумно вздохнул, — меня травить. Но потом… Что? Передумали? Вам стало меня жалко? Или совесть замучила?
Он-таки споткнулся и упал. На повороте зацепился за крупный камень и полетел головой вперед, порвав штаны на коленях и оцарапав ладони о гравий.
— Ваше Сиятельство! — я помогла ему подняться с земли. Его одежда теперь представляла собой жалкое зрелище. Сквозь дырку в штанине был виден кусочек голой ноги с ссадиной. — Я боялась за свою жизнь. И за жизнь дочери. Сэр Борген — страшный человек, и он поделился со мной своими коварными планами. Как думаете, могла я сказать «нет»?
Роберт не ответил.
Я нежно взяла его ладони в свои и подула на царапины. В этот раз граф не пытался отстраниться.
— Если бы я отказалась плясать под его дудку, он бы нашел другого исполнителя, а от меня избавился бы. Мне хотелось помочь вам, но я не очень понимала, как это сделать. 
— Но зачем ему моя смерть? Не понимаю. Наследница моего замка и моих земель — вы. Ему не достанется ничего. Может, он планирует жениться на вас?
Последнюю фразу граф прорычал, раздув ноздри.
Представив сэра Боргена своим мужем, я невольно скривилась. Эта розовая лысина, обрамленная кустами седых волос, дряблое лицо с мелкими крысиными чертами, костлявая фигура. Бр-р-р!
— Полагаю, ему нужна книга. Та самая, о которой я вам рассказывала. Без текста. Из вашей библиотеки. Похоже, она крайне ценна.
Я все еще держала в руках оцарапанные ладони Роберта, а он и не думал возражать. Вдруг над лабиринтом прогремел гром. Поднялся ветер. На небе стремительно собирались темные тучи.
— Пахнет дождем, — принюхался граф.
— Сейчас хлынет, — мой голос утонул в грозовом раскате.
Мы поспешили покинуть сад.
Над головой сверкали молнии. Под ноги летели листья, сорванные ветром с кустов. Казалось, что на Вулшир надвигается самый настоящий ураган. Резко стало темно, как в сумерках.
Дождь поймал нас у самого выхода из лабиринта. Ударил сплошной стеной. Миг — и на мне не осталось ни одной сухой нитки.
Мокрые волосы облепили лицо. Одежда отяжелела. Вода заливала глаза и склеивала ресницы.
Из-за Роберта мы не могли бежать, но шли очень быстро.
— Что такое? — спросил граф, когда я резко остановилась.
Сквозь серебристую завесу дождя угадывались очертания кареты, подъехавшей к дому.
Экипаж Крыса.
О, Господи, как невовремя! Принесла же нелегкая!
Закусив губу, я с опаской покосилась на Его Сиятельство.
Хоть бы не ляпнул чего!
Если он сейчас накинется на Крыса с обвинениями, тот, вероятно, испугается и сбежит, а потом, чего доброго, напакостит исподтишка. Надо бы его под стражу! Из тюрьмы этот гад не сможет навредить ни мне, ни графу, ни Лиззи. Но чтобы усадить мерзавца-отравителя за решетку, нужны неоспоримые доказательства его вины. А их нет! Бутылочка с ядом не в счет. Она ничего не доказывает.
— Ваше Сиятельство, Роберт, — дернула я за рукав своего спутника. — Там… Сэр Борген. Я вижу его карету рядом с домой.
На скулах графа заиграли мышцы. Он сжал кулаки и выдвинул подбородок вперед.
Мне очень, очень не понравилось выражение его лица. Такое… решительно-воинственное.
— Умоляю вас, молчите! Не говорите ему ни слова! Не надо рубить с плеча! — я с трудом перекрикивала грохочущий ливень. Мой голос тонул в завываниях ветра. Дорога вокруг превратилась в бурлящее озеро. Под громовые раскаты по небу расползались сверкающие трещины молний. — Сэр Борген не должен догадаться, что вам известна правда. Давайте сначала придумаем, как будем действовать. Нам нужен хороший план, чтобы упечь этого негодяя в темницу.
Промокший насквозь граф кивнул, но как-то неуверенно, чем совершенно меня не успокоил.
— Держите себя в руках. Прошу вас. Сможете притвориться больным?
Роберт опять кивнул. Входя в роль, он тяжело оперся на мой локоть и захромал, словно каждый шаг давался ему с большим трудом. Так мы и вошли в дом.
С нашей одежды на пол холла обрушился настоящий водопад. Одна из служанок с охами побежала за тряпкой, чтобы вытереть лужу. Перед тем как захлопнуть за собой дверь и приглушить звуки непогоды, я успела заметить вдалеке белый росчерк молнии.
— О-хо-хо, — сказала я графу, уловив знакомую тяжелую поступь сэра Боргена. — Вот это буря! Говорила я вам, Ваше Сиятельство, что выходить на прогулку — плохая идея. Куда вам гулять-то в ваше состоянии! Вы же едва держитесь на ногах! Вон, упали. Штаны порвали.
Мои слова были предназначены для чужих ушей.
И вот эти «уши» вошли в холл.
— Сыр Борген! Какой приятный сюрприз! — воскликнула я, притворившись, что заметила его только сейчас. — Снаружи ужас что творится.
Со стороны Роберта до меня донесся тихий скрежет зубов. Мой подопечный едва держал себя в руках. Я очень боялась, что он сорвется и в замке начнется настоящая вакханалия.
— Да-а-а, — заметил сэр Борген, оглаживая подтяжки, держащие штаны. — Очень скверная погода. Похоже, я застрял здесь. Не отправляться же в дорогу в такой ливень. Надеюсь, милорд, на ваше гостеприимство.
Я напряглась, боясь даже смотреть на Роберта. От него исходили явные, осязаемые волны гнева.
— Леди Кейдж, — прохрипел Его Сиятельство. — Я неважно себя чувствую. Не могли бы вы проводить меня в мои покои.
И вспомнив о роли, которую ему полагалось играть, он навалился на мое плечо.
Я поняла, что Роберту невыносимо терпеть общество предателя, возможно, он даже боится потерять над собой контроль, поэтому хочет скорее укрыться в спальне.
— Давайте я помогу вам, — отозвался сэр Борген, и я мысленно застонала.
Граф стиснул зубы.
У меня на лбу выступил пот. Казалось, как только Крыс коснется графа, Вулшир взлетит на воздух от взрыва его ярости.
Я даже начала молиться про себя: «Господи, прошу, пусть все обойдется».
К счастью, Роберт стерпел неприятное прикосновение, только напрягся всем телом.
Мы подхватили больного под руки с двух сторон и потащили к лестнице. Помня о своей роли, Его Сиятельство едва волочил ноги. Взгляд сэра Боргена скользнул по его порванным штанам, и на тонких сухих губах мелькнула улыбка. Крыс поверил, что граф упал на прогулке, потому что яд из бутылочки снова отнял здоровье у его ног.
— Осторожно, Ваше Сиятельство, ступенька.
За стенами замка разверзся ад. От дождя звенели оконные стекла. В дымоходах ревела орда неупокоенных душ. Блеска молний было не видно, но ангелы в потемневших небесах вовсю колотили в гигантские барабаны.
Я поняла, что мне придется терпеть общество своего опасного нанимателя, пока погода не прояснится, и едва не завыла от отчаяния. Притворяться. Быть дружелюбной. Вести милые разговоры, внутренне корчась от омерзения к собеседнику и каждую секунду опасаясь выдать себя неосторожным словом. Как только останемся наедине, сэр Борген устроит мне допрос. Господи, дай мне сил!
— Новая лестница, — Крыс бросил на меня недовольный взгляд. — Нельзя не отметить, что в Вулшире стало гораздо уютнее и чище.
— Надоело, знаете ли, прозябать в грязи.
Я толкнула дверь в спальню графа.
— Уходите, — процедил Роберт, когда мы усадили его на стул. — Оставьте меня. Я неважно себя чувствую и хочу прилечь.
— Прежде вам надо снять с себя мокрые вещи, — заметил Крыс. — Насколько я понимаю, самостоятельно вы не справитесь.
Граф нетерпеливым жестом убрал налипшие на лицо волосы и выплюнул:
— Позовите Ланца.
— Как скажете, Ваше Сиятельство. Камердинер сейчас, должно быть, в постирочной. Приводит в порядок ваши нижние сорочки.
Я видела, что Роберт на грани взрыва, поэтому спешно схватила сэра Боргена за руку и утянула его из графской спальни.
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Под звуки грозы мы с сэром Боргеном неторопливо спускались по лестнице. Дождь грохотал в окнах под потолком. По стенам скользили тени от качающихся деревьев. В руке я несла масляную лампу. Меня не покидало чувство, что на несколько долгих часов непогоды я заперта в клетке с тигром.
— Может, чаю? — предложила я, когда мы вошли в гостиную.
— Не откажусь, — устроился на диване наш гость. — И распорядитесь растопить камин. Похолодало.
Так я и поступила — дала указания одной из горничных-близняшек, а также попросила дворецкого найти Ланца и отправить его в спальню хозяина.
Спустя некоторое время огонь уютно полыхал в очаге, на кофейном столике покоился сервиз из тонкого фарфора, и пузатый чайник расписанными боками ловил блики пламени. Над чашками клубился ароматный дымок.
Под взглядом Крыса я сидела как на иголках и с трудом уговаривала себя не ерзать.
— Кларисса, я вами доволен, — ухмыльнулся мерзавец, и от сердца отлегло.
Доволен! Ничего не заподозрил!
Я немного расслабилась.
Сэр Борген поднес чашку к губам и, глядя поверх нее, прошептал:
— Надеюсь, что к концу недели все будет кончено. В следующий раз я приеду в выходные.
— Да, конечно. Буду очень ждать вас.
«У нас неделя, чтобы придумать план, — пронеслось в голове. — Неделя. Семь дней. Мы должны найти способ доказать вину этого негодяя, чтобы он уж точно не избежал правосудия».
В какой-то момент мне стало страшно, что мои мысли отражаются на лице, и я прогнала их прочь, вернувшись к роли легкомысленной простушки.
Однако сэр Борген как будто что-то заподозрил. Его маленькие холодные глазки сверкнули сталью.
— Кстати, как поживает ваша милая дочурка?
И от самого вопроса, и от тона, которым он был задан, — вкрадчиво-угрожающего, по спине пробежал озноб. Я поняла, что это не праздное любопытство, и не попытка казаться вежливым. Намек. Предостережение.
Мой наниматель словно говорил: «Помните, Кларисса, вам есть, что терять. Без глупостей. Либо мы на одной стороне, либо кое-кто очень важный для вас пострадает».
Ладони вспотели. Горло сдавило спазмом. Голос предал меня. Я открыла рот, но не смогла произнести ни слова.
Крыс смотрел на меня, и с каждой секундой моего молчания его взгляд становился все тяжелее.
С трудом мне удалось вернуть контроль над собственным телом.
— С Лиззи все хорошо, — прохрипела я, прокашлявшись. — Не беспокойтесь об успехе нашего мероприятия. Каждый день Его Сиятельство принимает положенные ему лекарства. Я слежу за этим.
Мой собеседник удовлетворенно кивнул.
Некоторое время в гостиной звенела напряженная тишина. Комкая юбку на коленях, я то и дело косилась в сторону окна — проверяла, не ослаб ли дождь. Хотелось, чтобы гроза скорее закончилась, и мерзкая крыса убралась из замка.
— Послушайте, Кларисса, — сэр Борген подался слегка вперед, ко мне, и приглушил голос до шепота. — Я долго об этом думал и решил сделать вам еще одно выгодное предложение.
Облитый желтым светом огня, он показался мне охотником, расставляющим капканы.
— Какое предложение?
Я отчетливо ощутила себя добычей, которой готовят ловушку.
— Вы — красивая женщина с подмоченной репутацией. Я — одинокий мужчина с деньгами и связями. Понимаете, на что я намекаю? Вашей дочери нужен отец, а вам — муж, но в вашем положении не приходится рассчитывать на приличную партию. Если бы вы были вдовой с ребенком… Или хотя бы в разводе…
Сэр Борген облизал губы. Я понимала, к чему он клонит, — мгновенно вспомнила наш с графом недавний разговор.
«Наследница моего замка и моих земель — вы. Ему не достанется ничего. Может, он планирует жениться на вас?»
В глазах моего собеседника, когда он смотрел на меня, не было ни капли мужского интереса — лишь холодный расчет. Мои женские прелести его не волновали — только мое наследство.
Сэр Борген наклонился ко мне еще ближе. В его чертах проступило что-то птичье. Теперь он напоминал не крысу, а огромного старого стервятника.
— Я готов очистить ваше имя. Меня не пугают сплетни и пересуды. Конечно, с моей стороны это страшный мезальянс, но мне вас жалко, моя дорогая. И вас, такую одинокую и отвергнутую обществом. И вашу милую дочурку. Скоро леди Элизабет вырастет и превратится в настоящую красавицу. Но как бы хороша собой она ни была, ей не дождаться достойных поклонников. Ни один отец не позволит своему сыну связаться с бастардом. Никакие деньги и земли не откроют ей путь в высший свет. Вы все равно останетесь изгоями. А вот если у маленькой леди Элизабет появится отец, а у вас муж… Что скажете, Кларисса? Вы согласны принять мое покровительство?
В ожидании ответа мой собеседник нетерпеливо потер ладони о брюки. Изо всех сил он пытался казаться щедрым благодетелем, который снизошел до нас с Лиззи исключительно по доброте душевной. Но я знала правду: после свадьбы меня ждет участь покойной жены Роберта Дареса, едва я стану бесполезна — отправлюсь в расход.
— Кларисса? — поторопил меня Крыс.
Для обесчещенной девицы с внебрачным ребенком это в самом деле было очень заманчивое предложение, истинный подарок судьбы. Настоящая Кларисса Кейдж согласилась бы, не раздумывая. И подлый манипулятор это прекрасно понимал. Отказ в моем положении выглядел бы странно.
Я попыталась выкрутиться, не говоря ни «да», ни «нет».
— Сэр Борген, это так неожиданно, — захлопала я ресницами, изображая крайнюю степень смущения. Даже принялась обмахиваться ладонью, как веером, показывая, насколько сильно расчувствовалась. — Однако я приличная девушка и не могу сразу ответить согласием. Сами понимаете, мне надо взять время на раздумья.
И я кокетливо улыбнулась, давая понять, что это чистая формальность, всего лишь условность, которую необходимо соблюсти.
— Могу я ответить в ваш следующий визит?
— Разумеется, моя дорогая, — сказал сэр Борген снисходительным тоном, и его глаза блеснули торжеством. Так хищник смотрит на добычу, приготовившись вонзить в нее когти.
Через стол он потянулся к моей ладони, и это был жест собственника, человека, который находится полностью в своем праве. Пришлось стерпеть прикосновение сухой старческой руки. В конце концов я высвободилась, бормоча что-то о приличиях. Даже не услышав моего согласия, мерзкий слизняк, похоже, уже считал меня своей вещью… ой, то есть невестой.
Небо выплакало все слезы только к ночи. Дождливый сумрак плавно перетек в сумрак вечерний. Из-за того, что грозовой ливень затянулся, наш нежеланный гость остался на ужин, и я была вынуждена давиться едой в его компании. Угощать Крысу собственными кулинарными изысками не было никакого желания, оттого в этот раз готовила не я, а новая кухарка. Его Сиятельство сослался на плохое самочувствие и отужинал наверху, в своей спальне, а затем передал через камердинера, что лег спать. На самом деле он просто не хотел встречаться с предателем, и я прекрасно понимала его: за несколько часов в обществе сэра Боргена я устала так, как не уставала и за неделю. Я была счастлива, когда дождь наконец стих и карета Крыса отъехала от нашего дома.
Наблюдая из окна за черным экипажем, тающим в темноте, я чувствовала, как расслабляются мои плечи и лицо. Улыбка, полная фальшивого дружелюбия, увяла, и уголки губ поползли вниз.
— Скатертью дорожка, — прошептала я в тишину ночи. — Чтоб ты в канаву свалился, старый негодяй.
Время было позднее. Сначала я уложила Лиззи — так, как и надо укладывать маленького ребенка: со сказками, объятиями и разговорами по душам — потом взяла свечу и постучала в покои графа. Вопреки своим словам, Роберт не спал.
Уснешь тут после таких новостей!
— Ваше Сиятельство, как вы?
Граф сидел за столом напротив окна. Когда я переступила порог комнаты, под моими ногами захрустели осколки разбитой вазы. Похоже, в порыве ярости Роберт швырнул ее в стену. На мое появление он отреагировал легким, едва заметным кивком.
— Нам надо поговорить. Сэр Борген обещал вернуться через неделю. К этому времени мы должны придумать, как вывести его на чистую воду.
Почему-то мне казалось, что, пока я там, внизу, вымучивала лживые улыбки, Роберт здесь, наверху, боролся со своим бешенством и не мог мыслить ясно. Оттого еще удивительнее было услышать: «Я знаю, что предпринять», произнесенное ровным холодным тоном.
— У вас есть план? — мои брови невольно взлетели вверх.
— Принесите из моего кабинета бумагу и чернила.
Несколько секунд я в замешательстве переступала с ноги на ногу, после отправилась выполнять просьбу своего подопечного. Когда я вернулась с необходимыми вещами, Роберт уже сидел на кровати. Вскоре стало ясно, что он освободил мне место за столом.
— Пишите, Кларисса.
И он принялся надиктовывать мне письмо, чтобы завтра я отвезла его на ближайшую почту.

Глава 31

Лиззи
Перед тем как уйти, мама поправила на ней одеяльце и наклонилась, чтобы поцеловать в лоб. Лиззи застыла, даже дыхание задержала — так это было неожиданно и приятно!
Девочка никак не могла привыкнуть к тому, что мама теперь добрая, читает ей сказки, улыбается, смотрит с нежностью и не кричит. Больше никогда не кричит. Удивительно. Лиззи думалось, что даже если она что-то нечаянно разобьет или сломает, мама и тогда не повысит на нее голос. Конечно, Лиззи ни за что бы не стала рисковать и проверять свое предположение.
— Спокойных снов, — теплое дыхание пощекотало кожу.
От маминых волос пахло цветами, от рук — кремом, которым она мазала ладони на ночь. Больше всего Лиззи любила аромат выпечки. Когда после возни на кухне мамина одежда пропитывалась запахами свежих булочек и пирогов с вареньем. Но сегодня ужин готовила печальная Гардин, и это было совсем не так вкусно, как обычно, а еще пришлось сидеть за одним столом с этим неприятным человеком, похожим на больного грызуна.
Лиззи старалась не смотреть на него. И не потому, что он был старым и некрасивым. К старикам она относилась хорошо, хотя многие из них дурно пахли и улыбались гнилыми желтыми зубами. Тем не менее они были хорошими и милыми людьми. А этот господин с лысиной — нет. В нем девочка чувствовала подспудную угрозу. Его маленькие глазки так неприятно бегали. Как у хитрой лисицы из сказки! И улыбка была уродливой, хотя все зубы — белые и ровные.
Из-за этого странного человека за ужином кусок не лез в горло, и теперь в пустом животе скребли кошки. Те самые, которые жили в нем раньше, до того как мама Лиззи чудесным образом изменилась. Потом они ушли, эти когтистые хищницы, а сегодня вернулись.
Когда дверь за мамой закрылась, Лиззи полезла под матрас, в свой тайник. Там она всегда оставляла себе немного еды. Пару печений, пирожок, завернутый в бумагу, а иногда и просто кусочек хлеба. Могло ведь случиться всякое. А вдруг утром при пробуждении ее ждет не ласковая улыбка, а рука, сжимающая розги? И снова придется голодать. Нет-нет, Лиззи уже большая, ученая и теперь ведет себя предусмотрительно.
Под матрасом лежали два маленьких огурца в пупырышках. Лиззи надеялась найти и кусок позавчерашнего пирога с яблоками, но вспомнила, что за ночь он раскрошился в кашу, и его пришлось выкинуть. Впрочем девочка не расстроилась, а если и расстроилась, то самую малость. Овощи она любила. Голодная, она могла съесть все. Как-то раз даже пришлось довольствоваться засохшей морковкой, которая закатилась в щель под кухонным ящиком. По сравнению с ней сладкие хрустящие огурцы — подарок небес.
Прикончив свой стратегический запас, Лиззи откинула одеяло и опустилась коленями на холодный пол, руки поставила на кровать и сложила в молитвенном жесте.
— Боженька, — зашептала она, прикрыв веки. — Спасибо тебе за маму. Пожалуйста, сделай так, чтобы она всегда оставалась доброй и любила меня. И пусть у Робби больше не болят глазки. Подари всем здоровья. Обещаю, что буду очень хорошей девочкой и никогда никого не расстрою.
Это был ее ежевечерний ритуал. Никто не учил Лиззи правильным словам, но она считала, что бог добр и снисходителен: он позволяет детям говорить с ним напрямую, без помощи мрачных дядек в черных балахонах, и, конечно же, он понимает, почему Лиззи не знает молитв, и не обижается на нее за это. Пообщавшись с Господом, девочка вернулась в кроватку, под теплое одеяло.
На потолке качалась паутина теней. В ее узоре можно было разглядеть страшные рожи чудовищ, лохматые головы ведьм, но Лиззи знала, что это просто ветер качает ветки деревьев за окном, и не боялась. Она уже давно не боялась ни темноты, ни скрипов старого дома. Только голода и злобы на лице матери.
Лежа на спине и наблюдая за игрой теней, девочка сочиняла очередную сказку, чтобы завтра порадовать ею беднягу Робби, как вдруг странный шорох привлек ее внимание. Это был не гул ветра в трубах, не стук ветки, ударившей в стекло, не шаги за стеной. Звук доносился со стороны камина. Лиззи села на постели и прищурилась, всматриваясь во мрак.
И вот темнота за чугунной решеткой шевельнулась. Детское сердечко забилось чаще.
— Мама! — громко позвала девочка, но никто не откликнулся, а значит, мамы не было в ее спальне, иначе бы она сразу прибежала. — Кто здесь?
Сначала Лиззи подумала про привидение, потом про большую крысу, а после расслабилась и счастливо рассмеялась:
— Донни!
Из потухшего камина высунулась черная пушистая мордочка. Сверкнули два круглых желтых глаза. Крупная по сравнению с остальным телом лапа легла на каминную решетку и поскребла по ней внушительными когтями, которые наверняка напугали бы взрослых и особо впечатлительных детей. Положа руку на́ сердце, вид у Донни был не милый, а жутковатый, хотя Лиззи придерживалась иного мнения.
Радостная, она вскочила с кровати и кинулась к своему новому другу.
— Ты вернулся!
Дракончик ловко увернулся из ее объятий, юркнув в угол комнаты. Он был текучим, как вода, и умело сливался с тенями.
Несколько секунд дух Вулшира настороженно следил за Лиззи из-за тяжелой шторы, затем заговорил. Его голос был не совсем человеческим, и, казалось, что каждое слово дракончик выталкивает из себя с большим трудом. Лиззи не всегда понимала его речь. Окончания фраз тонули в шипении и рычании.
— Ты хочешь, чтобы я передала твои слова маме? — спросила девочка, когда ее друг замолчал.
Существо кивнуло, подтверждая, что она все поняла верно. После кивнуло еще раз, но уже указывая в сторону камина.
Среди остывшей золы Лиззи разглядела кожаную обложку книги, что недавно видела в руках матери.

Глава 32

Ближайшая почта располагалась в крупном поселке Бэрроу, который входил во владения Его Сиятельства Роберта Дареса. Сама я туда не поехала — передала запечатанный конверт вместе с кучером. Даже не стала дожидаться утра, ибо каждая секунда была на счету. Из покоев графа я прямиком отправилась в конюшню, где в жилой пристройке ночевал возничий. Если тронуться в путь сейчас, можно добраться до Бэрроу уже к рассвету. Завтра утром от здания почты как раз отходил мальпост*.
Когда я расставалась с письмом, у меня тряслись руки и было неспокойно на сердце, а все мысли крутились вокруг важного послания. Время стало нашим врагом, как и размытые дождями дороги и медлительные лошади, на смену которым еще не пришли первые автомобили. Словами не передать, как я боялась, что мы не успеем провернуть задуманное к выходным. Если письмо задержится… Если его не доставят вовремя…
Всю ночь я не спала, ворочалась с бока на бок и задремала только под утро. И первая моя мысль при пробуждении была о письме. Успел ли кучер к отходу почтовой кареты или мы потеряли целый день?
Небо хмурилось грозовыми облаками. Готовя завтрак, я молилась о хорошей погоде, и все валилось у меня из рук. Хотела напечь тонких блинов, но, видимо, замешала слишком жидкое тесто, и блинчики на горячей сковороде ломались всякий раз, когда я пыталась перевернуть их лопаткой. В конце концов пришлось признать, что сегодня я ни на что, кроме волнения, не способна и уступить место за плитой кухарке Милене.
Ближе к десяти в столовую спустилась заспанная Лиззи. Она была растрепана, зевала и терла глаза, но при виде меня встрепенулась, словно о чем-то вспомнив.
— Мама! Я такое хочу тебе рассказать! Такое!
И она схватила меня за руки, пытаясь уволочь из комнаты.
— Да что случилось?
— Пойдем, пойдем!
— Давай сначала позавтракаем.
Но голубые глаза моей дочки горели лихорадочным блеском, а щеки раскраснелись от возбуждения. Ей не терпелось чем-то поделиться со мной.
— Донни, — шепнула она мне на ухо, прикрыв рот ладонью.
— Ты его видела? — тут уже и я забыла о содержимом своей тарелки. — Он говорил с тобой?
— Он все мне рассказал. Все-все.
И вот, подобрав юбки, мы уже летели на второй этаж, где было меньше посторонних ушей и никто не мог нас подслушать.
Плотно затворив дверь детской спальни, я повернулась к Лиззи и жестом попросила ее скорее утолить мое любопытство. Теперь уже и на моих щеках пылал яркий румянец. Я чувствовала, как пощипывает кожу от прилившей крови.
— Ну же, милая, не томи. Что он рассказал тебе про книгу?
В этот момент Лиззи зачем-то полезла в камин — и вдруг вытащила оттуда, прямо из золы, знакомый фолиант в обложке из коричневой кожи. Таинственная книга без текста снова вернулась к нам.
Руки качнулись под ее весом. Я осторожно стряхнула с обложки пепел от сгоревшего дерева, но немного пыли забилось в складку вдоль корешка. С колотящимся сердцем я раскрыла фолиант на середине, и мой пульс выровнялся: на страницах по-прежнему было пусто.
— То, что внутри, увидит только хозяйка замка, — шепнула Лиззи заговорщицким тоном. — Только настоящая хозяйка.
— Это Донни тебе сказал?
— Да, он.
— Не хозяин? Именно хозяйка?
— Да.
У меня сбилось дыхание.
Вот почему хитрый Крыс хотел сделать наследницей Вулшира меня! Мог ведь как-то изловчиться и вписать в завещание свое имя, но ему нужна была девушка. Только владелица замка могла прочитать загадочную книгу! Женщина. Не мужчина.
— Что еще поведал тебе Донни? — Я наклонилась к дочери и замерла, вся обратившись в слух. — Что там внутри, на этих страницах?
— Не знаю, — Лиззи поежилась под моим взглядом, наверное, он был слишком жадным, требовательным, полным нетерпения. — Он сказал, что прежние хозяйки не подходили. Они не умели… Что-то не умели. А ты умеешь. Ты подходишь.
— Что умею?
Девочка пожала плечами и попятилась. Похоже, ее пугал мой напор, но я ничего не могла с собой поделать. Я почувствовала себя одержимой этой загадкой, желанием докопаться до истины.
— Еще Донни передал тебе спасибо. За замок. За то, что ты навела в нем порядок. Он сказал, что это очень важно. Они связаны древней магией — Робби и это место. Граф не мог поправиться, потому что дом был ужасно грязный и выглядел плохо, и лестница сломалась, и многое другое тоже. Хорошо дому — хорошо и его хозяину.
Хм.
Это было странное и неожиданное заявление. Я была уверена, что Его Сиятельству худо от яда, которым его пичкают, и что на поправку он пошел, как только начал получать чистую еду и воду. С другой стороны, лучше Роберту стало именно в ту неделю, когда я наняла слуг и по-настоящему взялась за уборку Вулшира. Неужели между состоянием замка и самочувствием его владельца — прямая связь?
Даже если и так, отравленная пища тоже сыграла роль. Одно наложилось на другое.
Пока я размышляла над словами Донни, Лиззи приблизилась ко мне, встала на цыпочки и шепнула на ухо:
— Чтобы у Робби перестали болеть глазки, надо убрать все, что мы еще не убрали. Чтобы замок засиял.
Интересно, правда это или дракончик-домовой придумал, как заставить нас плясать под свою дудку?
___
Мальпост* — почтовая карета, перевозящая письма и пассажиров.

Глава 33

После завтрака я приказала служанкам разгребать завалы на чердаке, а сама отправилась наводить порядок в библиотеке. Очень уж не терпелось мне проверить теорию домового. Правда ли к Роберту вернется нормальное зрение, если Вулшир засияет чистотой от подвалов до шпилей на крышах башенок? Было бы замечательно, если бы к приезду ненавистного Крыса граф мог не только ходить без трости, но и смотреть на свет.
В библиотеку я поднималась, исполненная решимости не оставить там ни одного грязного уголка, но, оказавшись внутри, растеряла весь боевой настрой. Пыль была повсюду. Кружилась в воздухе, белым налетом покрывала высокие шкафы и даже книги, под весом которых ломились полки. Ужасно! Работы непочатый край! Да месяца не хватит, чтобы убрать это царство разрухи!
Я не знала за что хвататься, поэтому начала с мытья окон. Стекла были покрыты разводами грязи, за которыми я не видела неба. Хотелось впустить в помещение свет.
Дома я мыла окна специальным средством, купленном в магазине, но в Глосселе таких не было, поэтому пришлось вспоминать бабушкины секреты. В ведерко с водой я добавила ложку картофельного крахмала и принялась за дело.
Спустя некоторое время стекла стали прозрачными, и я узнала, какой чудесный вид открывается из библиотеки. Солнце робко выглядывало из пуха облаков, вдалеке чередовались зеленые и желтые квадраты пахотных полей, а к их краям жались скопления домиков с соломенными крышами.
Из другого отмытого окна я с радостью увидела кучера, вернувшегося из Бэрроу, и поспешила вниз, чтобы выяснить, успел ли он отправить письмо с утренним мальпостом. К счастью, письмо было уже на пути к адресату, и я вернулась к уборке со спокойной душой.
На очереди был пол. Мокрая тряпка елозила по паркету, собирая целые клубы серой пыли. Приходилось постоянно споласкивать ее и отжимать. Занимаясь этим тоскливым делом, я украдкой вздыхала по своей любимой умной швабре, оставшейся дома. Хорошая вещь!
Так за хозяйственными заботами прошло около двух часов. Теперь надо было браться за пыль на книжных шкафах, но от одной мысли о фронте предстоящих работ опускались руки. Нет, в одиночку с такими объемами точно не управиться. Надо созывать тяжелую артиллерию в виде рукастых горничных-близняшек.
Я решила пока отложить тряпку и навестить Его Сиятельство. За уборкой я долго размышляла, стоит ли делиться с ним тем, что Лиззи узнала от Донни, и в конце концов поняла: одна голова хорошо, а две лучше. Хотелось услышать мнение Роберта по этому поводу.
* * *
— Прочитать книгу может только хозяйка Вулшира? — уточнил граф, когда я закончила свою историю.
Владелец замка развалился в кресле, упомянутая книга лежала у него на коленях, и он слепо водил пальцами по ее обложке.
— Да. И сэр Борген отчего-то охотится за ней.
Его Сиятельство задумчиво потер щетину, пробившуюся на подбородке.
— А знаете, Кларисса, я кое-что вспомнил из истории своего рода. Мой далекий предок сэр Август Дарес был баронетом, но вскоре после свадьбы удостоился титула графа за некую услугу, оказанную королю. Что это была за услуга — великая тайна, но Его Величество очень ценил своего вассала. Возможно… я лишь предполагаю… эта книга и помогла ему возвыситься.
Сердце в груди забилось чаще, и я неосознанно подалась вперед, ближе к своему собеседнику.
— Вот бы узнать, что там, на этих страницах!
Меня просто распирало от любопытства.
Роберт Дарес усмехнулся.
— Для этого мне надо умереть, а вам вступить в наследство.
— Ох, не шутите так. Никто в этом доме не желает вам здоровья больше, чем я. Ну, кроме Лиззи, конечно.
Граф наклонил голову, спрятав в кулаке улыбку.
— Что ж… Есть еще один способ разгадать тайну этой книги.
— Какой? — в ожидании ответа я затаила дыхание.
Роберт побарабанил пальцами по подлокотнику кресла, затем улыбнулся хитрой мальчишеской улыбкой. Его скулы порозовели.
— Свадьба. Моя жена станет хозяйкой Вулшира и всех других моих замков и земель.
Тут уж настала моя очередь краснеть.
Я не знала, как воспринимать слова моего собеседника, и поэтому молчала.
Это же не намек? Не предложение?
Как хорошо, что в этот момент граф не мог видеть моего пылающего лица, а главное, глупой, постыдной надежды в глазах.
— Ну так что, Кларисса, вы хотите прочитать книгу?
Я судорожно сглотнула и издала невнятный звук.
— Хотите? — надавил Роберт.
— Да-а.
— Тогда я нашел отличное решение нашей проблемы.
— Что за решение проблемы? Вы же не… вы же не… — У меня не поворачивался язык это сказать. — Не собираетесь сделать мне предложение?
Я таки выдавила это из себя и напряглась, подсознательно ожидая, что Роберт рассмеется, переведя все в шутку, а может, даже разразится оскорбленной тирадой: «Что за нелепость! Да как такая мысль вообще могла прийти вам в голову? Что я… вас… зову замуж? Я? Вас? Кто вы, а кто я!»
Но граф просто кивнул, словно мы обсуждали нечто обыденное, например, погоду.
— Признаться, я всегда представляла себе этот момент несколько иначе. Более романтичным что ли.
— Мне встать на одно колено? — и Роберт завозился в кресле.
Испугавшись, что он исполнит свою угрозу и в самом деле опустится передо мной на одно колено, я замахала руками:
— Нет-нет, пожалуйста, не надо. — Мои щеки пылали, сердце колотилось как сумасшедшее. — Неужели вы говорите серьезно?
— Я совершенно серьезен, — Его Сиятельство упрямо поджал губы и выдвинул подбородок вперед. Его голос показался мне странно хрипловатым. Пальцы продолжали барабанить по подлокотнику кресла. — Мы должны знать, что в этой книге.
— Если только ради этого…
В груди заныло. Я отругала себя за глупую надежду, которая успела пустить ростки. Вот дуреха! На миг я позволила себе поверить в то, что искренне нравлюсь своему подопечному, но его интересовала лишь тайна древнего фолианта.
Стало горько, хотя горевать особых причин не было.
— Ваше Сиятельство…
— Роберт, — поправил граф, напряженно подавшись вперед, ближе ко мне.
— Роберт. Вы же понимаете, что развестись в Глосселе — большая проблема. По щелчку пальцев сделать это не получится. Неразумно брать на себя такие серьезные обязательства, только чтобы утолить любопытство, — я кивнула на пухлую книгу у него на коленях.
Пальцы Роберта крепко сжали подлокотники кресла, аж костяшки побелели.
— Не волнуйтесь об этом, — произнес он натянуто и, как мне показалось, недовольно. — С калекой вас разведут без всяких проволочек. В суде вы просто скажете, что переоценили свои силы.
Румянец на его лице стал гуще, а по бокам челюсти заходили желваки.
— И я удочерю Лиззи, — добавил он вдруг. — Ребенок не виноват, что ее отец оказался подонком. Она — добрая девочка и заслуживает хорошего будущего. Моя фамилия откроет перед ней все двери. Даже после развода она… вы обе… останетесь под моим покровительством.
Это было щедрое предложение, принять которое стоило хотя бы ради Лиззи и ее судьбы, и я согласилась, однако под ребрами скребло от горького чувства неудовлетворенности.
Новые обстоятельства мы решили сохранить в тайне, поэтому я отправилась в ближайший храм и привезла в замок местного священника, их здесь называли духовниками. Всем было сказано, что милорд пожелал исповедаться, ибо его состояние резко ухудшилось и он боялся уйти на тот свет грешником. Такая легенда была нам на руку. Если у сэра Боргена в замке или в деревне имеются уши, до него дойдет слух о том, что Его Сиятельство при смерти, Крыс убедится, что все идет по плану, а мы тем временем приготовим для него ловушку.
Всю жизнь я мечтала о настоящей свадьбе, белом подвенечном платье, красивой церемонии, но ни в первый раз мне не повезло, ни во второй. В первый раз я вышла замуж еще студенткой, и на банкет в ресторане у нас с женихом ровесником не было денег. Мы просто пошли в ЗАГС и расписались. На мне был новый летний сарафан. Покупать пышное дорогое платье, чтобы надеть его один-единственный раз, не было смысла, а брать наряд напрокат я считала плохой приметой.
Впрочем, и без плохих примет наш с Игорем семейный корабль вскоре пошел ко дну. Сначала мое бесплодие, потом еще более неутешительный диагноз — рак. И это в тот момент, когда я уже отчаялась родить сама и твердо решила взять ребенка из дома малютки. Моим планам не суждено было сбыться, по крайней мере, в родном мире.
Игорь ушел — не выдержал испытания моей болезнью. До сих пор вспоминаю наш последний разговор.
Я лысая после химии, едва стою на ногах, меня постоянно тошнит, а он собирает чемоданы и заявляет, не глядя мне в глаза, что не собирается тратить свою жизнь на больную женщину, которая даже не может родить ему ребенка.
В тот момент, после его слов, мне показалось, что исчезла единственная опора, помогающая мне держаться на краю пропасти.
Через год Игорь уже был счастливо женат и нянчил малыша, а я…
Я, похоже, отдала богу душу.
И Господь нашел, где пристроить эту несчастную скиталицу.
Во второй раз я выходила замуж тоже без фаты, без фотосессии, без пышных застолий в ресторане, да еще и фиктивно. На мне было самое нарядное платье из моего гардероба. Ланц помог моему жениху приодеться и привести себя в порядок. Потом мы выгнали всех, кроме духовника, из комнаты и быстро совершили все положенные манипуляции. Церемония проходила прямо в спальне Его Сиятельства. Ничего романтичного и торжественного. Духовник прочитал пару молитв, освятил кольца, которыми мы обменялись, и дал нам по очереди посмотреться в зеркало, принесенное из храма, — маленькое, круглое, в массивной серебряной раме, усыпанной изумрудами и рубинами.
— А теперь жених может поцеловать невесту, — произнес мужчина, закончив обряд.
Фраза про поцелуй застигла меня врасплох. Я была не готова к такому повороту и посмотрела на графа в полной растерянности.
Поцелует?
Отшутится?
Быстро клюнет в губы или?..
При мысли об этом «или» мышцы внизу живота начали мелко подрагивать.
Затаив дыхание, я ждала реакции жениха. Как он поступит?
Его Сиятельство смущенным или удивленным не выглядел. Ему ли, вдовцу, было не знать, как проходит свадебный обряд и каким вопросом он всегда заканчивается. Мой жених наверняка продумал этот момент.
— Кларисса, вы… ты… позволишь? — с легкой улыбкой Роберт слепо протянул ко мне руку, приглашая подойти ближе.
Несколько секунд я пребывала в странном оцепенении, затем с колотящимся сердцем шагнула к мужу и вложила свои пальцы в его ладонь.
Прикосновение обожгло. Оно показалось невероятно интимным. Интимнее того, что случилось между нами в ванной комнате, когда я помогала голому и беспомощному Роберту забираться в купель. Интимнее моей связи с Игорем.
Мы всего лишь держались за руки. Всего лишь держались за руки! А у меня все внутри дрожало, звенело, гудело, и по телу разбегались волны обжигающего жара.
В этот момент я в полной мере осознала, что мы с Робертом теперь законные супруги.
Ладонь мужа скользнула вверх по моему предплечью, до локтя и дальше, по плечу к шее, пока пальцы не зарылись в мои волосы и не обхватили затылок. Стало понятно, что Роберт меня все-таки поцелует. По-настоящему? Или просто мимолетно коснется сомкнутых губ? Это будет сдержанно и невинно? Или глубоко и страстно?
Я вся трепетала в ожидании. Супруг наверняка чувствовал эту дрожь. О чем он думал, пока приближал ко мне свое лицо? Предвкушал ли наш первый поцелуй так же, как предвкушала его я?
Глаза Роберта были закрыты повязкой. Свои я тоже закрыла, полностью отдавшись ощущениям. И окружающий мир исчез, растворившись в темноте под опущенными веками. Я забыла о том, что мой брак фиктивный. О том, что за нашим поцелуем наблюдает духовник. О том, что ни до свадьбы, ни после не было сказано ни слова о любви или хотя бы симпатии.
Я забыла обо всем.
Чужое теплое дыхание осело на лице, а потом моим ртом завладели мужские властные губы.
Ноги подкосились, но рука Роберта вовремя придержала меня за талию, не дав потерять равновесие.
Я таяла. В моем теле не осталось ни одной кости. Я стала воздушным шариком, легким-прелегким, готовым взлететь к потолку, к небу. Грудь Роберта прижалась к моей груди. Его ладонь гладила меня по щеке, пальцы другой — приятно ласкали голову, и в какой-то момент из моего горла вырвался тихий, совершенно неприличный стон.
О, Господи, как неловко! Роберт поймет, что я наслаждаюсь нашим поцелуем.
И пусть! Никто ведь не заставлял его целовать меня так долго и самозабвенно. Он мог просто чмокнуть меня в губы, чтобы соблюсти формальности. Но граф подошел к делу со всей душой.
Значит ли это, что он что-то чувствует ко мне, к своей фиктивной невесте?
Когда наши объятия разомкнулись, в груди стало пусто и кольнуло разочарованием. Я не знала, куда деть глаза, зато на лице моего новоиспеченного мужа сияла самодовольная улыбка.
Духовник вписал наши имена в специальную книгу и удалился, мы с Робертом остались наедине.
— Итак, дорогая жена, что мы будем делать? — спросил он.
В голове отчего-то сразу возникла мысль о консумации брака, но, конечно же, ни на что такое граф не намекал — у меня просто разыгралось воображение, это оно придало голосу Роберта особую двусмысленную интонацию, которой на самом деле не было. Не было ведь?
— Полагаю, читать книгу, — ответила я, кашлянув в кулак. — Как считаете, текст уже проявился?
— Не проверим — не узнаем, — пожал плечами Роберт, и я отправилась к себе за упомянутым фолиантом, надеясь, что сегодня нам удастся разгадать его тайну.
Разумеется, как только книга оказалась у меня в руках, я открыла ее на первой попавшейся странице. Каково же было мое разочарование, когда взгляд скользнул по привычным чистым листам.
Пусто. Все еще пусто! Но ведь условие выполнено — я хозяйка Вулшира. Что опять не так?
Безмерно расстроенная, я поспешила поделиться своей печалью с Робертом. В голове снова крутились мысли о консумации брака, но я гнала их прочь. Мой красивый молодой муж привлекал меня в физическом плане, но я не собиралась ложиться с ним в постель из-за какого-то старого бумажного пылесборника. Только по любви и никак иначе.
— Возможно, надо подождать, — попытался успокоить меня Роберт. — Мы же совсем недолго женаты. Еще часа не прошло. Давайте пока выпьем чаю, Кларисса, а потом посмотрим опять.
И я позвонила в колокольчик, чтобы приказать служанке подать нам все необходимое прямо в спальню хозяина.
Книгу я не выпускала из рук и заглядывала туда каждую минуту.
— Что-нибудь изменилось? — спросил Роберт, в очередной раз услышав шорох страниц.
— Ничего, — вздохнула я.
Мой чай успел остыть, а я к нему так и не притронулась.
Его Сиятельство постучал пальцами по подлокотнику кресла. Открыл рот, собираясь что-то сказать, и закрыл, видимо, передумав.
Потом облизал губы и все же заговорил:
— Что, если нам снова поцеловаться?
Его спина напряглась.
На миг я потеряла дар речи.
Он предлагал мне… поцеловаться.
В самом деле считал, что это способно помочь или решил воспользоваться ситуацией?
Задышав чаще, я опустила взгляд на книгу, раскрытую на моих коленях.
И тут пустые страницы начали заполняться мелким рукописным текстом.
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— Что такое? — насторожился Роберт. Видимо, услышал короткий удивленный вздох, слетевший с моих губ.
Строчка за строчкой на желтоватых страницах книги проступал текст. Буквы набухали на бумаге, блестящие от фиолетовых чернил. Сначала чернила казались свежими, влажными (тронешь — размажешь), но постепенно высыхали.
— Кларисса? — позвал меня граф, так и не дождавшись ответа. — Как ты смотришь на мое предложение? Супружеский поцелуй может пробудить магию, заключенную в книге.
Роберт нервно теребил край повязки, закрывающей его глаза, и поворачивал голову, словно был не уверен, где я нахожусь.
— Да. — Я отложила книгу в сторону. — Думаю, это может сработать. Надо попробовать.
В ответ на мои слова Его Сиятельство шумно вздохнул и выпрямился в кресле.
— Тогда подойди ко мне, — безотчетным жестом он облизал губы. — Подойди ко мне, Кларисса.
Закрытая книга осталась лежать на софе. Я медленно приближалась к мужу. Слушая звук моих шагов, он все сильнее ерзал в кресле. Когда я встала рядом, Роберт поднял голову. Его красивые чувственные губы разомкнулись, и между ними мелькнула полоска белых зубов.
— Кларисса?
Наклонившись, я поцеловала его.
Мы целовались долго и неторопливо, нежно и сладко. Роберт сидел в кресле. Ему приходилось задирать голову. Пальцами я ласкала его выгнутое горло, острый кадык, ворот рубахи. Рука мужа легла на мою поясницу. Сквозь ткань платья я почувствовала жар его ладони, ее дрожь. Руки Роберта тряслись. От страсти? От волнения?
— Помогло? — спросил граф, когда я отстранилась.
У меня горели щеки, колотилось сердце, подгибались колени. Нетвердой походкой я вернулась к софе, приподняла кожаную обложку книги, бросила взгляд на страницы, пестревшие текстом, и закрыла фолиант.
— Не помогло.
— Тогда попробуем еще раз? — в голосе мужа слышалась надежда. Роберт выглядел растрепанным, его губы припухли от нашего поцелуя, скулы порозовели.
— Да.
Мы снова поцеловались. Время замерло. Краем уха я слышала шаги на первом этаже, скрип деревянных элементов кресла, на котором сидел Роберт, пронзительный и настойчивый крик вороны за окном. Внешний мир напоминал о себе далекими звуками, а потом эти звуки исчезли, и остался только гул крови в моих ушах. Мы словно очутились под куполом тишины, на необитаемом острове, внутри волшебного сна, куда посторонним хода нет.
Я не заметила, как оказалась у Роберта на коленях. Просто в какой-то момент с удивлением поняла, что сижу в его объятиях, прижатая к его груди, а его пальцы нежно перебирают мои волосы.
— Кларисса, — задыхаясь, шепнул муж мне в губы. — Наверное, я должен сказать…
Не договорив, он снова затянул меня в поцелуй, еще более отчаянный, похожий на прощальный. Роберт словно хотел в чем-то признаться, но боялся моей реакции на свои слова.
И поэтому сейчас целовал меня с таким пылом? Полагал, что этот поцелуй может стать последним?
Я напряглась, взволнованная этой мыслью. Что он хотел, но не решался сказать?
— Роберт, — уперлась я ладонями в его грудь. — Мне кажется, тебя что-то тревожит.
Глубокая вертикальная морщинка выбежала из-под верхнего края повязки и пересекла лоб.
Граф вздохнул.
Поцелуй прекратился, наваждение растаяло, и мне стало неловко сидеть у Роберта на коленях, но, когда я попыталась подняться на ноги, меня удержали.
— Я не желаю разводиться, — заявил супруг после недолгого молчания. — И мне совершенно неважно, что в этой книге. Я бы просто сжег ее или запрятал подальше, чтобы она не досталась этому скользкому гаду Боргену.
Что-о-о? Что он сказал?
Я часто заморгала, не веря своим ушам.
Это ведь означает, что…
Не может быть!
— Зачем… зачем тогда вы искали способ сделать меня хозяйкой Вулшира?
Я должна была это спросить. Мне надо было получить подтверждение своим мыслям, своим невероятным догадкам.
Ноги Роберта под моей задницей стали каменными.
— Разве не понятно? — спросил он напряженным голосом.
Я замотала головой, потом сообразила, что он не видит моего жеста, и хрипло шепнула:
— Не понятно.
А если быть точной, понятно, но не верится.
С губ Роберта сорвался тяжкий вздох, словно ответ из него тянули железными клещами, причиняя боль.
— Это признание в любви, Кларисса, если вам не ясно. Я только что признался вам в любви. Кажется, я полюбил вас.
Я отстраненно отметила, что от волнения мы оба перешли на «вы».
А потом меня будто пронзило молнией — любит!
Он сказал, что любит!
В комнате сразу стало светлее. В окно будто заглянуло солнце, хотя время близилось к вечеру.
Захотелось завизжать, как ребенок, получивший неожиданный подарок от родителей. Захлопать в ладоши. Станцевать джигу. Я едва держала себя в руках — меня просто распирало от эмоций!
Внезапно я поняла, что я-то радуюсь, а Роберт напряженно ждет ответа на свое признание. Даже голову втянул в плечи.
— Если вы не любите меня, Кларисса, — сказал он, прежде чем я успела открыть рот, — то полюбите со временем. Я сделаю все, чтобы это случилось. Вы ответите мне взаимностью. Клянусь! Вам будет хорошо со мной. И вам, и вашей дочери. Я обеспечу вас всем необходимым. Вы никогда и ни в чем не будете нуждаться. А мои глаза… Зрение вернется ко мне, вы сами это говорили.
В груди защемило. Захотелось раскинуть руки и обнять весь мир, но обняла я только Роберта.
— Не надо больше слов, — с наслаждением прижалась я к супругу. — Ваше чувство и так взаимно.
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Забыв про книгу, мы целовались, дарили друг другу нежность, и с каждой минутой наши ласки становились все более откровенными. Получив зеленый свет, Роберт разошелся не на шутку. Оно и понятно: долгое воздержание давало о себе знать. Сидя у мужа на коленях, я отчетливо ощущала его желание. Пусть мой возлюбленный ничего не видел, но его тело было полностью здорово и источало кипучую мужскую энергию. Я просто тонула в ней, в этой мощной ауре. Захлебывалась от своей и чужой страсти.
Целуясь, Роберт двумя руками придерживал мою голову, словно опасался, что я отстранюсь, отберу у него себя, а потом он осмелел, и его дерзкие пальцы отправились в волнующее путешествие по моему телу. Оголодавший по чувствам и близости граф больше себя не сдерживал, ни в чем себе не отказывал, словно стремился скорее наверстать упущенное.
Его ласки стали жадными и нетерпеливыми. Он рычал мне в губы, как зверь, лихорадочно шептал: «Кларисса, Кларисса, Кларисса» — и сминал пальцами мое платье. Если бы не повязка на глазах, Роберт уже нес бы меня на кровать — я в этом уверена.
В конце концов я не выдержала первой, взяла его за руку и повела к постели.
А почему, собственно, нет? Мы женаты, любим друг друга. Зачем ждать?
Теперь уже и во мне проснулась алчная хищница. Подходящий мужчина способен пробудить в женщине ураган страстей, разжечь в ней пламя до небес — я горела, горела, горела.
Повалив Роберта на постель, я оседлала его бедра.
На лице, закрытом повязкой, проступило напряженное, даже уязвимое выражение, но уже в следующую секунду Роберт расслабился, откинул голову на подушку и в предвкушении облизал губы. Его широкие тяжелые ладони легли мне на бедра.
Зашуршала ткань.
Роберт задышал чаще. Его красивые угольные брови дернулись навстречу друг другу, так что на лбу появилась тонкая вертикальная морщинка.
— Кларисса…
Скрипнул матрас.
Роберт выгнул горло и застонал, смяв в кулаках юбку на моих бедрах.
* * *
Лежать на груди любимого и слушать гулкие удары его сердца было так приятно! А еще приятнее — чувствовать его ласковые пальцы в своих волосах, его сбившееся дыхание на макушке, его любовь и сытое довольство. Мы настолько спешили познать друг друга, что даже не разделись. Я осталась в платье, и теперь ткань неприятно липла к потной спине. В окна уже заглядывала луна, и можно было сменить влажный наряд на сухую и удобную ночную сорочку, но я ощущала себя такой расслабленной, что не хотела шевелиться.
Широкая грудь Роберта в расстегнутой рубашке мерно вздымалась в такт дыханию, и моя голова двигалась вместе с ней. Это убаюкивало, усыпляло. Я уже погружалась в глубины ласковой темноты, когда эту темноту яркой вспышкой озарила мысль: «Книга! Текст проявился!»
Любопытство мгновенно прогнало лень, и я подскочила на кровати.
— Кларисса, в чем дело? — Роберт попытался притянуть меня обратно к себе.
— Книга, — зашептала я, выворачиваясь из его объятий. — Надо проверить.
— Подождет.
— Не подождет.
Запутавшись в длинной юбке, я неуклюже свалилась с постели, благо та была невысокой.
— Осторожно, — забеспокоился Роберт, услышав глухой стук о пол.
Взволнованная, я уже летела к софе, на которой оставила загадочный фолиант.
Быстрее, быстрее! Открыть, прочитать!
— Получилось? — спросил Роберт без особого интереса в голосе.
— Получилось, — бросила я и покраснела из-за этой маленькой лжи, ведь книга уже давно была готова поведать нам свои тайны.
— Похоже, надо было закрепить брак постелью, чтобы магия книги пробудилась, — ответил Роберт, с наслаждением потянувшись в плену одеял, и румянец на моем лице разгорелся гуще. — Что там написано?
Мой взгляд жадно запрыгал по неровным чернильным строчкам. Я опасалась, что текст будет на незнакомом языке и я не пойму ни слова, но страх не оправдался.
— Корень мандрагоры — одна унция, — прочитала я. — Измельчить и бросить в котел, как только вода закипит. Три раза помешать отвар ложкой из дуба по часовой стрелке. Следом добавить веточку мяты. Помешать кипящую воду три раза против часовой стрелки. Обождать три минуты. Влить в котел три горсти ключевой воды, взятой из родника в полнолуние особой ночью, — во время зимнего или летнего солнцестояния…
— Что это? — нахмурился Роберт.
— Не знаю, я открыла книгу на случайной странице. Похоже на рецепт зелья.
Опустившись в кресло, в котором мы с мужем недавно целовались, я принялась листать тяжелый фолиант.
«Настойка горькой полыни — полфлакончика размером с мизинец».
«Сушеные листья крапивы — три унции».
«Вороньи ягоды — четыре горсти».
«Кровь из вены на сгибе локтя — пять капель».
— Это… это книга рецептов! — вскочила я на ноги, осененная догадкой. — А вот и названия зелий! Только они написаны задом наперед.
— Ыняьчзи ьчорп. Прочь изъяны. Роберт, это зелье, которое убирает физические изъяны!
Меня охватил какой-то нездоровый, сумасшедший восторг. Наверное, так чувствует себя археолог, наткнувшийся на месте раскопок на неожиданную реликвию.
Хрупкие засаленные страницы зашуршали под моими пальцами.
— Зелье удачи. Зелье плодовитости. Сыворотка правды, — перечисляла я.
Мое сердце стучало все быстрее, руки дрожали, над верхней губой проступили капельки пота.
С каждой секундой, с каждой новой перевернутой страницей я все полнее осознавала, какую драгоценность держу в руках.
— Господи, Роберт, да это же настоящий клад!
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Ночью вместе с Ланцем и прачкой Гардин мы отправились в ближайший лесок за ингредиентами для зелья, которое я хотела сварить. Ланц мне нужен был для охраны. С этим рыжим богатырем в глухой темной чаще нам, хрупким женщинам, будет спокойнее, чем в одиночестве. Что касается Гардин, ее я взяла с собой, чтобы не заблудиться. Кроме того, прачка знала, где в лесу бьет родник и растут вороньи ягоды, собирать которые следовало лишь при полной луне.
Все остальное для колдовского снадобья у меня было: крапиву я нарвала рядом с домом, настойку полыни нашла в шкафчике с местными лекарствами, а кровь планировала пролить свою. 
Пока мы бродили среди вековых дубов, похожих на лохматых чудовищ, притихших перед атакой, в душе у меня шевелилась тревога. Леди Кларисса Кейдж, чье тело я заняла, обладала даром зельевара, но из-за предрассудков высшего света не развивала свои способности. Я боялась, что мне не хватит ни знаний, ни опыта, чтобы воспользоваться рецептом из таинственной книги. Насколько я помнила, было недостаточно просто следовать инструкции: обычное варево становилось волшебным, только когда тот, кто его готовил, добавлял в кипящую воду главный ингредиент — искру своей души. Я совершенно не представляла, что это за искра и как ее из себя высечь.
Шум ручья мы услышали раньше, чем увидели за деревьями тонкую серебристую струйку воды, бегущую по камням. Из сумки я достала флягу и наполнила ее доверху. Затем Гардин повела нас дальше по извилистой тропке, едва заметной в густой траве.
— Ланц, — я немного отстала от прачки, чтобы поговорить с нашим телохранителем, этим рябым застенчивым увальнем.
— Да, госпожа, — отозвался Ланц, прикрыв ладонью свой изъян — заячью губу. Он всегда так делал во время разговора. Стеснялся своего уродства.
Взгляд у этого парня был такой добрый и открытый, что мне стало немного совестно, ведь я собиралась использовать камердинера своего мужа в качестве подопытного кролика. Зелье «Прочь изъяны» я планировала сначала испробовать на нем, а уже потом дать его Роберту. Именно об этом я хотела завести речь.
— Ланц, если бы у тебя появился шанс исправить в себе любой недостаток, ты бы им воспользовался?
От моих слов брови бедняги приподнялись домиком, а на скулах заиграл румянец, который я заметила даже в тусклом свете масляного фонаря. Пока Ланц не решил, что мой вопрос праздный и его рану намеренно хотят разбередить, я продолжила:
— Такой шанс есть. Ты слышал, что я зельевар?
Ланц мотнул головой и споткнулся о торчащий из земли корень. Я настолько завладела его вниманием, что он перестал смотреть себе под ноги.
— Возможно, я смогу приготовить зелье, которое сделает твою губу нормальной.
Ланц шумно вздохнул, коснувшись своего изуродованного рта. Он молчал — только смотрел на меня во все глаза и жадно ловил каждое мое слово.
Пока мы общались, Гардин ушла вперед: свет моей лампы выхватывал из темноты ее сухую, костлявую фигуру, окруженную кустами и стволами деревьев. Отстанем еще немного — и луч света до нашей спутницы уже не дотянется.
— Но я ничего не обещаю. Я зельевар неопытный и могут допустить ошибку. Есть вероятность, что вместо лекарства нечаянно получится отрава. Конечно, мы сначала попробуем мое зелье на какой-нибудь зверушке, но все равно…
— Я согласен! — выпалил Ланц, порывисто схватив меня за руки. Его большие глаза сверкали в полумраке исступленной, сумасшедшей надеждой. Широкая грудь вздымалась в частом дыхании. — Я согласен, госпожа. Если есть шанс, я готов, я не боюсь. Даже если отрава, я рискну.
Сообразив, что преступил грани приличия, он покраснел и спешно выпустил мои ладони на волю.
— Не думаю, что у меня в самом деле получится яд, — призналась я, смущенная взглядом Ланца. Богатырь смотрел на меня как на свое личное божество, как адепт на священную реликвию — казалось, вот-вот грохнется на колени и начнет отбивать лбом благодарные поклоны. — В худшем случае заработаешь несварение желудка.
— Спасибо, госпожа, спасибо, спасибо, спасибо, — повторял и повторял Ланц, едва ли не плача. Этот высоченный гигант дрожал сейчас от эмоций как осиновый лист на ветру и не знал, куда деть свои широкие неуклюжие ладони. В конце концов он сунул их под мышки. — Спасибо вам, спасибо…
— Да не за что пока.
Гардин обернулась, окинув нас любопытным взглядом. Заметив, что мы отстали, она остановилась в тени раскидистого дуба с раздвоенным стволом. Где-то в его ветвях ухнул филин, и прачка подняла голову на звук.
— Когда вы будете варить зелье? — спросил Ланц, тяжело сглотнув.
— Как только соберу все ингредиенты.
— Тогда пойдемте. Пойдемте скорее, — и он быстро зашагал по тропинке к дожидавшейся нас Гардин.
Куст с вороньими ягодами рос на краю оврага. Свалиться в этот овраг ночью было как нечего делать, а там внизу копьями торчали из земли сломанные сучья и мерцали среди травы крупные камни с острыми гранями. Заветные ягодки прятались в глубине куста за колючими ветками, словно в клетке. Добраться до них, не порезавшись, было сложно, а заметить их, маленькие и черные, в темноте — еще сложнее.
Чтобы набрать литровое ведро, пришлось изрядно попотеть. Под конец все мои руки были в крови.

Глава 37

Как выяснилось, одна из бывших хозяек Вулшира занималась зельеварением.
Этот факт меня нисколько не удивил. Я могла зуб поставить на то, что этой бывшей хозяйкой была жена баронета, чудесным образом после свадьбы выросшего до графа. Да-да, того самого, о котором мне как-то раз рассказывал Роберт.
Так или иначе, благодаря сему обстоятельству, в замке имелась комната, оборудованная под мои нужды. Просторное помещение с котлами и топками, полками и столами, с ножами и досками для нарезки ингредиентов и прочей посудой, необходимой каждому зельевару. Вдоль стен, не занятых окнами и камином, тянулись шкафы, заставленные банками, изначально пустыми, но которые я уже начала заполнять с помощью Ланца, Лиззи и Гардин. В моей коллекции имелись волчьи и вороньи ягоды, листья крапивы, настойка полыни, корни и лепестки различных растений, наделенных магическими свойствами. В общем, у меня появился рабочий кабинет, где я могла творить волшебство в меру своих способностей.
Комнату пришлось долго приводить в порядок, чистить от пыли и копоти, отмывать от грязи и паутины, украшать цветами в горшках и занавесками — в итоге мрачная берлога превратилась в милый и уютный уголок колдуньи.
И неважно, что одна из банок на шкафу была на четверть заполнена мертвыми мухами, собранными Лиззи со всех подоконников замка для сыворотки правды. Все равно очень миленько и уютненько!
Черт возьми, я ощущала себя юной Гермионой из школы магии и чародейства. Казалось, дверь кабинета вот-вот откроется, внутрь размашистой походкой влетит суровый профессор Снейп и спросит, выполнила ли я домашнее задание по его предмету. Войдя в роль, я даже схватила со стола пестик для измельчения компонентов и несколько раз взмахнула им в воздухе, изображая пассы волшебной палочкой.
Боже, я ощущала себя такой счастливой, воодушевленной, полной кипучей, бьющей через край энергии, словно шла к этому моменту всю жизнь, словно вернулась домой после долгих утомительных странствований.
— Я зельевар, — сказала я, глядя в глаза своему отражению в зеркале, и повторила громче, едва не прокричав на всю комнату: — Я зельевар.
В этот миг я поняла, что все у меня получится.
Настроив свет, мы с Лиззи принялись за готовку. Это было не сложнее, чем заниматься ужином. Следуй инструкции в книге, делай все четко, не отходя от рецепта, — и успех обеспечен.
В большой чугунный котел, висящий на цепях в камине, мы налили воду, затем развели в топке огонь. Лиззи пестиком измельчала в ступе ягоды, а я нарезала листья крапивы. Потом я мешала варево, то по часовой стрелке, то против, а Лиззи добавляла в котел заранее отмеренные и взвешенные ингредиенты.
— Теперь кровь, — сказала я, дезинфицируя кухонный нож высокоградусной настойкой из бара в кабинете Его Сиятельства. — Отвернись.
Лиззи показательно закрыла глаза ладонями, но продолжала наблюдать за мной сквозь растопыренные пальцы.
Варево, поставленное на огонь, бурлило и булькало, от его поверхности поднимались клубы белого пара. Я вытянула руку над котлом и прижала острое лезвие к сгибу локтя. Сердце екнуло. Причинить себе боль оказалось сложнее, чем я думала.
— Ну с духом! Раз, два, три, — зажмурившись, я резко полоснула ножом по коже. Несколько красных капель упало в кипящую воду.
— Что теперь? — спросила Лиззи.
А теперь самое сложное — искра души.
В книге говорилось, что как только колдунья добавит в зелье искру своей души, жидкость в котле изменит цвет. Из мутновато-серой станет янтарно-желтой, как расплавленное золото. Оставалось понять, что из себя представляет этот последний, самый важный компонент.
Не зная, что и думать, я подключила к мозговому штурму свою дочь. Сообразительная крошка с ходу выдала мне несколько вариантов.
— Кровь!
— Было. Уже добавила.
— Слезы!
— Ну не буду же я всякий раз орошать котел слезами. Это мне надо постоянно держать под рукой нарезанный лук самого ядреного сорта.
— Тогда… — Лиззи задумчиво сморщила хорошенький носик. — Точно! Говорят, что блюда получаются особенно вкусными, когда хозяйка вкладывает в них душу, то есть готовит с любовью. Тебе надо вложить в зелье свою любовь.
— И как же мне это сделать? — я с сомнением посмотрела на пузырьки воздуха, лопающиеся на поверхности варева.
— Подумай о тех, кого любишь.
Не особо веря в успех затеи, я зажмурилась и представила нас троих вместе — меня, Лиззи и Роберта, держащихся за руки. Роберт был без повязки. Лиззи почему-то выглядела лет на двенадцать. Улыбаясь друг другу, мы спускались с зеленого, залитого солнцем холма, и мое свободное платье слегка топорщилось на животе. Мысль оказалась до того сладостно-приятной, что, когда я открыла глаза, нижние веки были полны слез.
— Смотри, — ахнула дочка, дернув меня за рукав блузы.
Опустив взгляд, я увидела золотистые искорки, танцующие в глубине воды.

Глава 38

За тем, как Ланц пробует сваренное мной зелье, я наблюдала, затаив дыхание. Сердце просто выпрыгивало из груди. Я с такой силой сжимала кулаки, что пальцы онемели и я перестала ощущать собственные руки.
Ланц, если и нервничал, вида не подавал. Я чувствовала волны нетерпения, что исходили от его мощной фигуры, видела, как часто, в предвкушении вздымается его широкая грудь и лихорадочно блестят глаза, круглые, как у теленка.
«Он не боится, — внезапно поняла я. — Вернее, он боится, но не выпить отраву, а того, что волшебное снадобье не избавит его от увечья. Господи, этот мужчина так устал от своего врожденного дефекта, что даже не страшится смерти!»
Мысленно я молила бога, чтобы все сегодня закончилось благополучно: Ланц обрел новую внешность и мне не пришлось винить себя в его безвременной кончине.
Лиззи я на всякий случай выставила за дверь, а Роберта в свои планы и вовсе не посвятила: меньше знает — крепче спит. Уверена, он был бы против того, чтобы его личного слугу использовали в качестве подопытного кролика.
— Спасибо, госпожа, — выдохнул Ланц, перед тем как сделать первый осторожный глоток из глиняной чашки в своих руках. — И если что… Если вдруг что… Знайте, я на вас не в обиде.
В глазах защипало. Только что этот благородный добряк попытался снять с меня ответственность за возможные трагические последствия от неправильно сваренного зелья. Это было и трогательно, и больно. Я поняла, что не вынесу неудачи.
— Ну давай, Ланц. Ни пуха!
Камердинер наклонил чашу. Я смотрела, как двигается его кадык, и читала про себя молитву.
Первые несколько минут ничего не происходило. Ланц ощупывал свою раздвоенную губу, которая, словно театральный занавес, открывала взгляду два кривоватых передних зуба, даже когда рот слуги был закрыт. Желудок Ланца, принявший в себя зелье, протестующе урчал. Надежда в глазах мужчины постепенно сменялась разочарованием, взгляд тускнел, спина горбилась.
«Зато не отравился», — подумала я, тоже слегка разочарованная, и тут Ланц ойкнул. По его богатырскому телу прошла волна крупной дрожи. Застонав, камердинер схватился за лицо, из-за чего не получалось понять, что происходит с его губой и происходит ли. За эти пару секунд неизвестности я вся покрылась холодным потом.
«А вдруг он умрет?»
«А вдруг я сделала только хуже?»
Вопросы обрушились на меня нарастающей лавиной паники.
Наконец Ланц перестал мычать и отнял ладони от лица. Он тоже весь вспотел и смотрел на меня испуганными глазами.
Я сотни раз представляла себе этого рыжего увальня с нормальной сплошной губой, но реальность превзошла все мои ожидания. Ланц был не просто красив — он был как солнце, которое ослепляло своими лучами. Невозможно смотреть, не жмурясь. Теперь, когда врожденный изъян не портил его внешность, он превратился в настоящего Аполлона. Эх, держитесь, деревенские девчонки! Берегите свои сердца!
— Получилось? — шепотом спросил Ланц и нерешительно коснулся своей верхней губы: сочной, в меру пухлой, без полос и шрамов, что напоминали бы о былом увечье.
Он трогал ее и трогал, и внутри него будто разгоралось солнце.
— Получилось! Получилось!
Подпрыгнув на месте, как ребенок, он рванул к зеркалу в углу комнаты и прилип к своему отражению.
— Получилось, госпожа! Получилось!
Я знала, что сейчас он бросится меня благодарить, и незаметно выскользнула за дверь, чтобы избежать неловкости, которую всегда испытывала в таких ситуациях.
Настала очередь моего мужа попробовать рецепт, описанный в волшебной книге.
Я подождала до вечера, чтобы убедиться в отсутствии каких-либо побочных эффектов. С Ланцем все было в порядке. Он сиял. Выполняя свои привычные обязанности камердинера, мужчина напевал себе под нос веселую песенку и едва ли не пританцовывал. Даже Роберт заметил перемену в его настроении.
— Что с моим слугой? — спросил он у меня, но я молчала, как партизан, и только улыбалась с хитрым видом да пряталась по углам от благодарного Ланца, пытавшегося выразить мне свою горячую признательность.
Роберт не знал о моих экспериментах. До последнего я не хотела его обнадеживать — помнила, какое отчаяние охватило его в ту ночь, когда он по моему совету попытался посмотреть на свет лампы и не смог. 
Поднимаясь в спальню любимого с заветным зельем в руках, я думала о том, что, если и в этот раз ничего не выйдет, это станет для моего супруга ударом.
— Роберт? — я тихонько постучала в дверь.
К сожалению, ночевать мы с мужем были вынуждены раздельно, чтобы никто не догадался о нашем новом статусе. Как же это обстоятельство меня удручало! Так хотелось засыпать не одной, а в объятиях желанного мужчины!
После ужина прошло два часа. Роберт уже лежал в кровати, накрывшись одеялом до пояса, и готовился отплыть в царство Морфея. Он явно уже засыпал, свет в его комнате не горел, а тут я со своим зельем и красноватым мерцанием масляной лампы.
— Кларисса?
Роберт встрепенулся и сел, подтянув подушку под спину. Я устроилась рядом на краешке постели и опустила лампу на прикроватную тумбочку.
Надо было как-то начать разговор, обозначить свои намерения, но нужные слова не приходили на ум. В конце концов я решила схитрить, чтобы не вселять в мужа ложную надежду.
— Я приготовила тебе на ночь укрепляющий отвар. По рецепту из той книги. Выпей.
Роберт нахмурился, будто уловив в моих словах фальшь, но все-таки взял в руки чашку с волшебным зельем «Прочь изъяны».
— Пахнет на редкость отвратительно, — заметил он, принюхавшись к дымку, что поднимался от заветной жидкости, и вдруг, как капризный мальчишка, заявил: — Пожалуй, я воздержусь. — И попытался вернуть чашку мне.
Такого поворота я точно не ожидала и сперва опешила.
Наверное, надо было сказать правду. Тогда бы Роберт не стал упрямиться. Я нисколько не сомневалась, что в надежде прозреть он, как миленький, выпьет любое пойло, даже самое вонючее и гадкое на вкус. Признание уже вертелось на кончике моего языка, но какое-то смутное, необъяснимое предчувствие заставляло меня молчать.
— Роберт, не веди себя, как ребенок, — в итоге произнесла я. — Это очень полезное зелье, как бы омерзительно оно ни пахло. Я потратила несколько часов, чтобы собрать для него ингредиенты в ближайшем лесу, исколола все руки о колючки кустов, а потом варила его специально для тебя. Чтобы ты чувствовал себя лучше.
Роберт вздохнул и попытался нащупать мою ладонь. Затем поднес ее, оцарапанную, к губам и нежно поцеловал, словно благодаря меня за старания и заботу.
— Прошу, Кларисса, больше не калечь себя. И не броди ночью по лесу, где полным-полно диких животных.
«И оврагов с острыми ветками на дне, совершенно незаметных при свете луны», — добавила я мысленно, а вслух сказала:
— Но зельевар все должен делать сам. Ягоды искать и собирать сам. Все сам. Так написано в книге.
Роберт еще раз вздохнул и с видом мученика поднес зловонный настой ко рту.
— Ну раз ты обещаешь, что эта гадость улучшит мое самочувствие…
Судя по тому, как позеленело лицо моего мужа, вкус зелья полностью гармонировал с запахом. Роберт скривился, закашлялся, тяжело сглотнул и с брезгливым видом вытер ладонью губы.
— Кларисса, Кларисса, на какие жертвы я иду ради любви.
Я жадно уставилась на черную повязку на его глазах. Когда зелье подействовало, Ланцу было больно, и сейчас я ждала чего-то подобного — что Роберт начнет стонать, испугается, схватится за лицо. 
— Дорогая, пожалуйста, подай мне стакан воды, — попросил супруг. — Графин на столе. Этот ужасный привкус надо срочно запи…
Любимый шумно вздохнул, зажав руками рот. Его щеки надулись. Раздался неприятный горловой звук.
— Таз, — прохрипел Роберт, резко побледнев. — Кларисса, таз!
* * *
В этот раз избавиться от повязки не удалось. Если Ланцу зелье подарило красоту, то Роберту — полночи мучительной тошноты. Мне было ужасно стыдно, ведь с помощью этого отвара я обещала мужу укрепить его здоровье. Укрепила. А с другой стороны, я была бесконечно рада, что солгала и любимый избежал разочарования. Нормальное зрение к нему не вернулось.
Под утро обессиленный граф уснул сном младенца, а я, расстроенная без меры, поплелась в свою комнату.
«Что мне делать? — снова и снова спрашивала я себя. — Как помочь Роберту? Поискать другой рецепт?»
Я уже натягивала на себя одеяло, когда меня озарило.
Библиотека! Единственное помещение в замке, которое осталось неубранным.
Мне вспомнились слова дракончика о крепкой магической связи хозяина с его родовым гнездом. «Хорошо дому — хорошо и его владельцу», — кажется, так сказал Донни моей дочке. Он обещал, что болезнь отступит, как только Вулшир засияет чистотой.
Сонливость слетела с меня, как ненужная шелуха. В окно робко заглядывал рассвет, и я решила не терять времени даром, тем более приближались выходные, Крыс должен был скоро приехать в гости.
Пока Роберт отдыхал после ночных мучений, я развела бурную деятельность. На уборку библиотеки я согнала всех — и кухарку, и дворецкого, и садовника, и обеих горничных, и даже Лиззи. Потом я приказала кучеру отвезти меня в деревню и там набрала желающих подзаработать. Чем больше трудолюбивых рук — тем быстрее замок избавится от грязи. Надо было протереть от пыли каждую полку в библиотеке, каждую книгу, а их там было несколько тысяч.
Обнадеженная, я уцепилась за обещание Донни, как утопающий за спасательный круг, и собиралась навести в Вулшире полный порядок до конца дня. Одержимая этой идеей, я подгоняла кучера на пути домой. Мне не терпелось схватить в руки тряпку и броситься на борьбу с пылью, как свирепый воин на могучего противника.
«Скорее, скорее, скорее», — мысленно повторяла я, не в силах усидеть на месте и все поглядывая в окно кареты.
Наконец мы поднялись на холм, и за деревьями замаячили белокаменные стены замка.
Когда экипаж подъехал ближе, я увидела на крыльце незнакомца. Он был одет по столичной моде в черный костюм тройку и ничем не напоминал деревенского жителя. Я очень надеялась, что это был тот самый человек, которому мы с Робертом в начале недели отправили письмо.

Глава 39

Подлый Крыс сэр Борген должен был появиться с минуты на минуту. С самого утра Лиззи следила за окрестностями из окна смотровой башни. Вид оттуда открывался в высшей степени удачный: подъездная дорога лежала как на ладони, карету долгожданного гостя можно было заметить издалека.
И вот Лиззи ее заметила и поспешила сообщить об этом нам. Экипаж коварного отравителя поднимался на холм. Получив знак, мы принялись готовить для Крыса ловушку.
— Вы готовы, леди Кейдж? — спросил у меня дознаватель, высокий усатый господин, похожий на жердь. Его прислал нам на помощь старый друг моего мужа, которому неделю назад мы отправили письмо. — Помните, что надо говорить?
Я кивнула, нервно пригладив на себе платье.
«Все получится, все получится», — повторяла я про себя, как мантру, и не знала, куда деть дрожащие руки. Глубокие карманы на юбке пришлись бы сейчас очень кстати. Забывшись, я начинала теребить локоны, спадающие на грудь, и хрустеть суставами пальцев, чем выдавала свое волнение. Скверно. Нельзя, чтобы Крыс заподозрил подвох.
— Ваше Сиятельство, — обратился дознаватель к Роберту, — прошу, вернитесь к себе в комнату. Вы должны изображать человека при смерти.
Граф кивнул, и Ланц повел его к лестнице.
По ступенькам как раз спускалась горничная с пустым ведром.
Библиотеку продолжали домывать. Вчера во время уборки произошел несчастный случай: дворецкий свалился с переставной лестницы — одна из деревянных перекладин сломалась под его весом, видимо, прогнила за те годы, что библиотекой никто не занимался. В итоге бедняга порвал связки и теперь лежал в кровати с забинтованной ногой. Этот инцидент оставил гнетущее впечатление, какой-то мутный неприятный осадок. Я очень старалась не воспринимать случившееся как недобрый знак, но с того дня в душе юрким зверьком поселилась тревога.
Сама не своя от переживаний, я проводила взглядом спину Роберта.
Прошлым вечером мой муж смог целых три минуты смотреть в темной комнате на огонек свечи, но потом глаза начали болеть и слезиться. И все равно это был прогресс! Возможно, Роберту помогла уборка Вулшира. Или это был отсроченный эффект моего зелья «Прочь изъяны». Или с течением времени большая часть отравы вывелась из организма сама собой. Неважно. Главное, что дело сдвинулось с мертвой точки. Выздоровление, я уверена, было не за горами. 
— А вам, юная леди, — сказал дознаватель Лиззи, — лучше пока поиграть во дворе. Бегите, бегите, — и он настойчиво подтолкнул ее к выходу.
Окно в гостиной было открыто, и я услышала скрип гравия под колесами кареты, подъехавшей к дому.
— Внимание! — усатый мужчина с фигурой жерди взмахнул руками, как дирижер, руководящий оркестром. — Все занимаем свои места. Леди Кейдж, вживаемся в роль. Так, где наша независимая свидетельница?
Замковая прачка Гардин нерешительно вышла вперед, комкая в руках свой белоснежный передник. С ободряющей улыбкой дознаватель распахнул перед ней дверцу специального шкафа. Он привез его с собой из Томершира и собрал в нашей гостиной у свободной стены. В нем были особые отверстия для дыхания, подсматривания и подслушивания.
— А теперь тш-ш-ш, — прижал мужчина палец к губам, когда вместе с Гардин они с относительным комфортом устроились внутри тесного замкнутого пространства. — Ни звука, ни шороха. Навострите уши, дорогая моя свидетельница, но не шевелитесь.
И аккуратно, без единого скрипа он затворил створку их тайного укрытия. 
Все было готово. Осталось хитростью заставить гадкого Крыса признаться в покушении на жизнь графа. По местным законам этого было достаточно, чтобы состряпать обвинение.
Стоя посреди гостиной, я сквозь арочный проем видела просторный холл и парадную дверь. И вдруг в нее трижды постучали специальным молоточком. Громко и настойчиво. Я аж подскочила. В оглушительной тишине, которая окутала дом, эти три удара прозвучали подобно выстрелам. Хвостом плети они стеганули по моим натянутым нервам.
О, Господи! Началось. Вот и настал момент икс. Пан или пропал.
Под платьем по желобку позвоночника скатилась капля холодного пота. Я безотчетно хрустнула суставами пальцев.
«Соберись, Кларисса, — сказала я себе. — Надо хорошо сыграть свою роль, и чтобы этот гад ни о чем не догадался».
Взгляд невольно метнулся к шкафу, в котором притаились дознаватель и независимая свидетельница.
Стук повторился. Надо было впустить гостя в дом, но я обнаружила, что ноги не слушаются. Что со мной? В горле пересохло, колени обмякли. На один краткий миг мной овладела паника, и я утратила контроль над собственным телом. Слишком многое стояло на кону. Эта мысль билась в голове оголенным нервом, превращая меня в соляной столб.
«Соберись, соберись», — мысленно твердила я, но не могла сделать и шага.
Тем временем сэр Борген, потеряв терпение, всерьез взялся за дверной молоточек, а я все стояла на месте и смотрела, смотрела, смотрела сквозь арку на закрытую дверь.
— Я открою, госпожа, — пришел мне на помощь Ланц.
Ноги камердинера при ходьбе опускались на пол со звуком, который казался мне оглушительнее громовых раскатов.
«Бух-бух-бух», — стучало по мозгам. Будто кто-то взял молоток и с каждым шагом Ланца заколачивал мне в голову гвозди.
Когда слуга толкнул парадную дверь, я почувствовала капельки пота над верхней губой.
Что-то не давало мне покоя. Какая-то мысль крутилась на задворках сознания, но все время ускользала от меня, словно была юркой рыбкой, которую я ловила в пруду голыми руками. Краем глаза я замечала блеск ее серебристой чешуи. Слышала, как тревожно она бьет хвостом по воде. Ощущала важность этой неоформившейся мысли и понимала, что надо ее поймать, но она мелькала за пределами досягаемости. Казалось, от нервов я растеряла всю остроту своего ума.
А потом в холл вошел сэр Борген в модном сером плаще и с тростью. На полу длинной стрелкой, указывающей в мою сторону, протянулась его тень, и все мысли вылетели из головы, будто птицы из открытой клетки. Я перестала гоняться за скользкой вертлявой рыбешкой в пруду своего разума.
— Леди Кейдж, — приветствуя меня, сэр Борген снял шляпу и посмотрел на Ланца. Потом посмотрел еще раз, но уже более пристально. И отдал ему свою верхнюю одежду. — Как ваши дела? Как дела нашего дорогого Роберта? Надеюсь, Его Сиятельство идет на поправку.
Я глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться.
Удивительно, но это простое дыхательное упражнение помогло мне взять себя в руки. Голова прочистилась. Пальцы перестали дрожать.
— Нам надо поговорить, сэр Борген, — сказала я, изумляясь твердости своего голоса. — У нас проблемы. С нашим планом.
Сердце превратилось в кулак, который выламывал ребра. От его бешеного стука меня мутило, но я знала, что все мое дикое, сумасшедшее волнение заперто внутри и не отражается на лице.
— Проблемы с нашим планом? — Крыс прошел в гостиную, в центре которой я стояла, и настороженно огляделся.
Что он высматривает? Почему скользит взглядом по мебели? Неужели что-то заподозрил?
В горле застрял колючий ком, который никак не получалось сглотнуть.
— Да, все идет не так, как мы планировали. Роберту стало лучше. Он…
— Да это же замечательно! — воскликнул сэр Борген. — Какая чудесная новость!
Его внимание привлек шкаф, в котором, как мышки, притаились дознаватель и независимая свидетельница.
Меня затошнило. В животе будто заворочался клубок змей.
— Но наш план…
— Какой план? — прищурился отравитель. — О каком плане вы говорите, милая Кларисса?
Что-то было не так. Скользкий гад смотрел слишком остро и притворялся, будто не понимает, о чем я говорю. Пора было прибегнуть к тяжелой артиллерии. Я знала, что развяжет ему язык.
— Давайте выпьем чаю.
Я схватила с тумбы серебряный колокольчик, призывающий слуг. Сегодня его звон прозвучал особенно пронзительно и тревожно.
Усмехнувшись, мой гость скрестил руки на груди.
Его пристальный взгляд снова зацепился за створки шкафа для подслушивания.
— Что это? — спросил сэр Борген. — Раньше этого шкафа здесь не было.
Вид у Крыса стал еще более подозрительный, а в следующую секунду мужчина решительно двинулся к упомянутой конструкции.
О Господи!
Задергались оголенные нервы. В ушах зашумело.
Мерзавец шел к шкафу. С каждым шагом он становился к нему все ближе и ближе.
Я уже видела, как Крыс распахивает дверцу и наружу ему под ноги вываливается дознаватель, а следом летит на пол наша прачка.
Помешай ему, Кларисса! Ну же! Останови его! Любой ценой!
— Сэр Борген! Чай! — Голос подвел меня, сорвавшись в тонкое визгливое сопрано. 
Крыс вздрогнул от моего вопля и обернулся.
В комнату с подносом в руках вошла одна из горничных-близняшек. По воздуху поплыл запах свежей выпечки и тонкий аромат бергамота. Заварка была непростая, с сюрпризом. Я приготовила ее заранее, специально к приходу особого гостя. Служанке оставалось лишь долить в чашки кипятка.
— Сэр Борген, прошу. Угощайтесь.
Чувствуя себя солдатом на минном поле, я потихоньку оттесняла настороженного Крыса от убежища дознавателя. За локоть тянула его к кофейному столику и двум дымящимся чашкам с чаем.
В какой-то момент мне показалось, что все обошлось, что мне удалось отвлечь внимание сэра Боргена от подозрительного шкафа, но тут он неожиданно вывернулся из моих рук и дернул створку на себя.
Сердце замерло. Кровь в жилах заледенела. Меня парализовало.
О боже, нет!
Это конец!
Я успела похоронить наш план, когда услышала глухой стук и поняла, что дверца не поддалась. Шкаф был заперт. Сэр Борген несколько раз дернул за дверную ручку, но так и не смог его открыть.
От облегчения колени превратились в желе. Я даже пошатнулась.
— Чай стынет, — я снова потянула Крыса к композиции из мягкого диванчика и двух кресел.
Мужчина последовал за мной, то и дело оглядываясь на запертый шкаф. Надо было как-то объяснить появление в гостиной новой мебели.
— Мы перетащили его из другой комнаты, — сказала я первое, что пришло в голову. — Здесь, на мой взгляд, он смотрится лучше. Не знаю, что внутри. Самой очень любопытно. Но ключа нет.
Я усадила гостя на диван и вложила ему в руки чашку с сывороткой правды.
Крыс все косился на шкаф. Смотрел на него, прищурившись, как на возможную угрозу. Из-за глухих деревянных створок не доносилось ни звука. Те, кто за ними прятались, в эти секунды, уверена, старались не дышать.
Моя чашка, безопасная, была со сколом.
Подавая Крысу пример, я сделала из нее глоток и блаженно протянула:
— Отличный чай. Я ездила за ним аж в Бэрроу. В нашей глуши ничего толкового не купить. В деревне заваривают травы, собранные в лесу или у себя на грядке.
Обычно такая болтовня ни о чем разряжала обстановку, помогала собеседнику почувствовать себя непринужденно, но не в этот раз. Взгляд сэра Боргена не стал менее подозрительным, но теперь он был направлен не в сторону шкафа, а на содержимое чашки. С предельной осторожностью, которая сильно меня нервировала, Крыс поворачивал чашку в руках и разглядывал чайный осадок на ее фарфоровых стенках.
Не выпьет! Ничего не получится.
Но сэр Борген выпил. К моему невероятному облегчению, он поднес чашку к губам и наклонил.
Выпил! Выпил сыворотку правды!
Я едва не захлопала в ладоши, но вовремя вспомнила, что надо держать себя в руках.
Теперь я полностью уверилась в успехе нашего мероприятия. Осталось задать негодяю правильные вопросы, и волшебное зелье не даст солгать. Сэр Борген выложит всё как на духу, разболтает дознавателю о всех своих преступлениях и уедет из Вулшира в кандалах. Справедливость восторжествует. Мы с Робертом и Лиззи заживем спокойно и счастливо, не опасаясь удара в спину.
Волнение улеглось. В голове прояснилось. Я наконец-то ощутила себя хладнокровной и собранной. Заготовленная речь всплыла в памяти и встала перед глазами, так что ее можно было читать, как с листка.
Мысленно я уже потирала руки в предвкушении разоблачения и ареста.
— Сэр Борген, я хотела поговорить с вами о состоянии графа.
— А что с его состоянием? — не сводя с меня глаз, Крыс, к моему восторгу, сделал еще один глоток из чашки.
— Вы хотели, чтобы к выходным все было кончено, но Роберту становится только лучше, хотя я исправно добавляю ему в питье лекарство из той бутылочки, которую вы мне дали.
— Лекарство? — мужчина продолжал вертеть чашку в руках.
— Яд. Вы дали мне яд и приказали травить Его Сиятельство, помните?
Внутри все сжалось от нервного возбуждения. Затаив дыхание, я ждала, когда сыворотка развяжет этому подлецу язык: он откроет рот и утопит себя, во всеуслышанье признавшись в своих злодеяниях.
Но время шло. Старые часы с маятником размеренно тикали. Косые лучи солнца проникали в гостиную через два арочных окна в пол.
Сэр Борген смотрел на меня круглыми глазами, вполне натурально изображая ужас и потрясение.
Наконец он вскочил с дивана и в праведном гневе закричал:
— Вы травите ваше хозяина? Кларисса, как вы можете! Вы только что признались мне в том, что подмешиваете в питье Роберта яд. Я обязан заявить об этом шерифу графства. Вас отправят за решетку и, возможно, казнят.
Меня бросило в пот. Платье прилипло к мокрой спине.
Сэр Борген весь раскраснелся от чувств и возмущенно тряс головой. Вместе с головой тряслись и его дряблые щеки, и складки на шее, и три волоска вокруг лысины. Он так хорошо изображал негодование, что на миг ему поверила даже я. Поверила и усомнилась в твердости собственного рассудка. Может, я тронулась умом? Может, я все это сочинила или увидела во сне?
Но флакончик с ядом, который я сохранила, утверждал обратное. Он был реален. Я убедилась в этом, когда расстегнула пуговицы маленькой сумочки у себя на поясе и нащупала на дне знакомую стеклянную бутылочку. Она привычно легла в ладонь.
— Вы дали мне это, — я показала бутылочку сэру Боргену. Моя рука, сжимавшая пузырек-улику, дрожала. — Это вы хотели отравить Его Сиятельство, а меня наняли, чтобы я помогла осуществить ваш план.
Он должен — должен! — во всем сознаться! Обязан подтвердить мои слова. Он выпил сыворотку правды!
Но хитрый крыс, этот коварный скользкий гад, оскорбленно замотал головой.
— Что за бред вы несете, Кларисса? Вы повредились рассудком? Я преданный вассал Его Сиятельства Роберта Дареса. Я служу ему много лет, а до этого верой и правдой служил его отцу. Я желаю своему сюзерену только самого лучшего. Да я жизнью ради него готов пожертвовать.
Ложь!
Сэр Борген нагло врал мне в лицо и выглядел при этом таким искренне возмущенным, что аж злость брала.
Актер! Лицедей! Обманщик!
Но как ему удается лгать, выпив сыворотку правды?
Я сварила зелье неправильно? Или…
Или он все же его не выпил, а только притворился?
Взгляд упал на чашку, которую Крыс опустил на стол, перед тем как в порыве возмущения вскочить на ноги. Целую чашку, без сколов, с особым содержимым. Она была полной. Он не пригубил из нее ни капельки.
Понял. Догадался. Раскусил наш план. Своим звериным, крысиным нюхом учуял ловушку, которую для него приготовили, и виртуозно избежал расставленных капканов.
Мое внимание привлек шорох за аркой в холле. Я посмотрела туда, откуда доносился звук, и встретилась взглядом с Ланцем, подслушивающим за стенкой. Рыжий камердинер заглянул в дверной проем и сразу спрятался, но я его заметила.
И тут скользкая рыбешка, плескавшаяся в пруду моего сознания, та, которую никак не получалось словить, прыгнула прямо мне в руки.
Заячья губа!
Из глубин памяти поднялась и развернулась на поверхности сцена из недавнего прошлого. В голове эхом раздался брезгливый голос сэра Боргена: «Вам надо найти себе слугу более представительной наружности, Ваше Сиятельство. Вы не видите, но этот совсем урод».
Урод.
Раньше. Но не теперь.
Мой наниматель увидел идеальную внешность Ланца, красивое лицо без изъянов, и тотчас догадался, что его пытаются заманить в западню.
Как мы могли так облажаться?
— Леди Кейдж, — Подлый Крыс скрестил руки на груди и посмотрел на меня холодным обвиняющим взглядом. — Вы признались, что хотели убить моего сюзерена. Я сейчас же отправляюсь к шерифу.
Я не верила своим ушам. Все вдруг резко встало с ног на голову. Пару минут назад, когда мой собеседник глотнул из кружки с сывороткой правды, я была уверена, что его арест не за горами, а теперь мне самой грозила скамья подсудимых. Из обвинительницы я неожиданно превратилась в обвиняемую. Какой-то безумный кульбит, от которого закружилась голова и тошнота подступила к горлу. Я не могла осмыслить наш провал. У меня затряслись руки.
Это все волнение! Оно сыграло со мной злую шутку. Ничего хорошего не выйдет, когда ты вся на нервах. Я переволновалась и в самый ответственный момент повела себя как последняя идиотка. Тогда, когда нельзя было допустить ни одной ошибки, я совершила сразу несколько. И не только я. Никто из нас не подумал о том, что во время визита этой крысы надо отослать Ланца подальше, убрать его с глаз долой. И дворецкий так невовремя повредил ногу!
Сэр Борген смотрел на меня с видом хозяина положения. Он отлично вжился в роль негодующего вассала, всей душой преданного хозяину. Я не замечала фальши в его игре — ни во взгляде, ни в мимике — и боялась, что другие могут ему поверить. Поверить в то, что Крыс ни в чем не виновен, что это я хотела отравить Роберта ради наследства, а беднягу баронета решила подставить. Мысль о том, что любимый муж начнет подозревать меня в покушении на свою жизнь, была невыносима.
«Нет, прекрати, — одернула я себя. — Это глупо и нелогично. Роберт слег задолго до моего появления в замке, а со мной ему стало лучше. Я поставила его на ноги!»
Тем временем сэр Борген развернулся и устремился прочь из гостиной. Наверное, я должна была его задержать, но совершенно растерялась. Бой был проигран. Я не знала, что делать. Да и что можно сделать в такой ситуации? Силой влить Крысу в глотку сыворотку правды?
Этот опасный, вероломный человек уходил. Уже пересекал холл. Приближался к двери. Его шаги становились быстрее, и уход все больше напоминал бегство.
Нет, не к шерифу он отправился. Все его угрозы были блефом для отвода глаз. Крыс действительно бежал из Вулшира, чтобы затаиться, а потом ударить в спину. 
«Он знает, что книга с рецептами зелий у меня, — стучало в висках. — Понял, что я смогла ее прочитать, иначе как уродливый слуга графа избавился от своего изъяна. И про сыворотку правды, подмешанную в чай, скорее всего, догадался тоже. Надо было предлагать ему этот проклятый чай не так настойчиво!»
От отчаяния хотелось завыть, но я только смотрела сэру Боргену вслед, на его удаляющуюся спину, и не знала, что делать. Хлопок закрывшейся парадной двери заставил меня дернуться всем телом.
Как только негодяй ушел, позади заскрипели створки шкафа. Наружу вывалились дознаватель и моя прачка. Весь наш разговор с Крысом они простояли в своем укрытии буквой Зю и теперь разминали затекшие спины.
— Ничего не вышло, — поморщился полицейский. — Кто-то его предупредил.
Гардин тихонько застонала, потирая поясницу.
— Или он догадался сам, — вздохнула я и призналась: — Мне страшно. Он может мстить.
Или он может попытаться завладеть древним фолиантом из графской библиотеки каким-нибудь грязным способом. Не верилось, что этот человек так легко откажется от своей затеи и оставит меня в покое.
— Не волнуйтесь, леди Кейдж, — попытался успокоить меня дознаватель. — Когда преступник чует угрозу, он старается залечь на дно и не привлекать к себе лишнего внимания. Так что сэр Борген теперь будет вести себя тише воды, ниже травы. Скорее всего, уедет из графства на некоторое время.
Я покачала головой, не слишком обнадеженная его словами. Растущая тревога грызла меня изнутри.
Убитая, я поднялась к Роберту, чтобы покаяться и рассказать о своем провале.
Как же я ругала себя! Постоянно прокручивала в голове случившееся и анализировала свои ошибки, мысленно пытаясь переиграть сценарий нашего с Крысом разговора. Что было бы, если бы дверь открыл не Ланц? Если бы дворецкий не порвал связки? Если бы я вела себя осторожнее и умнее? Что было бы?
Когда пришло время обеда я с легким беспокойством поняла, что давно не видела дочь. Лиззи была самостоятельной девочкой, часто гуляла одна, и я не сразу заметила ее отсутствие.
В волнении я принялась обыскивать замок. И с каждой минутой мое беспокойство росло, пока не превратилось в волну паники, в разрушительное цунами, захлестнувшее меня с головой.
Лиззи не было в ее комнате. Не было на кухне. Не было в библиотеке, которую домывали горничные. Не было в саду. Не было нигде. Она не вернулась с прогулки, на которую ее отправил дознаватель перед встречей с сэром Боргеном.
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За окнами стемнело, а Лиззи так и не вернулась домой.
Она исчезла. Моя малышка, моя драгоценная любимая крошка.
Вместе со слугами мы обшарили замок вдоль и поперек, от подвалов до чердака. Обыскали всё. Заглянули в каждый уголок зеленого лабиринта в саду. Съездили в деревню и расспросили ее жителей.
«Вы не видели одинокую девочку семи лет? С голубыми глазами и белыми кудряшками. На ней было синее платье. Она не пробегала мимо? Не играла с уличными кошками? Не тащил ли ее кто-то за собой силой. Какой-нибудь мужчина с лысиной и в сером модном плаще?»
Крестьяне смотрели с сочувствием и качали головами. Никто Лиззи не видел.
В глубине души я понимала, что наши отчаянные поиски ничего не дадут, потому что… Эту мысль я гнала прочь все то время, что в панике носилась по Вулширу и его окрестностям. Но я знала, догадывалась, чувствовала… Мою дочь похитили. Лиззи у Крыса. И меня будут шантажировать.
Конечно, я до последнего отказывалась верить в очевидное, даже когда на землю опустилась глухая ночь, а Лиззи все еще не было дома. В отчаянии я даже присела у камина и со слезами на глазах принялась звать пушистого дракончика в надежде, что ему известно больше, чем обычным смертным. Все-таки сверхъестественное существо. Может, он видел, в каком направлении увезли мою девочку. Но Донни не объявился. Сколько бы я ни рыдала у потухшего очага, домовой остался равнодушен к моему горю.
Роберт изо всех сил пытался меня успокоить, но разве можно успокоить мать, потерявшую ребенка? Я не могла ни есть, ни спать, ни секунды усидеть на месте. Мне надо было что-то делать, иначе мысли налетали коршунами и я начинала сходить с ума от страха за Лиззи и чувства вины.
Это я была виновата в том, что случилось! Я! Не досмотрела. Не предвидела. Позволила Крысу ускользнуть из рук правосудия.
Если бы Ланц тогда не открыл чертову дверь!
Если бы я не вела себя как идиотка!
Всю ночь я рыдала, а утром мы с дознавателем отправились к сэру Боргену, чтобы допросить мерзавца и обыскать его дом, но от дворецкого узнали, что хозяин еще вчера укатил по делам в столицу. Но поместье мы все равно обыскали и, разумеется, не нашли ничего подозрительного.
Хотелось выть раненым зверем и рвать на себе волосы.
Остальная часть дня прошла словно в тумане. Я не осознавала хода времени, не понимала, что мне говорят, чувствовала себя избитой пыльным мешком. Краски, звуки, запахи — все исчезло. Мир стал серым и пустым. Я словно смотрела на него сквозь затхлую призрачную вуаль. Если бы не Роберт и его поддержка, я бы, наверное, тронулась рассудком.
Позже была встреча с шерифом графства. Тот считал, что моя дочь, моя умная послушная малышка, без спроса отправилась за ягодами в лес и заблудилась. Крестьян согнали прочесывать глухую чащу у подножия холма, но я не верила, что из этой затеи что-нибудь выйдет. Догадка постепенно переросла в уверенность. Ни за какими ягодами Лиззи не пошла. Нигде она не потерялась. Ее похитили.
Обезумев от горя, я металась по дому и ждала письма от шантажиста. Ждала, когда подлая крыса даст о себе знать и напишет, что хочет в обмен на жизнь моей дочери.
Я ждала письма, но вечером в Вулшир явился дознаватель. Нервный, растрепанный, в лице ни кровинки. Отводя взгляд, он сказал, что в лесу нашли истерзанное тело ребенка.
А дальше я ничего не помню.
Мир выключился.
Я выключилась.
Свет померк.
Только истошный вопль, мой собственный, дикий, стоял в ушах.
В себя я пришла от вкрадчивого шепота на ухо.
— Это все неправда, — шептал мужской голос, казавшийся мне смутно знакомым. — Никакого тела в лесу не было. Все подкуплены. Шериф в сговоре с моим хозяином. Если хотите увидеть дочь, вы должны поехать со мной. Прямо сейчас. И не забудьте захватить с собой фолиант.
Кольцо удушливого мрака разжалось. Тьму моего сознания яркой вспышкой озарила мысль: «Лиззи жива! Мне солгали! Никакой медведь не загрыз ее в лесу!»
Сердце загрохотало как безумное.
Я обнаружила, что лежу в постели, в плену влажных одеял, сбившихся в ком. Лунный свет сочится в комнату сквозь открытое окно и косым лучом падает на кровать. Надо мной склоняется темный силуэт.
«Жива! Жива! Жива!» — бьется в голове, и щеки становятся мокрыми. Слезы текут, но теперь это слезы облегчения.
— На что вы готовы, чтобы увидеть свою дочь? — спрашивает чужак в моей комнате, сотканный из теней.
«На всё!» — оглушительным криком отзывается всё внутри.
Человек делает шаг назад, отходя от моей постели. Оказывается в полосе лунного света. Косой серебристый луч падает на его лицо.
Грубые черты, шрамы на щеках. Внешность бандита с большой дороги.
Я знаю этого мужчину.
Это наш кучер.
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— Вы должны поехать со мной прямо сейчас, — сказал кучер нетерпящим возражения голосом. — Немедленно. Быстро одевайтесь и ступайте к экипажу. Никому ни слова. Даже если с вами заговорит кто-то из слуг или хозяин, не останавливайтесь. Иначе я исчезну, и вы больше никогда не увидите дочь. Мы спрятали ее так надежно, что даже королевские ищейки не найдут.
По моим плечам гуляли волны дрожи. От мысли, что подельник сэра Боргена исполнит свою угрозу, внутри все сжалось. Лиззи не была мне родной по крови, но я считала ее дочерью, словно сама выносила эту девочку и произвела на свет. Я готова была бежать за ней по битому стеклу и раскаленным углям.
— Хорошо, я вас поняла. Выйдете, пожалуйста, мне надо собраться.
Надежда оставить Роберту записку умерла, едва зародившись. Возница покачал головой.
— Нет. Я не спущу с вас глаз.
Но он все же позволил мне спрятаться за ширму для переодеваний. Пока я дрожащими руками натягивала чулки, со стороны камина раздался шорох. Разбойник не придал ему значения, а я насторожилась.
За чугунной решеткой очага мелькнули два желтых глаза. Донни наблюдал за мной, маскируясь среди ночных теней.
— Помоги, — шепнула я одними губами и сложила руки в молитвенном жесте, но дракончик потерял ко мне интерес и устремил взгляд к закрытому фолианту на тумбочке.
— Поторопитесь, — процедил кучер, начиная нервничать. — У вас минута, а потом…
Мужчина оборвал фразу, и это прозвучало еще более угрожающе, чем если бы он произнес ее полностью. Зловещая незавершенность.
Дрожа всем телом, я вышла из-за ширмы.
— Книга, — хмуро напомнил бандит, и, когда я потянулась к фолианту, в камине снова захрустели угли.
Хотелось задать тысячи вопросов, но я знала, что ответов не будет, и молчала.
Вместе мы покинули спальню, а потом и дом. Вулшир спал. Никто не встретился нам по пути: ни на лестнице, ни в холле. Ни одна живая душа. Экипаж, темный и угрюмый, ждал у крыльца, почти сливаясь со мраком ночи.
Мне открыли дверцу. Лавка подо мной казалась непривычно холодной и жесткой. Руки мерзли, словно кровь в конечностях превратилась в лед.
Под скрип колес я положила книгу на колени и крепко задумалась. Возможно, я не виновата в том, что наш хитрый план провалился с треском. Возможно, сэр Борген знал о западне заранее. А вот о том, что книга у меня и я смогла ее прочитать, он понял благодаря внезапно похорошевшему камердинеру. И все же мне стало легче. Немного, самую малость легче. Это не я все испортила. Не моя ошибка помогла мерзкой крысе избежать тюрьмы. Не из-за меня Лиззи сейчас в лапах опасного негодяя. Железные тиски, сдавившие сердце, чуть-чуть ослабили хватку.
Ехали мы недолго. Карета остановилась посреди лесной дороги. Это все еще были владения Вулшира, тот самый лес, где якобы заблудилась Лиззи и в котором вместе с Гардин и Ланцем мы собирали ингредиенты для зелий.
Вдалеке слышался шум ручья. Краем глаза я заметила колючий куст с вороньими ягодами, растущий на краю глубокого оврага.
— Куда мы идем? — спросила я, прижимая к груди фолиант. — К моей дочери?
— Девочка далеко, — кучер грубо волок меня за собой по узкой тропке среди деревьев. Его жесткие пальцы до боли сжимали мое предплечье.
— Если хотя бы волос упадет…
— Ей ничего не грозит. Хозяин не изверг и ребенка не тронет, если, конечно, его мать будет послушной.
— Я хочу увидеть…
— Увидишь, когда сделаешь то, что от тебя требуется.
В конце тропинки в зарослях ежевики нас встретила заброшенная сторожка лесника — домик с заколоченными ставнями и стенами, покрытыми мхом. Фундамент хижины со временем полностью погрузился в землю, крыльцо перекосилось, на крыше начали пробиваться кусты. Было непохоже, что здесь кто-то обитает, но кучер подтолкнул меня к полусгнившей лестнице и распахнул передо мной на удивление крепкую, нетронутую сыростью дверь.
— Лиззи тут?
— Я же сказал, что она далеко!
Пахло старым деревом. Моему взгляду открылось просторное помещение, освещенное одной-единственной масляной лампой. Половину стены занимал камин. У другой притаился широкий письменный стол. На нем и горела лампа. В островке света лежала стопка бумаг, стояла баночка чернил, из нее торчало писчее перо, наверное, гусиное.
Я лихорадочно оглядывалась, и мое сердце стучало, как барабан.
Кресло-качалка, застеленное шкурой какого-то животного. На вид новое. Кровать с постельным бельем. Чистым, не отсыревшим. В этом домике кто-то жил. Или здесь хотели кого-то поселить.
Вдоль позвоночника пробежала волна холодной дрожи.
Я теперь пленница?
— Дорогая Кларисса. Как я рад вас видеть.
Голос сэра Боргена раздался из темного угла, куда еще не дотянулся мой взгляд. Я резко обернулась, чтобы увидеть, как тени стекают с бледного лица с крысиными чертами. Мой бывший наниматель выплывал из мрака на свет, и казался призраком, постепенно обретающим плоть.
— Где Лиззи?!
— Ах, Кларисса, Кларисса, я действительно хотел, чтобы вы стали моей женой, — покачал головой сэр Борген с притворной печалью. — Как здорово мы бы с вами зажили вместе. Как высоко поднялась бы наша семья с этой книгой. — Он кивнул на фолиант в моих руках. — Только представьте. Эти замечательные рецепты. Ваша красота и способности зельевара. Мой опыт и цепкий ум.
— Где моя дочь?!
— Но вы все испортили. Очень жаль.
— Скажите мне, где она! — я почувствовала зарождающуюся истерику.
— Всему свое время, — сэр Борген шагнул вперед, отделившись от теней в углу. Темнота словно не хотела отпускать его, но он вырвался из трясины мрака, пересек комнату, прошел рядом со мной и отодвинул стул от письменного стола, того, что был в островке света. — Присядьте, Кларисса. Я расскажу, что от вас требуется. 
Я опустилась на предложенный стул и напряженно посмотрела на своего бывшего нанимателя. Крыс забрал из моих рук столь вожделенный им фолиант и начал листать его с ленивым видом.
— Дело в том, дорогая моя, что для меня страницы этой книги пусты. Только истинная хозяйка Вулшира способна прочитать эти драгоценные записи. Я рассчитывал, что после смерти Его Сиятельства вы станете моей супругой и мы будем действовать сообща, но вы предали меня, Кларисса. Предали самым подлым образом!
Я молчала, ожидая продолжения.
Бережно, с величайшей осторожностью сэр Борген положил фолиант на стол передо мной и пододвинул ко мне стопку белых листов и чернильницу с пером.
— Перепишите книгу. Полностью. Всё. От первой до последней строчки.
— Но ведь это займет не один месяц. — В горле пересохло. Я увидела комнату в сторожке, куда меня привели, совсем другими глазами. Здесь все было подготовлено для длительного проживания. Горка дров у камина на случай холодных вечеров. Кровать, застеленная новым бельем. Ночной горшок под ней.
— Трудитесь с утра до ночи, прикладывайте больше усилий и управитесь быстрее. — Руки сэра Боргена легли на спинку моего стула. Раздался неприятный скрежет деревянных ножек по полу. Крыс развернул меня к столу. — Можете начинать прямо сейчас.
В мутном мерцании масляной лампы каждая деталь обстановки обретала зловещий оттенок. Игра света и теней превращала лицо сэра Боргена в желтоватый череп с пустыми глазницами.
— Когда я увижу Лиззи?
— Когда закончите свою работу.
Я покачала головой. Верить этому негодяю было нельзя. Что-то подсказывало: вряд ли он планирует оставлять меня в живых, это слишком опасно. Надо скорее воссоединиться с дочерью и бежать отсюда.
— Так не пойдет. Пока я работаю, Лиззи должна быть здесь, рядом со мной.
Тонкие губы сэра Боргена растянулись в улыбке, омерзительнее которой я прежде не видела.
— Не вам ставить мне условия. Если хотите увидеть девочку живой, делайте, что велят.
— Откуда мне знать, что Лиззи еще… что она не… — В горле застрял колючий ком. Я не смогла произнести вслух то, что крутилось на языке. Просто не сумела это из себя выдавить.
— Вам придется поверить мне на слово, Кларисса.
Поверить на слово убийце…
Наружу рвался крик ярости и отчаяния.
— Где она сейчас?
— Слишком много вопросов.
— Скажите мне! — мой голос эхом взвился к перекрестью потолочных балок.
Захотелось ударить по столу кулаком. Захотелось схватить чернильницу и запустить ею в самодовольное лицо, похожее на желтоватый, истлевший череп.
— Пишите, Кларисса, — Крыс сжал мое плечо и заставил меня наклониться к книге, раскрытой на столе. На страницы с текстом упала тень от его головы.
В глазах запекло от слез. Слез гнева и бессилия.
Что же делать? Каковы шансы, что такой подонок сдержит обещание и отпустит заложницу, если я отдам ему переписанный фолиант? Не решит ли он избавиться от нас обеих, когда получит от меня все, что хочет?
Господи, помоги! Я должна узнать, где они держат Лиззи.
— И вот еще что, Кларисса. — Пальцы шантажиста продолжали до боли впиваться в мякоть моего плеча. — Не вздумайте меня обманывать. Рецепты должны быть верными, перепишите их правильно, слово в слово, точь-в-точь. Поняли? А чтобы у вас не возникло искушения допустить в записях ошибку, случайно указать не ту цифру или перепутать ингредиенты, мы проверим вашу честность с помощью сыворотки правды, — и сэр Борген повернулся к кучеру, хмурой тенью застывшему за его спиной. — Ты забрал с кухни остатки?
Не утруждая себя ответом, возничий протянул ему маленькую стеклянную бутылочку, похожую на те, в которых Крыс давал мне отраву для Роберта.
— Что это? — заерзала я на стуле.
— Чай, которым вы пытались меня угостить, — шантажист одарил меня еще одной премерзкой улыбкой. — С зельем. В нем ведь сыворотка правда, так?
— Так, — хрипло шепнула я, и вдруг меня озарило, будто пронзило молнией. Я даже дернулась.
Придумала!
Я пока не знала, как сбежать из плена, но могла выяснить, где прячут моего ребенка. Решение этой хитрой задачки лежало передо мной как на открытой ладони. Оно оказалось простым, как и все гениальное.
Я ниже склонилась над книгой, чтобы скрыть торжествующий блеск в глазах.
— Не хочу вас огорчать, впрочем, нет, хочу. Если зелье приготовлено давно, оно теряет все свои свойства. — Справившись с эмоциями, я заставила себя посмотреть в лицо этой крысе и солгала, не моргнув и глазом.
Сэр Борген недоверчиво прищурился.
Я продолжила, стараясь ничем не выдать свой обман:
— Этой сыворотке уже несколько дней. Она больше не эффективна. Зелье на меня не подействует. Осечка вышла.
И я расхохоталась, стараясь, чтобы мой смех звучал глумливо, а не нервно.
Мужчины переглянулись.
Взгляд сэра Боргена стал еще более подозрительным. На желтоватом лице мужчины плясали тени.
— Ничего у вас не выйдет, — я едва слышала свой голос за шумом крови в ушах. — Можете проверить. Выпейте. Оно не работает.
Крыс задумчиво покрутил в руках бутылочку с зельем, затем вернул ее своему подельнику и сказал:
— Только один глоток. Чтобы осталось и для нее.
Возничий покосился на меня с сомнением. Раскачиваясь на стуле, я издевательски хихикала, а внутри была как взведенная пружина.
«Выпей! Выпей! Выпей! — стучало у меня в голове, и сердце отбивало в такт: — Давай! Давай! Давай!»
Минута, пока кучер медлил, показалась мне вечностью. Мои нервы уже готовы были лопнуть, как перетянутые гитарные струны, когда мужчина все же откупорил бутылку и поднес ее к губам. Я дождалась, когда его кадык дернется. Дождалась, когда сэр Борген задаст сообщнику вопрос, чтобы проверить, действует ли все еще сыворотка правды.
А потом, когда все мы убедились, что действует, задала свой:
— Где вы держите мою дочь?
И похититель не смог солгать, а хозяин не успел его заткнуть.
— В Бэрроу. У моей тетки, Клиновая улица, дом четыре.

Глава 42

Теперь я знала, где держат Лиззи, а главное, знала, что она жива, и на душе стало легче.
Подлец Борген не слишком разозлился из-за моей выходки. Видимо, решил, что, запертая в этой глухомани, я ничего не сделаю с информацией, которую выведала хитростью. Но у меня был план.
Если Лиззи не перепрячут…
Впрочем, я не думала, что Крыс пойдет на такой риск. Нас ищут. Перевозя пленницу в другое место, можно нарваться на городских стражников. Возможно, по приказу графа они обыскивают кареты. Хотелось в это верить.
В общем, если Лиззи не перепрячут…
Я с надеждой посмотрела в сторону камина.
— Пиши! — рявкнул за спиной кучер, приставленный ко мне надзирателем.
Вздрогнув от его резкого окрика, я едва не выронила из рук перо. С его острого кончика на бумажный лист упала жирная чернильная капля и растеклась кляксой.
Под оглушительный грохот сердца я боязливо затолкала записку, которую недавно написала, под раскрытый фолиант. Нельзя было, чтобы ее заметили.
«Лиззи в Бэрроу. Клиновая улица, дом четыре. Я в сторожке лесника в Вулшире. Кучер — предатель».
Наблюдая за мной, возничий лениво раскачивался в кресле-качалке. Деревянные элементы кресла поскрипывали, изогнутые полозья стучали по полу, и этот ритмичный звук, повторяющийся через равные промежутки времени, просто сводил с ума. Мои напряженные до предела нервы молили о тишине.
Масляная лампа на столе разбрызгивала вокруг себя желтый, рассеянный свет. Я писала без перерыва четыре часа, и запястье уже ныло от напряжения. Взгляд постоянно соскальзывал к камину. Иногда в его закопченном очаге мне мерещились знакомые шорохи, но, возможно, я выдавала желаемое за действительное.
— Завтракать будешь? — грубо спросил надзиратель, и его тень на стене задвигалась. Я следила за ней краем глаза. Кажется, он достал из мешка какую-то еду.
— Нет.
— Больше предлагать не стану. Придется терпеть до обеда.
Я равнодушно пожала плечами. От переживаний кусок не лез в горло, меня даже слегка подташнивало. Я размяла пальцы и вернулась к письму.
Еще через два часа, когда натруженные мышцы руки уже изнемогали от боли, мой хмурый надзиратель поднялся из кресла и, к моему восторгу, направился в сторону двери. Я притворилась, что занята работой, а на самом деле вся обратилась в слух. Подгнившие половицы заскрипели под ногами кучера. Шаги удалялись. Дверь открылась и захлопнулась. По ушам ударил скрежет повернувшегося в замке ключа.
Я не знала, куда ушел этот гад, — может, по нужде, может, подышать свежим воздухом, — но собиралась воспользоваться тем, что осталась в одиночестве. Выждав некоторое время, я кинулась к единственному окну. Ставни были намертво заколочены досками, причем снаружи. Хватило пары минут, чтобы убедиться: этот выход мне недоступен, надо искать другой. Тогда я принялась исступленно дергать за дверную ручку. Понимала, что это глупо, что я заперта и замки, скорее всего, надежные, но ничего не могла с собой поделать.
Дверь, кстати, была новой, крепкой, в отличие от оконных рам. Тратить силы на борьбу с ней не имело смысла, и я принялась суетливо исследовать комнату в поисках какой-нибудь лазейки или того, что можно использовать в качестве оружия. Мысль о том, чтобы напасть на моего тюремщика, застигнув его врасплох, и пугала, и обнадеживала.
Смогла бы я действовать столь решительно?
Пока я изучала окружающую обстановку, в камине что-то подозрительно хрустнуло. Словно остывший уголек раскрошился под чужой ногой. На освещенной стене выросла тень. Я наблюдала за ней, стараясь не шевелиться, чтобы не спугнуть необычного гостя, которого уже заждалась.
Тень на стене в форме когтистой лапки медленно тянулась к столу, на краю которого лежал открытый фолиант.
Донни.
Я знала, что он придет, по крайней мере, надеялась на это.
Однажды дракончик уже украл у меня фолиант, чтобы тот ненароком не попал в чужие, нежеланные руки, и теперь явился сделать это снова. Дождался, пока я отвернусь, а книга с рецептами останется без присмотра, и…
— Там записка, — шепнула я, наблюдая за тенью на стене и не спеша оборачиваться, чтобы не нервировать трусливого зверька.
Услышав мой голос, домовой боязливо дернулся обратно к камину.
Мой пульс подскочил на несколько отметок. Я испугалась, что Донни сбежит, но тот замер в нерешительности.
— Пожалуйста, умоляю, — продолжила я, заставляя себя говорить тихо и спокойно. — Возьми вместе с книгой записку. Помню, ты общаешься только с детьми, но ведь можно оставить письмо где-нибудь на видном месте в комнате Роберта, хозяина Вулшира. Помоги мне. Ради Лиззи.
Несколько секунд ничего не происходило. Я знала, что ответа не последует, но в глубине души надеялась получить от домового какой-нибудь знак — понять, что он меня услышал, что согласен передать моему мужу весточку, — но знака не было. Ни жеста, ни слова. Спустя пять минут тишины тень опять пришла в движение, заскользив по стене к столу. Сцапав книгу, Донни пулей метнулся к камину и со своим трофеем в мгновение ока исчез в очаге.
Как только сторожка лесника опустела, я тоже, как и домовой секунду назад, рванула к столу. В островке света от масляной лампы не было ни фолианта с рецептами зелий, ни моей записки.
«Лиззи в Бэрроу. Клиновая улица, дом четыре…»
От облегчения колени обмякли, и я с протяжным вздохом рухнула на стул.
Слава богу! Он ее забрал.
В груди затеплилась надежда.

Глава 43

Чем больше проходило времени, тем сильнее я нервничала.
Что, если Донни не передаст Роберту записку?
Что, если записка затеряется или долго пролежит незамеченной?
Граф слеп и самостоятельно не прочтет мою весточку. Надо, чтобы письмо нашел кто-нибудь из слуг и показал хозяину. Но горничные могут просто выкинуть этот неприметный клочок бумаги, посчитав хламом.
Чтобы нас с Лиззи спасли, слишком много обстоятельств должны сложиться удачно.
А когда в жизни все идет по намеченному плану?
Правильно, очень и очень редко.
То, что ночная темень сменилась пасмурным утром, я поняла по серому, призрачному свету, что проникал в комнату сквозь щели в заколоченных ставнях. Чтобы замаскировать пропажу фолианта, я устроила на своем рабочем столе бардак: в беспорядке разбросала по нему чистые и исписанные листы, так, чтобы казалось: книга похоронена под ними.
Когда мой надзиратель вернулся, я уже вовсю изображала бурную деятельность, спиной заслоняя стол. К счастью, кучер почти не обращал на меня внимания.
В какой-то момент он развел в камине огонь и принялся варить в котле ужин — какую-то вонючую похлебку из жирного мяса и овощей. В этот раз я тоже отказалась от еды. От нервов я все еще не могла взять в рот ни крошки.
Снова наступил вечер. Свет в щелях между досками на окнах померк. Мой тюремщик устроился в кресле, укрытом шкурой, и принялся раскачиваться в нем, стуча полозьями по деревянному полу. Было видно, что он изнывает от скуки.
Я притворялась, что работаю, записывая на бумаге выдуманные рецепты зелий. И ждала помощи. Каждую секунду. Час за часом.
Но она не приходила.
Роберт еще не получил мое послание?
Донни его не передал?
Правая рука устала держать перо и болела от постоянного напряжения. Ритмичное, однообразное «тук-тук-тук», издаваемое полозьями кресла-качалки, действовало на нервы. Наконец этот раздражающий звук прекратился. Обернувшись, я увидела, что мой надзиратель задремал.
Он задремал!
Задремал, сидя в кресле-качалке.
И на его поясе висел длинный металлический ключ, которым он запирал дверь сторожки.
О, Господи! Шанс!
Я отвернулась к столу, сражаясь с искушением попытать удачу.
Возможно, Роберт уже в пути, и мне надо просто набраться терпения.
Действовать или ждать?
А вдруг письмо не дойдет до адресата? Что, если это моя единственная возможность сбежать и отправить стражников за Лиззи?
До Вулширского замка несколько километров по лесу. Я смогу найти дорогу домой. Смогу! Неподалеку от сторожки лесника течет ручей, а еще там рядом овраг, на краю которого растет колючий куст с вороньими ягодами. От этого места начинается тропинка, частично заросшая травой. Следуя по ней, я выйду к холму, на котором стоит замок.
Это, если, конечно, мне удастся незаметно подкрасться к спящему мужчине и аккуратно снять с его пояса кольцо с ключом. И не разбудить при этом хозяина ключа! А потом надо тихо открыть дверь, чтобы ни одна ржавая петля не визгнула. И чтобы половицы подо мной не заскрипели. И чтобы скрежет повернувшегося в замке ключа не прозвучал слишком громко.
Если все это у меня получится, останется бежать без оглядки по ночному лесу, рискуя заблудиться и наткнуться на дикое животное.
Бежать быстро, сломя голову, потому что кучер в любой момент может проснуться и отправиться в погоню.
Итак, действовать или ждать? Спасать себя самой или надеяться на помощь?
Письмо может не дойти…
Спасение утопающих — дело рук самих утопающих.
Я сложила ладони на столе, решив ничего не предпринимать.
Кучер, задремавший в кресле, начал похрапывать.
Я заерзала на стуле.
Мой надзиратель что-то забормотал во сне и… испортил воздух.
«Уснул крепко», — мелькнула мысль. Внутренний голос прошептал эти слова с недвусмысленным намеком.
Хмыкнув, я начала перекладывать бумаги из стороны в сторону.
Действовать или ждать?
Действовать или ждать?
Действовать!
Ну не могла я упустить этот шанс! Просто не могла!
Тихо, как мышка, я поднялась из-за стола и начала подбираться к креслу-качалке. Извозчик спал, уронив голову на плечо. Из его открытого рта вырывались раскатистые, свистящие звуки. Из уголка губ к подбородку протянулась ниточка слюны.
Я дышала через раз. Тщательно выбирала куда поставить ногу, чтобы пол не скрипнул под моим весом. Сердце в груди отчаянно грохотало, платье под мышками намокло от пота.
Господи, хоть бы все получилось!
Наконец мне удалось дотянуться до кольца с ключом. Медленно, осторожно я отцепила его от пояса храпящего мужчины, затем на цыпочках начала красться к выходу.
Неужели удалось? Я сбегу? Не верилось. Пульс зашкаливал. На лбу выступила испарина.
До двери оставался метр. Я оглянулась. Кучер спал. Дрожащей рукой я вставила ключ в замочную скважину и провернула его, втянув голову в плечи.
Звук в тишине ночного домика показался пронзительно громким. Как выстрел. Как щелчок кнута. Сердце екнуло. Я напряглась всем телом.
Проснется!
Но за спиной продолжал раздаваться храп.
Несколько секунд я стояла неподвижно, не в силах поверить своей удаче, затем глубоко вздохнула и потянула дверь на себя.
«Получилось! Получилось! Получилось! — стучало в висках. — Свобода!»
Ни одна петля ни визгнула. Дверь открылась совершенно бесшумно.
А за ней на крыльце меня встретил сэр Борген.
— Куда-то собрались, Кларисса?
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— Хватит дрыхнуть, тупой болван! — заорал сэр Борген с порога. — Тебя же приставили ее охранять.
Кучер подскочил в кресле, мгновенно проснувшись
Меня охватило такое жуткое отчаяние, смешанное со злостью и разочарованием, что я взвыла, а потом…
Не знаю, как это произошло. Я не контролировала себя в этот момент, не отдавала отчета в собственных действиях, даже не успела задуматься над тем, что творю.
Зарычав, я раскрытыми ладонями толкнула ненавистного Крыса в грудь.
Он стоял на моем пути, мешая побегу.
Стоял на пути к моей дочери. На пути к моему счастью.
Я была так зла, что вложила в этот удар все свои силы.
Глаза сэра Боргена округлились. С губ слетел изумленный вздох. Пошатнувшись, мужчина шагнул назад, и гнилая половица крыльца сломалась под его ногой с пронзительным треском. Мой похититель неловко взмахнул руками. Его нога по щиколотку застряла в образовавшейся дыре.
Несколько секунд я растерянно смотрела на то, как сэр Борген пытается выбраться из неожиданной ловушки, затем сообразила, что это мой шанс, и рванула мимо него в глухую чащу леса.
— Стой, мерзавка! — заорал Крыс, царапнув пальцами по моему плечу, но не сумев меня остановить. — За ней, болван! За ней! Быстро!
Кучер, должно быть, окончательно проснулся и кинулся следом за мной по приказу своего хозяина. Паника стегала меня кнутом, подгоняя. Я бежала и не оборачивалась. Задыхаясь от взятой скорости, перепрыгивала через ямы и древесные корни. Ветки кустов хлестали меня по рукам и лицу, колючие заросли терна и ежевики рвали на мне одежду. Ноги проваливались в пушистый мох, болезненно натыкались на острые камешки. В ушах стоял звук собственного загнанного дыхания и бешеный грохот сердца. Больше я ничего не слышала. Даже не знала, отстал ли преследователь.
Мне надо было найти в темноте ручей и тропку, ведущую к замку.
Журчание ручья я так и не уловила, зато разглядела в ночном сумраке очертания лохматого куста с вороньими ягодами и устремилась к нему что есть мочи. Там знакомая местность, легко найти дорогу к дому.
Надежда уже забрезжила в душе, когда кто-то невидимый за спиной схватил меня за руку и резко дернул назад. Передо мной возникло лицо со шрамами. Искривленный в оскале рот. Сверкающие бешенством глаза, красные спросонья.
Мой надзиратель.
Он меня настиг.
— Попалась, дрянь.
Я увидела, как взлетела вверх его рука, — черная тень на темном фоне. Раздался звонкий шлепок. Моя голова мотнулась в сторону. Рот наполнился кровью. Я прикусила язык. И только после этого почувствовала боль: острую — в прокушенном языке и пульсирующую — в левой половине лица.
— Надо тебя проучить, чтоб не сбегала больше, — с силой он потянул меня за собой.
Я упиралась, не шла, но мои ноги сами скользили по рыхлой земле.
От отчаяния и чувства бессилия по щекам покатились слезы. Спасение было так близко!
— Ничего, — цедил возничий сквозь зубы, до синяков сжимая мое предплечье, — когда хозяин уйдет, я тебя проучу. Не волнуйся, следов не останется. Ты просто станешь тихой и послушной после того, что я с тобой сделаю.
От его спокойной угрозы по спине пробежала дрожь и ужас комом встал в горле. Мерзавец не говорил о своих намерениях прямо, но его взгляд, вдруг ставший масляным, сальная улыбка, изогнувшая губы, сказали обо всем красноречивее слов.
Я похолодела.
Когда Крыс уйдет, мы с этим подонком останемся наедине в запертой хижине посреди глухого леса. И никто меня не спасет, хоть заорись.
Меня ждет участь, самая страшная для женщины.
Паника накрыла с головой.
С диким воем я вцепилась в лицо кучера отросшими ногтями свободной руки. Брызнула кровь. Подонок взревел от боли и инстинктивно разжал пальцы, которыми впивался в мое предплечье.
Свобода!
Пока негодяй не опомнился, я бросилась прочь. Я бежала к оврагу с кустом. К глубокой яме с отвесными склонами, на дне которой торчали острые камни и обломки древесных сучьев. К ловушке, незаметной во мраке ночи.
За грохотом пульса я слышала ругань и топот преследователя. Под ногами кучера со звуками выстрелов ломались сухие ветки.
— Ты за это ответишь! — орал мужчина с лютой злобой в голосе.
— Помогите! — кричала я, обливаясь слезами. — Кто-нибудь!
У самого края оврага я резко ушла в сторону, а мой преследователь по инерции сделал еще один шаг вперед, не успев затормозить, и полетел в пропасть с громким воплем страха и удивления.
— Сюрприз, — шепнула я, осев на землю и обхватив колени руками.
Меня трясло.
В темноте раздался глухой звук удара — это тело бандита шлепнулось о дно ямы. Был и другой звук, на который я предпочла не обратить внимания. Влажный. Чавкающий. С таким звуком что-то острое входит в мягкую плоть. Крик кучера оборвался.
Надо было идти дальше, бежать, продолжать путь, но я спрятала лицо в коленях и разрыдалась. Слишком много потрясений за одни сутки. Слишком. Слишком.
Ноги болели. Пока я бежала, потеряла одну туфлю. По лицу текла кровь. Ветки кустов оцарапали щеки.
Не знаю, сколько времени мне понадобилось, чтобы прийти в себя, но точно не больше пяти минут. Всхлипывая, я поднялась на ноги и с опаской посмотрела в сторону оврага. Оттуда не доносилось ни звука. Я не рискнула подойти к краю ямы и проверить, жив ли мой преследователь. У меня не хватило духу.
— Теперь все будет хорошо.
Собственный голос показался чужим, словно это невидимый незнакомец обратился ко мне в темноте.
— Все будет хорошо. Все будет хорошо. Все будет…
Я шагнула в сторону тенистых дубов — и вздрогнула. Во мраке между кривыми древесными стволами горели два красных огонька. Два волчьих глаза.
Мамочки…
Душа ушла в пятки.
В животе вырос тяжелый холодный камень.
Я судорожно втянула ноздрями воздух и не смогла его выдохнуть.
Оскалившись, зверь двинулся ко мне.
Я знала, что при встрече с хищником бежать нельзя, но и стоять на месте было глупо: волк выглядел голодным и явно собирался напасть.
Что делать?
Ноги подкосились. Руки затряслись.
Косматая тварь зарычала. Длинный нос собрался гармошкой, а клыки обнажились еще больше.
И тут волк бросился. Устремился ко мне черной ракетой.
Я ахнула, успев проститься с жизнью.
И подпрыгнула на месте от резкого оглушительного хлопка, ударившего по ушам.
То, что это был звук оружейного выстрела, я поняла, только когда лохматая туша зверя рухнула к моим ногам.
Мертвый волк продолжал показывать зубы. Шерсть на его боку намокла от крови.
Дрожа всем телом, я повернула голову в ту сторону, откуда прилетела пуля, и на фоне мрачных деревьев увидела Роберта, держащего в руках охотничье ружье.
На глазах моего мужа больше не было повязки.
Из глубины леса за его спиной начали доноситься голоса людей, треск веток и лай собак.
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— Роберт, пожалуйста, готовь экипаж. Мне надо ехать за дочерью. Немедленно.
— За ней уже отправились Ланц и господин дознаватель. Волноваться не о чем. Скоро Лиззи привезут в Вулшир. Тебе надо успокоиться, Кларисса. Ты вся дрожишь.
Я и правда тряслась, как осенний листок на ветру, — зуб на зуб не попадал. Когда мы вошли в дом, Роберт тут же завернул меня в плед и усадил на диван в гостиной.
— Чаю! — закричал он, забыв о колокольчике для призыва слуг. — Милена, чаю!
Но кухарка его услышала, и спустя несколько минут я грела ладони о бока чашки с ароматным травяным настоем. Над чаем клубился рваный дымок. Фарфоровые стенки обжигали руки, но я все равно дрожала. Это был внутренний холод, последствие того, что мне пришлось пережить.
— Его ведь поймают, Роберт? Эту крысу. Он там, в сторожке лесника. Но, может, услышал лай собак и сбежал.
Мой муж занимался тем, что разводил в камине огонь, надеясь, что рядом с открытым пламенем мне станет теплее. Когда в очаге весело затрещал огонь, Роберт вернулся к дивану, опустился передо мной на колени и взял в руки мои озябшие ладони. Он целовал их и грел своим дыханием.
— Конечно, его схватят, Кларисса. Не волнуйся. Мерзавец получит по заслугам.
Всего через пару минут его слова нашли подтверждение. Горничная привела в гостиную мужчину в грубых охотничьих сапогах и с ружьем.
— Ваше Сиятельство, — незнакомец по-военному щелкнул каблуками. — Преступника взяли. Он пытался затеряться в лесу, но сильно повредил ногу и не смог уйти далеко. Сейчас он под стражей. Какие будут указания?
Роберт расправил плечи. Вид у него стал решительный и грозный, как у настоящего начальника, привыкшего управлять крупными наделами земли и держать в подчинении толпу людей. В его чертах не осталось мягкости. Взгляд был суров.
— Наказание за предательство сюзерена — казнь или пожизненная каторга, быстрая позорная смерть на площади или медленная, мучительная на рудниках. Думаю, такой негодяй не заслуживает легкой кончины. В Дранторе ему самое место.
Дрантор?
Я покопалась в памяти, но та не выдала никакой стоящей информации. Бывшая хозяйка моего тела не знала, что это за место, но судя по тому, как вздрогнул наш гость с ружьем, сэра Боргена ждал ад на земле.
Мужчина удалился.
Роберт опустился рядом со мной на диван и крепко прижал меня к груди.
От камина шел приятный, успокаивающий жар. Сухие поленья, охваченные огнем, трещали, а иногда даже издавали резкие, пронзительные звуки, похожие на выстрелы. В такие секунды я вздрагивала в объятиях мужа, и Роберт целовал меня в макушку.
— Все хорошо, все позади, — шептал он. — Ты дома, в безопасности. Я люблю тебя, Кларисса.
— Я тоже тебя люблю, Роберт.
По оконным стеклам забарабанил дождь. Дробный перестук первых робких капель сменился сплошным монотонным шумом ливня. Я допила чай, и муж забрал пустую чашку из моих рук, чтобы опустить на кофейный столик.
— Тебе надо прилечь, любимая. Ты столько натерпелась.
— Нет, — замотала я головой. — Пока Лиззи не будет со мной, я не усну.
— Но ее привезут лишь завтра — к обеду, а то и к вечеру. Путь до Бэрроу неблизкий, да и дороги размыло дождем.
— Я буду ждать ее здесь.
Роберт неодобрительно покачал головой, но спорить не стал. В конце концов я задремала в его объятиях, таких надежных и успокаивающих, и проспала до самого полудня. Меня перенесли на кровать и удобно устроили под одеялом.
А пробудилась я оттого, что на постель ко мне с радостным смехом прыгнула моя девочка.
— Мама! Мама!
Лиззи принялась меня обнимать.
Расплакавшись, я прижала ее к себе крепко-крепко.
Роберт наблюдал за нами с улыбкой, опершись плечом на дверной косяк.

Эпилог

В этой жизни у меня тоже не было пышной свадьбы с застольями и фотосессиями, но все это и не нужно, когда рядом любимые люди — заботливый муж и самая лучшая на свете доченька.
Тем не менее мы с Робертом решили, что торжественная церемония не помешает и сыграли свадьбу еще раз, в маленьком деревенском храме, в кругу близких. Столичная портниха за две недели пошила мне платье из мерцающего атласа. Корсет был расшит крупным перламутровым жемчугом, юбка-колокол — украшена узорами из белых и серебристых нитей. Лиззи несла кружевной шлейф, сотканный, казалось, из сияния луны и далеких звезд. Мой жених нарядился в черный камзол с золотистыми пуговицами и цепочками, черные штаны и такие же черные сапоги до колен, начищенные до блеска.
Поздравить нас пришли все жители деревни, а после наша семья отправилась в Стоуншир, где я была представлена к королевскому двору в качестве жены Его Сиятельства Роберта Дареса графа Вулшира. Это была волнующая и увлекательная поездка. Мы с Лиззи с удовольствием прогулялись по местным рынкам, изучили городскую архитектуру Глосселя, знатно прибарахлились в ювелирной лавке и пошили себе новых нарядов к открытию бального сезона.
Ох, этот бальный сезон! Дамы при дворе словно пытались превзойти друг друга в блеске драгоценностей, пышности причесок и кричащей роскоши платьев. Очень скоро я поняла, что такие развлечения мне чужды, и с удовольствием вернулась с Робертом в наше тихое уютное гнездышко.
Где-то через год после моего похищения Донни вернул мне книгу с волшебными рецептами. Однажды я проснулась и обнаружила знакомый фолиант на тумбочке у кровати. С этого момента я начала развивать свой дар, но использовала его исключительно во благо — варила снадобья, которые ставили крестьян на ноги, лечила домашний скот, боролась с неурожаем, с засухой и огородными вредителями. Вскоре наше графство стало одним из самых процветающих. Местные жители называли меня не иначе, как «нашей любимой госпожой»: привыкли, что могут прийти ко мне с любой проблемой и я почти всегда найду ее решение.
Что касается Роберта… Чем больше я узнавала своего мужа, тем сильнее в него влюблялась. Он оказался на редкость благородным человеком — ни разу не попросил у меня зелья, которое помогло бы ему еще больше возвыситься и приумножить свое богатство. Он просто жил, счастливый тем, что имел, и всего добивался своими силами.
Годы текли — размеренно, спокойно, неторопливо, хотя нашлось в нашей жизни место и бразильским страстям, ведь мы с Робертом были молоды и влюблены друг в друга. Одна из наших ночей дала всход: задержка и долгожданная беременность.
Помню, как Роберт с сияющими глазами кружил меня по гостиной и целовал так, что захватывало дух. Помню, как Лиззи, слушая эту новость, робко улыбалась, а на ее напряженном личике читалась тревога.
Когда малыш родился — крепкий, крикливый, настоящий богатырь, моя веселая бойкая девочка превратилась в тень. Бродила из угла в угол сама не своя и все время о чем-то сосредоточенно думала.
Она помогала мне, была ласкова, послушна, мила, не доставляла хлопот, но я чувствовала: что-то не так. Разобраться во всем не давала чудовищная усталость. Первое время младенец почти не спал и не отлипал от материнской груди. Муж нашел в деревне нянек, чтобы я могла отдохнуть, но легче не стало: наш упрямый сыночек не желал идти на руки к чужим теткам и даже к родному папе. Ему нужна была только я и никто другой. И спать он желал только в привычных объятиях и с титькой во рту. Не знаю, как справилась, благо мокрые пеленки были не моей заботой. Я занималась исключительно малышом.
Когда крошке Эдвину исполнилось три месяца, он из плаксивого крикуна чудесным образом превратился в идеального, подарочного ребенка. На ночь перебрался в люльку, почти не капризничал, очаровательно агукал и улыбался беззубым ротиком. Наконец-то я смогла выдохнуть и в полной мере насладиться своим материнством.
Тогда-то и состоялся наш с Лиззи разговор.
Я сидела на кровати, развлекая сына яркой погремушкой в виде шарика на ножке, и Эдвин со смехом тянулся к ней крохотными пальчиками.
Лиззи устроилась рядом и вдруг сказала:
— Мама, ты меня все еще любишь?
Ее голубые глаза внезапно наполнились слезами.
Я тут же кинулась обнимать и целовать свою девочку, а та, шмыгнув носом, прижалась к моей груди, словно ласковый котенок.
— Конечно, люблю. Очень люблю. Что ты такое говоришь? Как могла подумать, что…
— Но теперь у тебя есть Эдвин.
— Это ничего не меняет. Ты моя маленькая любимая принцесса.
Лиззи вцепилась в меня обеими руками и прильнула еще плотнее:
— Правда? Я все еще нужна тебе?
— Вы трое — ты, Эдвин и Роберт — самое дорогое, что у меня есть. Я за вас жизнь отдам.
— Не надо. Жизнь, — всхлипнула дочка. — Просто… я подумала…
— Неправильно подумала, — я гладила ее по голове и целовала в макушку. — Ты удивительная, и в моем сердце для тебя особое место. Просто я очень уставала в последнее время и поэтому уделяла тебе мало внимания, но я обязательно исправлюсь.
На несколько минут воцарилась уютная тишина. Мы с Лиззи сидели, обнявшись, а Дарес младший наблюдал за нами и дрыгал ножками.
Из окна на кровать падал косой солнечный луч. В золотистом свете танцевали пылинки. Снаружи, в саду, щебетали птицы, и от их сладкого пения в душе разливались гармония и тепло.
Я решила, что смогла развеять опасения дочери, но тут Лиззи отстранилась и посмотрела на меня с надеждой:
— А кого из нас двоих ты любишь больше? Меня или Эдвина?
Я вспомнила притчу из своего мира и сказала:
— Смотри, у тебя на руке пять пальчиков. Какой из них ты любишь больше?
Лиззи моргнула. Смысл моих слов дошел до нее не сразу, но когда она поняла, что я имею в виду, то улыбнулась сквозь слезы и, взяв погремушку, принялась играть с братиком.
Дверь за моей спиной тихонького отворилась. В спальню вошел Роберт, сел рядом и обнял нас обеих.
Конец.
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